COMMEMORATIVE INTERNATIONAL SYMPOSIUM FOR THE THIRTIETH ANNIVERSARY OF NICHIBUNKEN

AIN7 30 BAERL S EIFE Y AR A

R Db HAWEZE
BHmMIRS 2RO T

Edited by INOUE Shoichi
It b — i

EpES >Ry L 53

International Research Center
for
Japanese Studies

B H AL e v & —






COMMEMORATIVE INTERNATIONAL SYMPOSIUM FOR THE THIRTIETH ANNIVERSARY OF NICHIBUNKEN

AIA7 30 FERSEREY YR 4

SR oh o HAESE
BN S 2 KT

Edited by Inouk Shoichi
I b B — i

ESY VARY A 53

May 19-21, 2018

International Research Center for Japanese Studies

FEIBS H AL sE £ > & —



© 2021 International Research Center for Japanese Studies
Print edition : ISSN 0915-2822
Online edition : ISSN 2434-3145

All rights reserved by the International Research Center for Japanese Studies.
No part of these proceedings may be used or reproduced without written permission,

except for brief quotations embodied in critical articles and reviews.

First edition published in 2021

by the International Research Center for Japanese Studies

3-2 Goryo Oeyama-cho, Nishikyo-ku, Kyoto 610-1192 Japan
Telephone +81-(0)75-335-2222  Fax +81-(0)75-335-2091
URL: http://www.nichibun.ac.jp/



H &

F] BE—H T - BI5Z 30 FERLEREIRR S ¥ AR Y AREICENT T
MR IS

WROBO HAMIE  SHNIRE % RO T
* O 723 FEE AL H Yﬁﬁ@%&'@ b TR L 720
FLVIEEROLAE~N—7 7 v 2B 2 A4 (GUfb) BEFZEOER A —FIZ LT
NTATA - NATT 9
[JeFEJE AR ] " Toward Shared Awareness of New Questions: An Example from the Current

Condition of Historical Studies of Japan (and Japanese Culture) in France
Matthias Hayek:--17

HAWZED EEAL K OEBALIZ T 1 T TT Y NA ) Y2s
[JE7EJ5 ] * Toward Internationalization and Interdisciplinarity of Japanese Studies
Phan Hai Linh-*-35

TEFE D D H A ST — IR & WHFE T iR DR 5
TEIT T T I)47
[JEFEJ5AR] " Classical Japanese Literature in the Global Context: From the Perspectives of
Translation and Approaches Andassova Maral*-*57

HEN BT 5 HARWIZEOBUIR & FE—H WAL 30 BEICHFeT— & HER-67
[FFEEAR] ™ Current Condition of Japanese Studies in Korea and Challenges:
Commemorating the 30th Anniversary of Nichibunken’s Foundation
Yi Kang-min---75

HAE IR OBIFEON &5t W 7)) 85
(#5755 4R ] The Ins and Outs of Japanese Music Research Alison Tokita'*-93
KFEZREON R EE RS

KEBE [HARDEAZMIC BT 2 FE— LA, A E AT
RFTzr by —=7 - VR T 1101
[JEREEAR] ™ Considering Focus of Joint Research: Joint Research Project “The Body in the
Japanese Performing Arts: Death and Life, Puppets and Artificial Bodies”
Bonaventura Ruperti*--107

Frlwv RS ] 28-S 5 ARHEHO [HE] 2duiic—
£ o115
[FEFEEAR] " Attempt to Construct New “World Literature”: A Study Focused on Hotta
Yoshie's Haguruma Wang Zhongchen' 121



RO HARKFZE—HEH RS 2 RO T—F— 2 b7 ) 7 OMiEH S

IN—INT e )N— F 1) —..e

[EFEEHE] " Japanese Studies in the World: Towards a Critical Renewal

From an Australian Perspective Barbara Hartley

HXCHF & RA— THARAG] 206 THARDS AR ] oifge~—

TLF) w7 - FA Xy

[#555H5] Nichibunken and Me: From “Nihonjinron” to Visions of the

World Through a Japanese Prism Frederick R. Dickinson*--
HAWIZE 7 0 — 7 O LD FAA—H v 4 L O 78 & i wOHE
[HEFEEARE ] " Attempt to Globalize Japanese Studies: Focusing on Joint Research

on the History of the Japanese-Chinese War Huang Tzuchin-
REKD THEAR] & THEE ] ofs HOWH -

[P R3] " Zhu Shunshui's Refusal of Imperial Appointment and

His Title of a Zhengjun of Ming Han Dongyu**

HgE

H AR ge & SR E—1 v FIoB 2 HEIZE OB K2 S

FYV AT A Y=

[HOAN] OHARLEMEROT T O Ft K

Huk

(3] WROZ»OEBRHAFES HET 2
—EIB H AL ZE £ > & —AI37 30 AR EY v R Y v A
MR RPO AR HHMIRE 2RO T) DEDS

(HENX] 30BEFEDOY VRIILEBLZT HE wE—

(a7 A] Al 30 BEERGEEEY Y ART 7 A

PEE -

129

137

147

153

161

169

179

195

217

"223

4229

258
259

...261



PR —H el - A7 30 F4ERR S EE Y ¥R Y AT T

ANRANE

EIRS HASEgE £ >~ % — (H3CHE) &, 1987 4E 5 A2, TEIER. B, BE1
ILFERIFEOHEAE] & [HAOH AL E 2 b O] 2 E 2 HIE LTHIT, 4
B O S TE B O R L F A I RERE & L CRiE S, RESE (2017) 45 HIZ, A3z 30
FEL VI HIBZMZ F L7

R MANE ., R DORREDSEBI O D TH 722 & bdH o> T, H IR O 3%
BEREZPTIVTLVLDODH ), &) b —HMOBELREERLFRINHIE, FFRLRE
ZWED WM EDR L ENLEDTIE Wt OfEEPEH I NN D LT L,

L2 L. B ORWENE L. BRNNOKE - SRR b0 b H - T,
FHMD S SN LA 2 LFEIEEZfREAEL, BIETIE, 29 LR KL,
EIBE H AL e > 4 — OB TH 5 [12H KA AL (Nichibunken) D% %S 7
WHEIEHAREE E LCIRT 2L EBbisiz s, BN OUIZEE > S S5 E
BRI e B L CE L VA LD TE RV EESTEBY 9,

RRALMA S OFBIRITE ALEKL F L2A, KIERANOZ D NERIEAR, £HTF
FTEOERLDEEF LV orH ) 1,

RO LISk S 2RI ZE IR B £ F 150 282 . FNS IS L EWNSL oS
EBU7ZLVEICOIZ) T3, B TOMRERST 272 a3y TEHELIT-oTE
F L7z, &0 DFRSLTEIL N HABA - DEONEIIIRTOEIEELH > T g
T

T 7o WS LA E AR BIIEE 500 ARz, N6 OWEE B IL.
ZNENOEOHAWMIEEDOTEEEZTH ) . HELOMT) %52 T LA (nERT D% E]
AfHo TV EELIZ, WHOARWED LY 87— 7 EHRIZDEL TWz72nwTB
D E3,

CO L) BN, $Tr=— 27 2B ETZER. HREZ2TO o T
FMHAE - EIER SR, HARBEOBEE 2 ERIEZHEOTEX2DITTTH, 2D 30
Ty B2 LD BTt sy - SULOIRIIIKRECEILLTB Y. &) DIFREEME
BT HHES . NS REANORL7- ) L o TWE T, HIXWb /2. 2
9 L7z EWNAOIRIEDZALIZ I L CTZEDOWIRNE RERE R4 ICE X TE F L2
BN, 30 BEL WIHIBZ MR 222X o272 LT, BT, ShETOH IO
RERMEOBEBEEL EOTVD E I AT,

ZZT30HFERET I EHOFELMHOCB Yy RTTAELT, HXWT
WA E N AIIBET D WX, WP RAHSFOR LA - 477 <RI L

5



NRHITE

T, SEOZVERERCHKE, 7TRY 7 A ZAZTHZ ) W) LR F L,
BRICBIPNILTUE, SO EnEBVETI, 52250 TITEMLEEL L)
BV & & 512, HIXXWHIBWTIHAID /4 L HER 2D TW 27217 U v
T9,



R oo H AR
HHIR S %2 KD T






L WREE RO G~
— 75 YARXBITLHA (Cfb) LWZEOERZ —HBIZ LT

RTATA NS

2018 FFl1E, HWFHRELEBOIEFIIEZ VW—FTh > 72 FENIES THALCHRD BLA.
BRIGHERT, MR RO & Vo 2B FoRERER HRFORELZ RS &, BED
HFEE L — AL L ERTOIRPL & OFP R, LRSI OVWTEZ IELNLEDITT
5o

Z AT, HICWEDSEISL &2 J T 30 4R 258 - 7228, HF 2 BUSEEF O IRILAK &
CEBL, ZIUIONTHARMEZD L DL L RKEZEERTE-L)IZEbNDS,

FAE. HSCFAINZ BT B4R T AL EIR Y K- CERAi T % 01X WEETidd % 25,
21 RO HARWIGE, & D bITHGEDLY 2827 7 2 A28 5 HARBSE (s -
A - BEE R L&D C) OBIRERBNT L L 012, [N THEAEZIET S &
WIORREE, 2O LX) BIROBE L HIXXOEENZOWTEELZ KRS L THIZV,

I 75 YAZBT5HARMEDBLIR

TP, 7T AOFEFUIBT L [CWNITE] & THIEITE ] &) Bt o R i
. HEAROWZED [#4%] & HARMIZE~O [HEE ] Lo, ho HARW7EE 255
ZBHZMEZOWTERLTEI ) LB ZORNZT T » 2D HAWZEOBIRIZD
WT, BETOMAZMATEBE 720

FEid, TOFIZOWT, 10 FEFIATD I B 20 FFERL ST Y RD 7 A0BR 4
HOR LR IIGICW 2RO Y a1 7 -F 70 vid, RO L) 2ERZBEXTW,

[HARRFEE T ¥ TR0 —# & 2o T, ISR E L TOMIEEZ R CDOH 5,
HADA A —VIFEFLBEIRE S, LR LEPVHBORHEZ KV22H 5 |
&L, ZY B IZHAALOMB AL OBFFE O H THAL TV < &) Ml 2 L LT
W7z,

ZOFENE LT1979FIAI.EN, IV =T 2 K- 7T Y A &5 EFEEBE (Ecole
Pratique des Hautes Etudes-EPHE). Z L C AR} F WF 22 BT (Centre National de la Recherche
Scientifique-CNRS) 72 EOREREICHTET A 20 ASH WO HANIZEE 2 HD7- [ HASTH |
WFFEHED™ 2006 2 HE & F Xy N & B8 2 MR IFEHE L G 0F L 72 2 & 2 BIICZ8IT,
RFHLHEIZBWTYH, BEICB T, WER & HERFRICH S U TH A0 AL
LTLEHZA) &EPiEL

CORENLZTEIE. FrlEdb7lzoTHnT, WHLAZEWZ LD, TR TL LB,
HEN S TRETH 2 L b b,

WFZEAT DI ) &, COBRET 27 XHIFIEITIC DX/ E LR HEMITMAZ L7z THAR

9



RTFATA N LY

Wige] 3B L72L ) ICIERR 50 T2 BHAIRFTEFIZBE VT, 22 10 FFDMIC
HARWIGEE DS NEE TR L 72D A SN0 — ADAT GIoWZERiciE) |
ZIUTR L CHREIZEEA =N, FXy MIFEEP AL £ L CEEEAROW7EE DS
— NBRH & 1172,

L L6, BEFRFTICBIT 2 HAMEED ABBERIEISIIEHE->TEHT, 4T
20 AEC VB, ZUEE &9 & 10 FHT FAABURICS CHERNZ, 28 -7 1 e (8
1) RFEOHARFROBB L2 T 7 CHAMRATICEE S N6 Th b, T
LoT, MO TiE RN I RELSLEDLY, Bl T2 L) I25 T T aWiERELE &
T2 SORMIZT 7 2 AIZBITAHARMAEORE L& 2 LELTwD,

DF D, 1990 EMRBEL D SIZh T TZEEO HRERNCB W THEEDOEH 2 |
ZFUE - TH R L EER L THHERDO D 2 BREOM BN H 5720 F 72, 1980 4F
REEFITHR L 2B B b0 EFE 202, RBDY bfTbhooH 5, £ L THERDT
- AL O EERAIE, € L ORBEGER RIE A 2098 S eI mB L, &
it & RO ALERLHR DL AL L THaF. BIFF R EOHESRFROMEN—H T
Wz &7,

ZOFEFRE LT, FAmiseir R @S 7e 28 be & v o 727 2 s, A -
oA, Z L CAFHEEZEL T 2W5%ED) — F LTz HRFFED FOAE 4 12
KENBD, HILOERZAZ 25055, F72. ZOMGEOFFMOERE 75 » XAEN
MOHAARNEDHLEE 7MLz RTINS,

ZO—20OHHE LT, 1990 FALUEDORFETOHRE T —L L, TS TH
LA 2 BB OBOBEHIFHZ ENTE D, T2, 50 H 5 30 18 F TOWFZE
FHO% L. HRICHEMMIZET L, HROFEMATHZ b, HELOWFEA v b
J— 2 FREHELTCE L, BT —~ b HATORRICEHLETEELL, MiofbL. 20
HMDREL o7z Wz X ). FNUIONTE . HARDFEFIZBIT LIEAZEH
DMEDZEDL>TETVDLEHICEDLND, BEFEREETORLRERIIMZ., HE
ECEPNICHRE DR TBY . NEOMEEDMERROR A ENH T & LAt TE
720 TEHRHEDORRED —2ODOERNTIEDH A 9 25, HICHF 2 EHHIZ 1990 FARLLRE IS 2
CTEEBAARFNREEOBE LD L 2AHHDE 0,

HETIZAZUACE =D T —<ZEMETDANIEILEA LR ZOBA2HIEEF
gz, bEAA, 77 Y AHRFZEZOMRE QEFEICI—R) L) JEE - LD
Yildd a0, b)VEOOMKE L THAR ML EEZLINZ AL, HARDFFRIZ
FHliz KO D L9 ZNTELAY M T =25\ E D %D > T,

W7 V7 AR 2B L CA L E, 10ERL D IIETT Y 27 S SR L
TBY. F0HINE- TLRBAOLEIIZE L TV AIZEE b LB <L /MR
BERDS 7NV —THED L o7z 728 21E, VIEPEICHAT SR THARILES
] L TLERRO MR, HFEE., Bl Sl ) 2RoFEL B L L
SEMTTZ IV — 7T TIULER L. ZORERZFEN (2019 FBUE) ICETFHFEL LTARTS

10



B LV REEEO A~

Lot Foo ZOXI BTV THZEIE. BREOBER B 2 AW RO E
), HEOWMZ EE % MY BNTEBHARMIIEICE TRELTWD, 722X, 77
v AE S KEETE O [ESGEEE] 2 i L2FeE431d 2009 45 X ) 3 4FRIRkGLRY
IAThI, ZOREEZ T LO-EEIIT TV ABLEHAREL, ZRZPNOETHITE R
72 AV, EDUFEMIREREFRORB 70V 2 7 bo—BE LT [TLA R
IR & F R Ok EIFgE ] & v ) EIBRILEIIZEDY 3 £ E i S /25, 4 F) A, FA
V. 7T VA F L CEHEOWMEESSINL . SEIEFEERE MO [FFiitaARICE
V2 HOZGBEOEIGE] (SRS A S 4 AZMT 5 Lk o7,

COLHII. REHBEEZHLE LTEZHAMIRITEICERENTH 5205, &) 5HO
W7EE A — DOWHT CIZET 5 L v ) OIEH oS L TBHELTBY, ZoEr5 /1
AT H SCHF O H AR AN O HARZEOBEH TH 2 L bz L 9o

DX R IAROMIEE L, HERD L 5 ICEMIZI) THARLZ 4 L2 osE
PEZIRHRT 5 &), [IET—a v ROKRA % 5 LHOMNE | OSHITMA. HART
HEREND [ ICOEMTCE LS E2EELO2OH 5,

I HAMEEOV OB E [EEHA L] OmE

EFEEFIC, EINAMCBOWTHARZEG X 2002 o Twa, $IEHS L
U, 3 LCERALLT—~2ELE L0, £ 22T 520785761200
T, HRDHEE LM 505 Th %,

Thabb, M RMmEEOH B AL TIE R T e b s LT AL
AT B LV ) —FEOIEINZE~NDOEE L L TOVETH S,

JlZih_72 X9 I2FKk 4 OFFFEILFIZFEBNTIEH 205, 7HITL0O%0) b dH 1),
F 72, HERRZE & w20, 20 AR ICEREZE O~ IV s - T ay 7 DS HEFZEIC D
WTHTFO=20HMZ L7,

——OOHH FiH) OEH) T TFA MBI LISHOWMEEEHET L. Z1
Lo TZOHHAOZ LML R 720

—& HHROR A IR EL D IT 5720

— R & O R, &) BT 5709

—HHIZ, —2DETNVER IO, MR 2EBERICEPLHCTPH ) —F
BUE S, MLER O A Z 8 L SULamY 2 A ERICEA T 2 BN D 505, 1ERD
FKADMBIITELLETZ )V L) BNATAZ#F L) ELRPORAD_DODY]
o TITbNTE . 22Ty HAO [MEM] 2 AWM L0 L2 EHATS X
Db, ZOMAMEZWHILLZET, W77 Lw) HilsomofbL L T, 20
MEMEORTEREHVIES & W) RO RN S 5 L b s,

FlzE, [ L HEOAL» b ReEE L Z T2l ) . BT 2 RICH - T,

11



RTFATA N LY

EY)LTARNIFLATIRALEV)RAPH D, HATIEB &) READVH 72 &)
HHZBERTHE V) FETH L, FREHEBLHIHIE T, HATIEB &) EH
Mo o7z2DT, b LPLELHDEIATHEETRRZTREPSZFEL LD 2R
HHNL LNV E W) MERRIZERLDOTH D, FIIHRE [BLOMMELE ] DX
BALIZ OV TIHRTW S 25, [KEIE] v, HRLO—2> 0 ZHifzIZ L T,
bz TN &) Blahs, oz d G Tn 7 THH 5 W IHF
T2 LNaweE V) FEENTELDITThHL, €L T ZOMoL s DI
LoTEz, HARXUIZBE W T Z O R 7B Z T2 81222500 L
N7z,

ST, ZFBIE MOE - EORFZEE B O MBS 2 Bt s, SHADOZEREIZL 5T
FrLWHIEO TR 2 AL 505, BEOMEDXH L, WHITTEHEOETH LD, £
ZT METOMIEII T ORENERE 2D, TIRERTRICEZEHOY KTy
LADBFREWIIOH o 72 L) ICHEMBEORY; TH H HADWETIE, 20 &) 2K
REb - b AEEEXTH S,

KA NTEF, B OHLT 25H0IE20M%EE I LT, HEROFFEOAZL LT,
COHEFIIOVTOHATOFAM LD DEMAT DLV LWL ZHERLODH
o TNUELEALA, WHREHELTOILETH LA, FIZ, BHEOFTFIZBVWT, £
DEPIEE Lo

HADWIZEE O LA R L. HRESNTO [HRIZOWTOH] ZIhdb L) 1E
FIX IO BHARMEEDD ) O EDDRETH ), 77 Y ALTFTELRLST A AR
HEL, BEZ EORT VT OEA THITbNTE 2, . BB LIS IR AR
LD, RABHOMEIZLEAA. HROMEZEOSH % & LR 5 LEMEDEEH &
%oTEZ ZH)THIEIL-T, FIZITHAEDFEIZELET 7 B A KR W EEE
Ry MOFEHOEMRHPHENZ—D DT — < II OV TOREBENIE. &5 \VIdREHo
BN s e xeE T4 L LB, B OEMEIPHAEDOWG DO 2 7215 %
MEETIC, b LAWA L ETomE RS L, R4 OISO IESEPE T L E T
bo 77 Y ADOHRMIIZ BV TEWHEENOEYID D - 7205, IV OPDE
ERWREIER SN, EBEMICEIRTE S L) 1o TE TV 5, HAHIFEHT O AR
EEICETH L WNT = 7O [NLARARO B —BZE & B A% H02]
ROy T T r Ty a—=vo [Lib SRR E T o H RS
BREVRE)THbH, MAGOERIZEH L TWIX, =50 —§20°7 7 Y AFET, &) =
D NTPEEE E HARGETH S5, BAERTCHE L 72 Japanese Journal of Religious studies 40-1:
Onmy6dd in Japanese history (2013 4, i & O IL#EE ), £ L C Listen, Copy, Read: Popular
learning in Early Modern Japan (Brill, 2014, AT = v 7 L OIHFEZE) TIE, I—a v /3L H
KOwFhm O e 2 Gt g IR L. Lab 2 e ol LAY A V&2 TE B
BEL L)L L7,

Ll INHIEH ETTTICHAMEICEDZ2FEZEL TB ), Ml

12



B LV REEEO A~

Wrgeid e 2 < B AMIZ T 21235 THETH A ) .

LT BEPOGETIE 20 KL DFHLVEIEARZTBY ., HEFEMEL 7 X
ITHEbN D, iU, MR O TR 128 20588 12T o, HARMZE
DRFATH 5

OB E DRI, 1995 4EIZFIT STz, Annales, histoire, sciences sociales 50-2 5 T, ¥
IT=V=7FV7 AL = ETHRZOENZEIY) Tay 7 LT =T IVIEILL
727 = VRO Z OMEESIC, I EERBHRERIC X SmE LR S L, BIROH K
P AN TR REE - LOFHN 7 7V ADBERFEZIRME SN 2bIFTH S,
COL) REXIIFE U TSN [Fo7) v POHAR] IZb Ao, 213D
CORHIZ—o DB ThH o7z b s,

EHIT, EETEFREOFI =24 - AL —ROBSIZL ), FHMZPHEHE, $7-
EEREZE L SICRESNL, [ B3 WEHE] OB O OREBIIZEN 7 T v AN FEY
WZABAS S NT2D5.2011 2EFSAT D Annales, bistoire, sciences sociales 66—4 VX F DEE—HTIh > 72,
77 Y ADBERAO—EP Z OMBEERICHE L, mWEIRZ IR L7oRER, BEPICs
Ut % SRS 7225 & T o 720

CZTW)BEEFO—E L) DIE, 731 - VIR Y XRFOE TG R TEFT D 7
VI =vak7 - vyl Le, At I -y SOREEL T TN X2
M (HCHEH) 2L TWA 7V —TThb, Vv T 772512009 FLK, EFET —
sy avTEARET T VATHE, FILOWHEMELRHLLIELTBY., 200
EODMEY & LT 2017 £ D Histoire économie et soci¢té 3 V) « T D CIXFH- B2
A FFROFEFIGEE b Lz T T 5D, vy VIR NIBTERAI 8T O NSO
Wi 2 S, TSR O NSCREZAREET 5 755100 505, BRI BIT 5 45%0
FERPRE CHIFETE %0

COFLVILERIZE L V) Did, BISEHHAL 77 X AQFE R D L) bl
TiE% < BARZEO) Ein L MEE#ET, ) —DOREREE LTI -1y /3R
ARODET I EVHNTH D, 7T Y ATIE, YV 7 AROHEYLBULT - — VRS
BEEANOFOBE b H ), FOFER L, ZOBRMEFRNHF OB L 2T 720k,
AN BT, & DT [MEAN] 2RI LEREA L o 7205, TORFERE L
THREREN., HRE Vo 72 IEZ T EREE SNTRR P 272, £ 2T MEY R
ZEEICIEY T, MAICHRE L ARBZOREN AR ENLVE, vy U
BT 2 L)ooz, ThEFEE LTy 70w, MEEHROEH &
L COEIFETH 5o DIRERET B DO LHEEE. Extréme—Orient, Extréme—Occident O 41
(20174¢) T [H0] 27 —~<I2&Y, MR T T CBTL2F0ETA T 7474
DOREZ R > TWB25, ZO XD 4 LW ILERIE I HIENZED ) HIC AT 5 2
EERRT—HITH S,

COBEIE, SHRESIEML T Eflbld, 2874 5EICHRRZLH 12, Hn
WEE A HATH Y LR hidm e MEER T LTl ) o TioTETHBY, 20D

13



RTFATA N LY

TRIZRKRECHBML TV D TH %o

ZAIERED CIEL BRI L TR TIER ST NEF R D52 D12, HAR
DNEF, HARROE RO EMEERP S RENTHWONDL L) 1282 2L T
H59)o

I HXWoZhdooifE

ST, WBRICEEEL HXWICRZ 9o HIXWHIBIZ LR, #ICRIEH 2 H AR Bf%E % H
TRL.ZOHWFTHLIMALT X TELNENEDL72ODOMIEF ThH ) DT TE 72,
T 7o, HXWIoWise B & 3ERFZeIE. JEARMICHEEN T, B QI E TilfE L Tw
722hb, TOFEBNIRBENT o LEIPNTVWALEI X ZOHTRTEZ, 26D
WIRDOBRIZHZE THNI, wETHNI, EEY YR 2A0BERKoMEETHN, H
ROHENGEORRE 5L DIEHN) TH D,

AARDFFIZB W T — 7 R TH 5 A XL, WHEOEETLBEAAL. T
TRT 7)) OWMFEEIZE > TEELRFEOWLTHY . /= F—Tdh 5,

F/o EEIT I R—ADPSHIZHEL, N TOHERMFEOMIRE CHKL T
Wb,

[HABZE] ([CHNOIEEOEF LB DL L) Htd . HARIZBT 5ot
FORGHREDDTI2OIZDTNNAFEIRTH b0 Japan Review b FAiiiE L L TEDfE
GiitatirL. BRE LWELZEIT &7,

L Lanss, el ebla—ay R olga, MANZOL=R)RH - T, Mk
BB NE L Z LR D FIUC L o T EIBES DAL o BRI SL R 5E 23 7
<o HICHEE OILFIEEDZIUT L H 7\

B2, BB~ BILOFEFFED S I3 H O TldZe <. AMSUErgetéigo &
) —DOOH, ESCERERE 0L D TH L, ECHHIEERRE T L EBRILZ
R2LTw5, EROALLT, HEICONEATTHEH LT CRED T L7205
FNUHD O BEDOODEXHVOH LI -1 v /57 A ) 7 OBIZE X 2T, ERESLFE
WiZeZ BV C & 720 HAFERERWEMERT 70V 27 MIEEBR Ay b7 — 7 BERE
R FIIONEDSORBE LR A AA, TOBREEILL TE 7,

HMEH OO ETHEDT, —ADENIZFEENTLLEN R, — ANEBIILE
NRIZZOBRMD A N=DHEE) LT ADIFTTHED, 22 F Lty b T —
IHEENDLDOTHD, HEHBFORBHE TV &, BHRIIE TR 4, B E o dkH
FEIIBINT E2REDH ) . ZNLREk4 2 T2 OEBEFEMEICEDLSL L9127k
72 FERICERE DAL OBRE L bR T2 LR D HGHEDO A Y h T —
TIRNDREEL KE

LB, WFRELELEV) D EODFHOHPHTORETH 55, HiHICH L CEFE
ER VAR LA EATVEEW) 2B, EOMESZRETLIZ L

14



B LV REEEO A~

BICES ThH D, HDHWIE, EBEEOMREICTE I EI2Eo T, FHOMY HSHEA.
FLWHEDPEREINR TRV FHLHLDTIELD2S ) o TIUILTD,
COXIBHBL ANV DOORDNIE, T T ADOWIEEE» ST 5 L FOFEEAKE L,
FHliE A L SICEELRERER D,

HXWHIME L, 20 &) 22 A0 L wrd Lvawds, Akl e bk
L72 &9 2 HARMENNOBEEZROLFIZIIN2S b o HboTIILVWHDOTH
%o HIXWIOWZEE IIHRIGINC. 0B A4 B2 THIREH L B R> TV HH., ZOK
FumOFIEE & DI, BAEOFMBICBWTH LWILIFZEO M L2 ) ) 5 0% &
SICHEBIIHEN T ABNBI NP O LEE LD EBb s,

DFLHLIAH, WIEME L LToMAN CUtmMBs) Tidz<. T b F:4E L
LCoMmBM GEmnmat) 2 FRTRETHA ). HIXWHINERD & HIZTHAEL
LIRS 2D BEE AT HE DI, DX ) ZilikmeEEREREL. M
KRN DE R VT E W) DIE, TS OEELFEIZL 25D T,
W7EH 9 D

15






Toward Shared Awareness of New Questions: An Example from the
Current Condition of Historical Studies of Japan (and Japanese
Culture) in France

Matthias Hayek

The year 2018 marked many anniversary celebrations and commemorations. They have jogged
our memory of important historical events, including the establishment of Japan-France
exchanges in the wake of Japan opening its door to the rest of the world, the Meiji Restoration,
and the end of WWI, and invited us to consider similarities and differences between the current
world situation and that over a century earlier.

Against such a background, over 30 years have passed since the International Research
Center for Japanese Studies (Nichibunken) was founded. During this period, drastic
transformations in global politics and the economy have caused significant changes in the field
of Japanese studies itself too.

As I was quite young at the time of the Nichibunken's foundation, it is difficult for me to
review those changes. Thus, I would like to focus on the current situation of Japanese studies
in France, more specifically of Japanese historical studies (including cultural history, intellectual
history, and history of science), in which I am directly involved. At the same time, I will try to
reflect upon the challenge of "conducting Japanese studies abroad", and the role Nichibunken

could play in this context.

I. Current Condition of Japanese Studies in France

First of all, I will point out problems inherent in the frameworks of “civilization studies” and
“area studies” in the French academic world, and mention the two faces of “introducers of” and
“contributors to” Japanese studies, which overseas researchers in Japanese studies are expected to
have. Before that, let me briefly introduce the current condition of Japanese studies in France.
Actually, at Nichibunken’s 20th anniversary symposium, which was held 10 years ago, my
fellow scholar Josef Kyburz, who was in a similar position to that of mine today, expressed his
view on the same subject as follows:
“Japanese studies is becoming a part of Asian studies and losing its independence as a
field of area studies. The image of Japan is being integrated into that of the East Asian
Cultural Sphere characterized by use of Chinese characters, and subsequently losing its
own profile.”
This means that he already identified trends toward a declining presence of the originality of
Japanese culture in studies abroad.
Kyburz took an example of the trends from the fact that the “Japanese civilization” research
team, which had been formed in 1979 with some 20 researchers in Japanese studies at the
College de France, Ecole Pratique des Hautes Etudes (EPHE), Centre National de la Recherche

Scientifique (CNRS), and other organizations, was integrated with similar teams studying
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China and Tibet into one in 2006. He predicted that Chinese studies would lower the profile of
Japanese studies in both university education and research.

This prediction was proven to be partially accurate, at least regarding research, but I still
think it is possible to evaluate positively French research during the same period.

The organization integrating the above-mentioned three research teams was later renamed
the East Asian Civilizations Research Centre (Centre de Recherche sur les Civilisations de I’Asie
Oriental [CRCAQ]), so “Japanese studies” certainly seems to no longer have full independence.
In addition, during the past decade, the entire CNRS had two researchers in Japanese studies
retire at the compulsory retirement age, but employed only one researcher in the same field
(appointed to a position at another research center), while employing three researchers in Chinese
studies, two in Tibetan studies, and one in the Korean history of thought.

Nevertheless, the number of researchers in Japanese studies at CRCAO has not significantly
decreased, and the center still has nearly 20 researchers in the same field. This is because
academic staff from the Japanese Studies Section of Université Paris-Diderot (Paris 7) were
assigned to CRCAO a decade ago, just before I assumed my current position. The collective
assignment resulted in major changes in the center’s research policy, and, as I explain later,
invigorated research activities there. This situation clearly demonstrates drastic changes in
Japanese studies in France.

Those changes include an increase in the number of students in departments of Japanese
studies around France since the late 1990s until today, leading to an insufficient but substantial
increase in the number of Japanese studies instructors. In addition, instructors who started their
teaching career in the late 1980s have begun to reach the retirement age, being replaced by the
younger generations of instructors. Moreover, studies of classical and medieval literature, and
historical, religious, and ethnological studies, which were formerly the mainstream of Japanese
studies in France, have relatively declined in their presence, in contrast with the growing
presence of early modern and modern cultural history, studies of contemporary literature, and
social science studies, including sociological and economic ones, in Japanese studies as a whole.

The changes have resulted in the gradual shift of the center of Japanese studies in France
from research institutes, such as CNRS and EPHE, where classical and medieval cultural
historians and anthropologists formerly led the field, to universities, paving the way to a new era
in Japanese studies. Furthermore, it seems that the center of research assessment in this field has
also shifted from France to Japan to some extent.

A factor behind this changing situation is growing interest in learning Japanese at a
university in France from the 1990s onward, and the resulting substantial increase in the
number of Japanese studies instructor jobs. In addition, many researchers in Japanese studies
in their 30s to 50s have the experience of studying in Japan for a medium or long term, and
have been trained hard in the Japanese academic world and built academic networks with
Japan. Research themes have also become diversified and fractionalized according to situations
in Japan, probably leading to a higher level of specialization. It seems to me that these changes
have caused changes in the positioning of researchers from abroad in the Japanese academic
world. In addition to works written in their native languages or English, the number of works
written in Japanese has been growing, and, as its natural consequence, studies by researchers

18



Toward Shared Awareness of New Questions

from outside Japan have been obtaining greater recognition. While the development of the
information society can be a factor behind this changing situation, institutions for international
Japanese studies, which have increased in number since the 1990s, represented by Nichibunken,
have played a major role there.

Researchers from outside Japan have few fellow researchers exploring the same theme as
theirs back home, so it is difficult for them to receive due recognition from the perspective of
the theme. The biennial general meeting of the French Society of Japanese Studies certainly
provides French researchers in Japanese studies with the opportunity to present and discuss their
research, but the researchers have begun to take another measure: writing and publishing papers
in Japanese to have them reviewed in the Japanese academic world, which helps strengthen the
networks those researchers have with Japan.

To take the example of CRCAO, a wider variety of research projects are in progress
there than a decade ago, and rather a large number of researchers explore the culture of the
same period, though specializing in different cultural elements, and thus have become able to
conduct group research, though on a small scale. For example, a group of French researchers
have been translating Nihon Sankai Meisan Zue (“Illustrated Guide to Specialty Products from
the Land and Sea in Japan”)—a book published in the mid-Edo Period, and which is of special
interest from the point of view of early modern publishing history, history of knowledge,
history of technology etc.—into French for about five and a half years, aiming to publish the
completed translation as an e-book within 2019. Such group research initiatives have taken
the form of joint research beyond institutional borders, and developed into international
research projects where Japanese researchers are also involved. An example is a research group
on Shuhanron Emaki (“Picture Scroll on Comparison between the Merits of Sake and Rice”) held
at the Bibliotheque Nationale de France. The group met constantly for three years from
2009 and published its research achievements as books in French and Japanese in France and
Japan, respectively. Another example is the three-year international joint research titled “A
Comprehensive Study of Publishing and Learning in the Early Edo Period,” which was pursued
as part of a large-scale project organized by the National Institute of Japanese Literature, with
participants from the UK, Germany, France, and South Korea. The project has been followed by
another project titled “A Comprehensive Study of Interactions of Knowledge in Medieval and
Early Modern Japan” organized by the same institute, in which four researchers participate from
CRCAO.

As mentioned above, while Japanese studies led mainly by university instructors outside
Japan have always featured their interdisciplinarity, they share with Nichibunken the same
characteristics of researchers in diverse fields working in the same place. In this sense, it can be
said that the organizational structure of Nichibunken itself gives a model for Japanese studies
abroad.

These new generations of researchers have been establishing their own status as not only
introducers of an unknown civilization outside Europe, who introduce Japanese culture to an
audience back home and emphasize its originality, but also contributors to “knowledge” created

in Japan.
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II. Trends in the Positioning of Researchers in Japanese Studies and the Significance of
International Studies of Japanese Culture

Meanwhile, researchers in Japanese studies also occupy another set of positions inside and
outside their homeland. The first position is that of introducers of situations in Japan to
researchers specializing in the same field or exploring the same theme as them but studying
different geographical areas.

This position can also be called the position of contributors to a kind of comparative
studies who introduce Japanese culture not as a culture characterized by absolute alterity but as
a comparable culture.

As I mentioned before, our studies are always interdisciplinary, and also unique for
relationships between disciplines. In addition, comparative studies are associated with historian
Marc Bloch, who found the following three purposes of comparative studies in the early 20th
century:

—To consider the possibility of applying an explanation (theory) to different contexts to
assess the appropriateness of the explanation

—To clearly show the originality of a society

—To apply the same questions to different ages or different places

The first purpose of applying a model can result in a posteriori universalism, while the second
one of emphasizing only differences can lead directly to naive cultural relativism. However, we
have followed these two policies in our research efforts while trying to avoid the universalist
and relativist biases as long as we can. In this sense, I believe that, rather than essentializing the
“originality” of Japan and emphasizing it, there is the possibility of visualizing the originality,
and comparing Japanese culture with other cultures in East Asia to reconsider the meaning of
the originality.

For example, you can adopt the research policy of exploring a credible explanation of
differences between Vietnam and Japan despite their similarities as areas under the immense
influence of China. Or, from the opposite perspective, you can put a question whether there
are other areas that have developed from the Chinese influence in the same way as Japan,
though such development has so far been unnoticed. I have recently been surveying visual
representations of fortune-telling about compatibility between men and women, so in my case,
it is possible to use “visual representations,” which characterizes Japanese culture, as a starting
point, and question whether other areas may also have the concept of “@isho” (compatibility
between both sexes), visually represented or not, which has become visible by the grace of
the starting point. Furthermore, a comparison with other cultures may enable us to find a
characteristic of Japanese culture in how the concept of “visual representations” has developed.

The third purpose can lead to possibilities for new studies through the shift of perspectives
based on intellectual exchanges between researchers in different fields and from different
countries, but entails the problem of linguistic differences, or so-called language barriers. Here,

researchers in area studies from abroad play an important role. As the Nichibunken Director
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and Deputy Director explained in their introductions to this symposium, such comparative
studies are most significant in countries like Japan as the home of Japanese studies.

As of late, we have been establishing a new status as introducers not only of facts about
Japan, but also of the works of Japanese academics representative of their fields, mostly through
translations. This is particularly true regarding studies in Japanese history.

We as overseas researchers in Japanese studies face another challenge of translating academic
papers written by Japanese researchers and spreading knowledge about Japan to outside Japan.
This challenge has been tackled not only in France but also the U.S. and the rest of East Asia,
including China and South Korea. Moreover, recent progress in internationalization has made
English a global standard language, so it has become clearer that we have to translate not only
our works but also discourses of Japanese researchers into English. That would allow students
who do not yet have access to original Japanese texts and researchers in other fields to easily
learn about basic studies or the most advanced discourses on a theme, and enable discussions
based on shared information from studies in Japan, instead of letting only a limited number
of researchers use the information, which might make our studies more appropriate. Although
there was a long-lasting feeling of resistance to the use of English in Japanese studies in France,
some important academic works have recently been translated into English, enabling them to
be reviewed internationally. Again, examples from works by researchers at CRCAO include
Annick Horiuchis Japanese Mathematics in the Edo Period (1600-1868): A Study of the Works of
Seki Takakazu (°—1708) and Takebe Katahiro (1664—1739), and Charlotte von Verschuer’s Across
the Perilous Sea: Japanese Trade with China and Korea from the Seventh to the Sixteenth Centuries.
Concerning my own works, nearly a third of them are in French, while the remaining two thirds
are in English or Japanese. In my recent co-edited works Japanese Journal of Religious Studies 40-
1: Onmyddo in Japanese History (with Makoto Hayashi; 2013) and Listen, Copy, Read: Popular
Learning in Early Modern Japan (Brill; with Annick Horiuchi; 2014), We aimed to provide readers
with knowledge from the most advanced studies in Europe and Japan and respect each writer’s
tone of argument and research style as much as possible.

These works, however, are intended for readers engaged in Japanese studies, so I think it is
somewhat difficult to use them for comparative studies, if not area studies.

By contrast, there have been new trends in historical studies since the end of the 20th
century, and the trends seem to have recently been accelerated. The trends are ones toward
opening the door of Japanese studies to “historians” outside area studies.

The trends were heralded by Annales, Histoire, Sciences Sociales, Issue 50-2, published in
1995. In this Annales-school journal, created by Marc Bloch and Lucien Febvre, works by
Yoshihiko Amino and Shizuo Katsumata were translated into French through the efforts of
Pierre Frangois Souyri and Hiroyuki Ninomiya, bringing discourses of historians who had
constructed the overhall picture of post-war Japanese historical studies to French historians.
Such trends are also found in The Cambridge History of Japan, contemporary to the above-
mentioned journal issue, suggesting that those times were a turning point in Japanese studies
abroad.

Moreover, my fellow researcher Guillaume Carré contributed immensely to actively

introducing French readers to historical studies from the perspective of status marginality by
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Japanese researchers, such as Nobuyuki Yoshida, Takashi Tsukada, and Toshihiko Takano. The
first step toward this initiative was Annales, Histoire, Sciences Sociales, Issue 66-4, published in
2011. Part of the French world of historical studies shared, and displayed great interest in, their
Japanese counterparts’ awareness of questions, resulting in new active academic exchanges in the
field of historical studies.

Part of the French world of historical studies here denotes a group of historians who
explore the early modern European history of families and ego-documents, represented by
Francois-Joseph Ruggiu, Institute for Research on Modern Western Civilization, Université de
Paris-Sorbonne. To explore a new frontier for comparative studies, Ruggiu and his group have
held joint workshops in Japan and France since 2009, and published their results in Hiszoire
Economie et Société in 2017, where young researchers from the group present papers, in addition
to Yoshida and other Japanese researchers. Ruggiu himself currently serves as Director of the
Institute for Humanities and Social Sciences, CNRS, and supervises the humanities at the
center. We can have lofty expectations for the subsequent development of historical studies.

This new type of comparative studies aims to shed fresh light on European history, with
the help of the methodology and questions of Japanese history, as a source of an alternative
historical perspective, rather than just comparing the situation in early modern Japan with that
in France. In France, Marxist historical materialism declined earlier under the influence of the
Annales school and demographic history, and research focus was placed on “individuals” in
history of mentalities and cultural history under the influence of sociology and anthropology.
As a result, the issues of groups, pressure, and rule were little examined. Therefore, Ruggiu and
his group determined that Japanese historical studies, which did not completely deny historical
materialism but reconstructed it in an original way, had many lessons they should draw on. This
is a good example of Bloch’s version of comparative studies as the application of questions. Issue
41 of the journal Extréme-Orient, Extréme-Occident, of which I serve as Chief Editor, deals with
the theme of “statuses” and the question of statuses in early modern East Asia and identity. This
is also an example of the possibility of applying the new type of comparative studies to area
studies.

These trends shall further grow because, as I mentioned above, young researchers have
brought back home the methodologies and approaches they acquired while studying in Japan,
and will contribute to spreading them.

Methodologies and questions in Japanese-style historical, anthropological, and sociological
studies will, hopefully, be used abroad from now on.

III. Challenges Nichibunken should Take up from Now on

Finally, we should return to Nichibunken. Since its founding, the research institute has always
aimed to pioneer Japanese studies, and to gather as many researchers engaged in its pioneering
tasks as possible.

As a doctoral student, and then as a research fellow, I have had first hand experience of the
interdisciplinary approach shared by all the research programs at Nichibunken. All its research
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achievements, whether works by single authors or multiple authors, or international symposium
reports teach valuable lessons to researchers in Japanese studies around the world.

As a unique institution in the Japanese academic world, Nichibunken is an important
research hub and partner for researchers not only in Western countries but also Asian and
African countries.

In addition, Nichibunken’s databases have recently been further upgraded, and are of an
even greater use for Japanese studies abroad serving Japanese studies abroad.

Its policy of publishing reviews of books from overseas research institutes in the journal
Nihon Kenkyu is also very helpful for strengthening the foothold of overseas researchers in Japan.
The English academic journal japan Review has also established its status, and made remarkable
changes.

It seems to me, however, that in Western Europe at least, collaboration between
organizations still remains at an insufficient level, although individual researchers have built
close relationships with each other. As a result, only few international joint research projects
other than international conferences have been implemented, and few joint works with
Nichibunken have had a high international profile.

In fact, many of the aforementioned joint researches initiatives were conducted with the
help of another member of the National Institutes for the Humanities, namely the National
Institute of Japanese Literature.

The National Institute of Japanese Literature underwent a remarkable internationalization
in the past few years. Although overseas researchers have just recently been appointed as its
director and instructors, the National Institute of Japanese Literature has long conducted
international joint research, inviting research institutes in Europe and the U.S. with which it has
relationships. The institute established a Committee for International Networking to promote
a large-scale project concerning classical Japanese books on history, and appointed many
overseas researchers as committee members to strengthen international partnership between
organizations.

Organizational partnership enables an institute to just select a contact person to indirectly
approach all other members of the partner organization, without approaching all the members
in person, and to form a new network. From my own experience, I had an opportunity to
participate in joint research with the National Institute of Japanese Literature soon after I
assumed my current position, and since then I have been involved in many international joint
research projects in various ways, and begun to often work with professionals who do not
belong to the institute. This experience has had major impacts on expanding my networks with
other researchers.

In most cases, such projects cover only an academic field, such as literature and history,
but the former example includes bibliographical and cultural historical aspects, where putting
common questions is rather easy. Adopting an international style of studies might have the
benefits of easing the restriction of borders between disciplines and facilitating discoveries of
new perspectives. Anyway, such organizational partnership will greatly benefit research institutes
in France, and provide opportunities for French researchers to accomplish achievements that

deserve international recognition.
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Given its nature, Nichibunken may not be able to easily collaborate with other organization
in such a way, but I hope that Nichibunken will get involved in initiatives to share its approaches
with researchers outside Japanese studies, as mentioned above. Researchers at Nichibunken
conduct research activities in the forefront and beyond borders between disciplines, but I believe
that they will have to devote further efforts to not only the most advanced research but also
actively introduce materials useful for new types of comparative studies in the current academic
world.

To sum it up, I believe that Nichibunken should emphasize its own (epistemological)
originality as a researching agency, instead of the (cultural) originality of its research subjects.
In my opinion, while keeping on introducing the latest research results concerning Japanese
culture, Nichibunken has the potential to share its awareness of epistemological questions that

would help pave the way to a truly global form of universalism.
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Toward Internationalization and Interdisciplinarity of Japanese
Studies

Phan Hai Linh

Introduction

While in May 2017 the International Research Center for Japanese Studies (Nichibunken)
marked the 30th anniversary of its founding, in April of the same year the Association of
Historical Science in Japan (EESFF#177%%) also celebrated the 50th anniversary of its
founding. Nichibunken is an inter-university institute funded by the Japanese government to
fulfill the mission to “promote and support the study of Japanese culture and history through
international collaboration and cooperation and to support the work of scholars in Japanese
studies in other countries.”’ Meanwhile, the Association of Historical Science was founded as
an independent organization for discussions with the aim of “creative development of history.”*
The former focuses on studies on “Japan” mainly by scholars from outside Japan and aims for
international and comprehensive studies from an interdisciplinary perspective, while the latter
focuses on history, including Japanese history, studied mainly by Japanese scholars and aims for
focused studies on particular periods or generations from a disciplinary perspective. It can be
said that this difference reflects differences in the position of Japan in the world and the research
trends at the time of these organizations’ founding,.

Recent progress in globalization has blurred the boundary between disciplines and
interdisciplines and has required international perspectives and interdisciplinary approaches to
be taken with increasing importance placed on the practical effectiveness of studies. This paper
takes elephant trading and the origin of Matsusaka-jima textiles (striped textiles produced in
Matsusaka), both of which are subjects related to the early-modern relations between Japan and
Vietnam, as examples in order to discuss the importance of the internationalization of research sources

and the interdisciplinarity of research approaches in Japanese studies.

1. Internationalization of Japanese Studies Seen from Some Examples from Research on the
Export of Elephants from Vietnam to Japan

1.1 Historical Sources and Literature Concerning the Export of Elephants from Vietnam to Japan
As widely known, elephant bones and teeth were discovered from prehistorical and ancient
remains in Japan, but the animal became extinct in a later period. Therefore, the elephant was
a rare foreign animal for Japanese people in medieval and later times, and every occasion of
elephants being transported from abroad was viewed as an important event. The highest profile
were a brace of elephants transported from Vietnam in Kyoho 13 (1728). Although the female

" Greetings from the Director of the International Research Center for Japanese Studies: http://www.nichibun.
ac.jp/pcl/en/about/

* Association of Historical Science i HBMA17 55 ed. Rekishigaku ga Idonda Kadai & 525759k A 72354,
2017, p. 3.
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died three months after they arrived in Nagasaki because the climate and food in Japan did not
suit it, the male lived in Japan for 14 years after that. In Kyoho 14, the year after the elephants’
arrival, books and poetry collections were published in various areas that the elephant(s) visited.
Among them, famous publications include Zashi §i& by Chizen'in 5'3#FE, chief priest of
Honkoku-ji Temple in Kyoto; Zo no Mitsugi 50 7> ¥ by Nakamura Sankinshi; Eizoshi ik 5
#F by Okuda Shiks BLH =% 5 Reizokishinki 55 H iz 70 by Hakubaien FIMEE ; Kenzoraireki
WRGORIE 5 Tezuto Z7E% by Yuensai VHIf#77 in Osaka; Junzohen B S# by Hayashi Daigaku-
no-kami Ryitko #RAF BRI in Edo; Junzozokudan B 543 #% by Inoue Randai H FH 7,
head scholar in the Hayashi clan; and Sanjiendan =8kig#E7% by Kanda Hakuryashi #fH 1% -
These are important historical sources for studies on elephant trading.

There is also a large accumulation of studies on the introduction of the Vietnamese
elephants into Japan in the Kyoho era. A study that deserves special mention is “Ky6ho
no Zagyéretsu” (FERDGATHI; lit. “Procession of Elephants in the Kycho Era”) published by
Yamashita Sachiko in 1972 (Yamashita Sachiko: 1972). She thoroughly looked into historical
sources concerning the elephants that came to Japan in Kyoho 13, including documents
about the Amagasaki domain left by Okamoto Shunji, and examined in detail the procession
of the elephant(s) from Nagasaki, where they landed, to Edo, the destination. Meanwhile, in
the Ishii Kendo Collection: Edo Hyoryiki Soshia Fi Wi a L 7 > a ¥ - {LHIFEICHE ,
Yamashita Tsuneo analyzes historical sources concerning Annamese people who accompanied
the elephant(s) to Japan in Kyoho 13 (Yamashita Tsuneo 1992). Moreover, a special exhibition
titled Zo ga Yuku: Shogun Yoshimune to Kyitei <Miyabi> 750 { - IFH &7 & BHE CHE)
(lit. “Elephants Travel: Shogun Yoshimune and Imperial Elegance”) was held in Saitama Prefecture
in October 2000. The exhibition showcased pictures and historical sources concerning the
elephants from the collections of the Saitama Prefectural Museum, the Kobe City Museum,
the Cabinet Library of the National Archives of Japan, the Kansai University Library and other
organizations (Saitama Prefectural Museum 2000).

All the above-mentioned studies examine only historical sources from Japan and explore
only what happened in Japan concerning the elephants that came to Japan in Kyoho 13. From
the perspective of a scholar from Vietnam, I have studied this subject for the past decade,
adding historical sources from Vietnam and western countries to those from Japan and focusing
on issues that the previous studies have not clarified, including Japanese people’s interest in
Vietnamese elephants, the request for the transportation of the elephants, the elephants’ prices,
and the ship used for transportation. I have presented my research findings in some papers.’

? The author’s major papers on elephant trading are as follows: “Vietnam Shiryd ni okeru Z6 no Iso to Kyoho
13-nen Torai Z6 ni tsuite” X M AEHEHI BT 2 FOMA & ZIR 13 FFPRRIZOVT (Elephant’s Image
through Vietnamese Historical Materials and the Event of Vietnamese Elephants Coming to Japan in 1728),
Asia Bunka Koryii Kenkyi 73 7 ALZEHMISE vol. 5 (Kansai University, 2010, pp. 545-562); “16-18-seiki
ni okeru Vietnam Chubu kara Nihon eno Zoboeki” 16-18 HAZIZ 51T 2 X M AH#D 5 HANDORE )
(Elephant Trade from the Center of Vietnam to Japan in the 16th—18th Centuries), Higashi Asia Bunka Kosho
Kenkya T 27 XALZEHEFE (Journal of East Asian Cultural Interaction Studies) vol. 7 (Kansai University,
2014, pp. 413-422); and “Chaya Koshi Boeki Tokaizu ni Egakareta Z6 ni tsuite” 7% /&= S HE 50 A 2 F
M ITZZAZD\NTC, Shuinsen Boeki Ezu no Kenkyin KR S#EXIOWIFE (Shibunkaku, 2014, pp. 55-60).
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In this paper, I will give some suggestions for studies on elephant trading as an example of the
internationalization of Japanese studies.

1.2 What Has Been Revealed by International Use of Historical Sources and Crosschecks

To explore the Japanese side’s interest in and request for Vietnamese elephants, I would like
to take up a letter from a Vietnamese officer named % 19 [ Bl 4 2 15 2 B br 3 dated Quang
Hung (Ot#) 14 (1591). Introducing this historical document in 2013, Fujita Reio analyzed the
diplomatic relations between Vietnam and Japan at the time of the document and judged it to
be the oldest document of amity from the Nguyén clan® in Vietnam to the “King of Japan.”
However, I would pay special attention to the following sentence about a Vietnamese elephant:
“BIAE R BRI AR RER, B LR R, AREECHBEICRRE, BN AR,
AR - HMEEN - KT - T RCIEEF I, WIER R O BRI, BRI
Pk R %A s S B £ 45 2 From this sentence, I infer that a request from
Japan for the transportation of an elephant had already reached Vietnam by the end of the 16th
century. In addition, Chaya Shinroku Kishi Toks Zukan 7% J& 31 75 28 BEVEMC X5 (lie. “Picture
Scroll of Chaya Shinroku’s Journey to Cochin”)’ painted in the 17th century also suggests the
Japanese side’s interest in Vietnamese elephants. Many studies have analyzed this picture scroll
to examine the routes the Chaya clan took by sea and by land and the Japanese quarter at that
time, but they have paid little attention to a depiction of three elephants trained by elephant
trainers in the upper left corner of the picture scroll. I would surmise that the detailed depiction
of elephants in this picture scroll, which can be valued as a report from the Chaya clan to the
Tokugawa shogunate, helped increase interest in Vietnamese elephants among Japanese people
in the Edo period.

Next, I have tried to crosscheck historical sources from Vietnam, France and Japan
concerning the trade and prices of elephants. L¢ Quy Don Z2E 1%, an 18th-century Vietnamese
intellectual, said, “—Z{E$%75"° (“An elephant is priced at two “hot” (%) of silver”), mentioning
the price of an elephant sold at a market in the Cam L (H#) district’ on the border between
Vietnam and Laos. One %j was roughly equivalent to ten ryd (i) of silver. Meanwhile, Daniel
Tavernier, a Frenchman who visited Vietnam in the 17th century, stated that silver used for

No generally accepted answer has yet been given to the question whether “% g [ Bl # & 1 2& 2 Br” was
the Nguyén lord of the Quang Nam kingdom (1533-1777) based in Thuan Héa (ML ; present-day Hué)
in south central Vietnam or a person from the Nguyén clan in Ngh¢ An (%) Province in north central
Vietnam. However, the person is thought to have been an influential figure in central Vietnam.

> Kyushu National Museum JUNENZ S ed. Dai Vietnam Ten Koshiki Catalog: Vietnam Monogatari KX
Mo Ky a s - X F LWEE (The Great Story of Vietnam: Feature Exhibition), TVQ Kyushu
Broadcasting and The Nishinippon Shimbun, 2013, p. 18.

Kyushu National Museum, op. cit., p. 105.

This picture scroll is currently housed in Jomyé-ji Temple, Nagoya City.

Nguyén Khic Thuan rev. Lé Quy Dén tuyén tip F 1% %% : Volume 3: Part 2 of “Phu bién tap luc” #E0
HESE | Gido duc Publication, 2007, p. 271.

The district is located in present-day Quang Tri (J4i5) Province of Vietnam.
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transactions in Annam actually seemed the same as Japanese silver.' Furthermore, Annam
Kiryakuko - FLIEEE describes Vietnamese silver called Annam itagin (%A ; “Annamese
silver plates”) as “#t H JL'E H#2” (“roughly worth 100 moku [ H 17)." This suggests that, if 100
moku equaled ten 7y at that time, “itagin” described by Kondo Morishige was equivalent to
ten 7yd, which equaled one %j mentioned by Lé Quy Dén. This means, within Vietnam, an
elephant was traded at two %j , which was equivalent to 20 rya.

Concerning requests for the transportation of elephants and its cost, Z5iks Ichiran 8 fit
—% edited by Hayashi Fukusai and other persons in Kaei 6 (1853) reports on Ngo Tu Minh
S F B, the owner of Tonkinese ship no. 38, as follows: “ZZ [ Z 7 /NG, W DAk &, {0
FLEK I TE R Ay, B &AM, B SRR, KT K I " which means that
elephants recommended by 5B, a shipowner from Tonkin" in Vietnam, were produced not
in Vietnam but in Siam. Two years later, however, elephants not from Siam but from Quang
Nam (Dang Trong in Vietnam) were transported to Japan by Zheng Dawei KA, a Chinese
who owned Chinese ship no. 15." Toiks Ichiran also states: “—RIEM R, AIMEAFERER, fE
P R A, A RS, HEoEE B AR T, RS, SUF IR
B, AR, A T EERW " which means that transporting two elephants from
Siam to Japan required some 10,000 rys as the cost of building a ship and some 20,000 ryd
as miscellaneous costs. Therefore, transporting one elephant cost 15,000 7yo. No exact record
has yet been discovered to show how much the Tokugawa shogunate paid when Zheng Dawei
transported the elephants produced in Quang Nam to Japan. Supposing that it cost the same as
transportation from Siam, the cost was over 700 times as high as 20 7yd, the price of an elephant
traded within Vietnam, probably bringing huge profits to the merchants. Meanwhile, it is
thought that, despite such a high cost, the Tokugawa shogunate requested elephants, especially
not only a powerful male one but also a female one that was expected to give birth to a child,
with the aim of breeding elephants in Japan for a long time.

Another interesting question is what criteria were applied when selecting elephants to travel
to Japan by sea. The above-mentioned Phi bién tap luc HEHE 5% states that a male elephant
offered to a Vietnamese king was “f& 7L R L] (five R and five ) tall). The male elephant that
came to Japan was born eight years before the record and was seven years old when it arrived in

/\»16

Japan, and its forefeet were “7L. RS2 (more than five K and six ~J) tall. There are actually

"% Jean Baptiste Tavernier 1681 Relation nouvelle et singuliére du Royaume de Tunquin; 1.& Tu Lanh trans. Jean
Baptiste Tavernier: Tap du ky méi va ky thii vé vwong quéc Diang Ngoai, Thé gisi Publication, 2005, p. 38.

"' Kondé Morishige ¥ 1% 57 5 Annam Kiryakuko % T #2535 , Kokusho Kankokai E# 474 ed. Kondo
Seisai Zenshi I IE 77 424 | Jakura Shobs, 1906, p. 27.

12 Hayashi Fukusai #4577 et al. eds. Tsiko Ichiran s@fii—% , Parc 4, Vol. 175, Seibunda, 1967, p. 520.

" From the 17th century to the end of the 18th century, the Gianh River in present-day Quang Binh (J&*F)
Province divided Vietnam into Dang Ngoai (the area in and north of Quang Binh Province under the rule
of the Trinh clan, also known as Tonkin [#%%]) and Dang Trong (the area from Quing Binh Province to
Pht Yén (B %) Province under the rule of the Nguyén clan, also known as Cochin [2¢#] or Quang Nam [JA
#1]). Dang Trong was also called “Namhe” (F47), which implies the “area far from China.”

" Annam Kiryakuko, p. 22.

5 Tsike Ichiran, Part 4, Vol. 175, p. 521.

' Annam Kiryakukds, p. 28.
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slight differences between historical materials in the description of the height of the male
elephant. Tsiko Ichiran says that the male elephant was “FLR 713" (five R and five ) tall, the
same as the elephant offered to the king in Vietnam, while Zoshi written in Kyoho 14 mentions
that the forefeet of the male elephant were “FH R L~} (five R and seven 1) tall'” . According to
these historical sources, the male elephant was about 1.7 meters tall. This means that the male
elephant that came to Japan was roughly as tall as the elephant offered to the king in Vietnam.
The height suggests that both elephants for offering in Vietnam and for international trade were
about seven to eight years old. As Annam Kiryakuki mentions, “4t R =k IZB V) . FLHCL Bl
M7 & B 4 Bl iV 72 LB an elephant at that age has been trained for three to four years
so it can understand people’s instructions. In addition, it can be determined that an elephant
with a height of 1.7 meters was suitable for people to escort by land and transport by sea.

Finally, let’s look into the ship that transported the elephants. Kondé Jazo, a Tokugawa
shogunate vassal reported: “ILEERERT & 1) G " ESfRIE D) ferg Htit ) AR & S+ 2GR
R I3 &R & — LM RAR M o SEUH SRR 1) Il A8 E OIS RAR R — L — RAE D
TN AH AR EH#=+-EHEAN 2 BARFEK D H O FEARERBEE & /o AR %
ISR O E IR X0 8% LRGP SRR Z I TH O T ~# 4 5 0 R 1) B
FHERWE P The “FE Bl ) Z AR (“Southeast Asian-built ship”) denotes a junk. According to
this report, the junk was 38.8 meters long, 6.06 meters wide and 4.24 meters deep, and had a
chamber for the elephants with an area of 7.88 x 3.3 meters, where the animals were confined
for 37 days with bars at the heights of their heads and chests and projected their noses between
the bars, ending up gradually returning back. A study by Matsuura Akira shows that junks
were often used for maritime trade over the 16th to 19th centuries and their average loading
capacity was 2,500 tons™. Annam-koku Hyoryoki %Ta EEHEAL written by a crew member of
the Himemiya-maru after the ship returned home from Hoi An, Vietnam, says about Annamese
ship no. 4, which visited Nagasaki on the 16th of the seventh month of Meiwa 4 (1767), “%
ML) ERE T, HEH QLR OFICmOT, BERRLTETHE S T EHIZTEL ) B,
which means that it took 27 days for the Annamese ship to travel from Annam northeastward
to Nagasaki without taking any rest day and night. The ship that transported the elephants to
Japan in Kyoho 13 was larger than an ordinary junk and seems to have required 10 days more
for travel than an ordinary junk.

As mentioned above, I believe that studying early-modern elephant trade between Vietnam

"7 Saitama Prefectural Museum 5 F W75 6 ed. Tokubetsuten — Zo ga Yukn: Shogun Yoshimune to Kyitei
“Miyabi” FiBURE « 3w - 5 & E [HE ], Kasumi Kaikan, 2000, p. 70.

One ken () equals six shaku (JU), which is roughly equivalent to 1.8 meters. Therefore, four 4ez are roughly
equivalent to 7.2 meters.

8 Annam Kiryakuko, p. 22.

Y Annam Kiryakuks, p. 28.

* Matsuura Akira #A{H % “16-19-seiki Chigoku Junk niyoru Vietnam Hué tono Kaijo Boeki” 16— 19 Hi:#t
FE Junk I2E 2N MF A - 7 2 LD EE Y (“The Maritime Trade by Chinese Junks between China
and Hué, Vietnam in the 16th—19th Centuries”), Shiien no Bunka Koshogaku Series 7: Hué Chiiki no Rekishi
to Bunka JA#5 O AW ET ) — X 7 « 7 = WIS O J]E L & AV (History and Culture ofHué': Viewed from
the Neighboring Settlements and Outside), Kansai University, 2012, p. 515.

' “16-19-seiki Chagoku Junk niyoru Vietnam Hué tono Kaijo Boeki,” p. 511.
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and Japan requires not only reviewing historical sources and paintings from Japan, including
Annam Kiryakuko, Tsiko Ichiran and Chaya Shinroku Kishi Toks Zukan, but also crosschecking
such Japanese materials with historical sources from Vietnam, such as Phu bién tap luc, and
western materials, including Relation nouvelle et singuliére du Royaume de Tunquin. As shown
by this example, international use of historical materials can play an important role in Japanese

studies in an era of globalization.

2. Enhancement of the Interdisciplinarity of Japanese Studies Seen from Some Examples
from Research on the Origin of Matsusaka-jima Textiles

2.1 Historical Sources and Literature Concerning the Origin of Matsusaka-jima Textiles
The Kadoya family was originally a family of Shinto priests of a hachimangu shrine located
in Matsumoto, Shinano Province (present-day Matsumoto City, Nagano Prefecture), and they
moved to Yamada (present-day Ise City) in the 15th century and began to operate as a shipping
agent. Kadoya Shichirobei Eikichi (Keiché 15 [1610]-Kanbun 12 [1672]), the sixth head of the
relocated Kadoya family, embarked on his first ocean journey at the age of 22 and arrived
in Ho6i An, Kochin-central Annam (Vietnam). However, the Edict of Seclusion issued by the
Tokugawa shogunate soon after his voyage made him spend the rest of his lifetime in Hoi An
(41 years). During the period, while playing an important role as the last head of the Japanese
quarter in Hoi An, Shichirobei kept contact with his family back home in Matsusaka, sending
them Vietnamese specialty products and donating money to Ise Jingu Shrine, as well as
Buddhist temples and Shinto shrines in the Matsusaka Castle town. Vietnamese specialties
given by Shichirobei included textiles, which some argue inspired people in Matsusaka, who
had a tradition of cotton weaving and indigo dyeing, to originate Matsusaka cotton textiles
(also known as Ise cotton textiles), one of Matsusaka’s specialties. Matsusaka cotton textiles were
supplied in a large amount for general consumers in Edo in the 18th century and came into
vogue among them. The art of Matsusaka cotton textiles was designated as an Intangible Folk
Cultural Property by the Agency for Cultural Affairs of Japan in 1981.

An inscription about Kadoya Shichirobei Eikichi can be found on a stele Pho Da son Linh
Trung Phat (& FE 1152 H1 14) built in 1640 in a cave called Hoa Nghiém (fE#%) in the Marble
Mountains (7L47111) near Hoi An. The sentence in the engraving “H A& £ AP L be S 540
Zit$%” indicates that Shichirobei married a Vietnamese woman named PtfG# and donated
money to create a Bodhisattva statue. In Japan, the Jingu Museum in Ise City and the Nagoya
University Library have collections of “Kadoya documents,” which comprise 110 historical
materials handed down by the Kadoya family from the end of medieval times to the Meiji era,
including a genealogy, incoming letters, documents related to red-seal ships and materials related
to indigo ball wholesalers. Among them, “Annam Koshi Kadoya FEikichi Isho” %R 5 Il £ J& 54
#iEE (lit. “Documents Left by Kadoya Eikichi, Cochin, Annam”) is a set of important historical
sources, including letters from Shichirobei, his Vietnamese wife and Tanimura Shirébei living in
Annam, as well as various records.

While many secondary sources concerning Shichirdbei are available, among the oldest
studies on him are “Kadoya Shichirébei Annam ni Toké shi Boeki wo nasu koto” £t AS T4
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G PERT LB 5 % A9 5 (lit. “Kadoya Shichirobei’s Voyage to Annam and His Trading Business”)
written and edited by Seki Toku in Kuni no Hikari H 7 2 JG# and published in 1887 and
“Kadoya Shichirgbei no Den” 42t BB ILf5 D 1= (li. “A Biography of Kadoya Shichirobei”) by
Matsumoto Akihiko from Matsusaka published in Gakushiin Hojinkai Zasshi 78 bt 1= &
HERS in 1897. A recent representative example is a project titled “Matsusaka Hoi An no Kérya
no Kako to Genzai—Kadoya Shichirébei wo Chshin tosite” #2fX - 541 7 > OZEfO#E % &
Hfr—ARE LA 2 Fu & LT (“Cultural Exchanges between Matsusaka and Hoian, Vietnam
Tracing Kadoya Shichirobei’s Achievements”) led by Kikuchi Masao at the Institute for Regional
Studies, Mie Chukyo University. Kikuchi’s research group created a list of historical sources
and written materials concerning Kadoya Shichirébei, analyzed his life and exchanges between
Matsusaka and Hoi An, and presented their research findings as research notes.

I participated in the Survey Project on Old Streets in Hoi An conducted jointly by the
Agency for Cultural Affairs of Japan and Showa Women’s University from 1993 to 1996, and
the Survey Project on Traditional Clothes in Hoi An organized by Showa Women’s University
from 2014 to 2016. While looking into written materials concerning Kadoya Shichirdbei on
those occasions, I became most interested in the relationship between Matsusaka-jima textiles
(striped textiles produced in Matsusaka) and Vietnam throughout Shichirobei’s lifetime. Although
fewer studies on Matsusaka cotton textiles are available than on Shichirobei himself, studies that
deserve special mention are Tabata Yoshiho's Matsusaka Momen Oboegaki: Itohen Ise Fudoki 1%
P o AEE - BAANAFBEIR A (lic. “Memorandum on Matsusaka Cotton Textiles: Ise Province
Fudoki from the Perspective of the Textile Industry”) published in 1988 and Matsusaka Momen:
Shiryo ni Manabu Momen no Rekishi FABARAR - SEHZ 2 SAHOFEH (lie. “Matsusaka Cotton
Textiles: History of Cotton Learned from Historical Sources”) edited by Mie-ken Dentd Senshoku
Kenkyiikai — B IR Rt G hiff 5843 (lit. “Mie Prefectural Traditional Dyeing Research Group”) in
2016. The former is the first comprehensive analysis of cotton cultivation, indigo dyeing, the
weaving of striped textiles in Matsusaka and other related subjects by Tabata Yoshiho, a local
researcher. The latter introduces historical sources and written materials concerning Matsusaka
cotton textiles from early-modern and later times and clarifies the entire process, from cotton
cultivation to sales.

In his Matsusaka Momen Oboegaki: Itohen Ise Fudoki, Tabata Yoshiho argues that the word
“shima %~ meaning “stripes” was indicated with the homonymic kanji character “I” meaning
“islands” until the mid-Edo period because Japanese striped textiles had been “introduced from
overseas islands,” quoting from Endé Motoo’s Orimono no Nihon-shi #849)® H AL (lie. “Japanese
History of Textiles”).” He also maintains that textiles with vertical stripes were introduced
from Cochin on the basis of the description of gifts brought from Cochin, Annam, including
“striped cotton textiles (A i &) called rysjofu Wi &4 ) as well as chintz, pongee and gauze,
in Nishikawa Joken's Kai Tiisho-ko 533875 % (lit. “On Trading in China and the Surrounding
Countries”) published in Genroku 8 (1695).” Concerning patterns on Matsusaka cotton textiles,

> Tabata Yoshiho HHMZERE Massusaka Momen Oboegaki: Itohen Ise Fudoki TAWR b & ARE  SHANAFEE
152, Chunichi Shimbun Honsha, 1988, pp. 123 & 126.
B Matsusaka Momen Oboegaki: Itohen Ise Fudoki, pp. 123—124.
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Tabata argues: “Although it may be too late, I cannot help admiring Matsusaka merchants for
their sense of fashion based on which they combined coloring unique to Southeast Asian textiles
with indigo-dyed cotton textiles to devise products that would appeal to the people of Edo,
who adhered to their own style of sophistication, and weavers and dyers for their keen aesthetic
consciousness and great skills enough to meet the merchants’ demanding requirements.”**
However, the Kadoya documents housed at the Jingu Museum mention only “white pongee,”
“black pongee,” “cotton,” “Tonkinese silk” and “figured white satin” as Shichirébei’s gifts to
Japan. Tabata analyzes this fact as follows: “Probably because it was just cotton, striped cotton
textiles may not have been especially mentioned as a gift. Instead, I suppose that quick-eyed
Matsusaka merchants may have noticed junk masters and sailors using them for their own
clothes and belongings casually and gained the inspiration for commercializing them the earliest
in Japan by displaying their intrinsic commercial aptitude.”” In other words, the key point of
his hypothesis is that textiles with colorful “vertical stripes” brought from Annam are the origin
of Matsusaka’s striped cotton textiles.

Meanwhile, Matsusaka Momen: Shiryo ni Manabu Momen no Rekishi claims that Matsusaka
cotton textiles were popular for their beautiful dye and thin threads among merchants in Edo
who placed higher importance on “iki ¥&” (sophistication) than the sturdiness of textiles.*
Concerning the origin of Matsusaka cotton textiles, the book emphasizes two points that
disagree with Tabata’s arguments. Disagreeing with Tabata’s argument that Matsusaka cotton
textiles have their origin in Cochin, the first point is that Kai T5isho-ko quoted in Annam-ki
%L (lit. “Report on Annam”) jointly edited by Matsumoto Moriyoshi and Kadoya Arinobu
and completed in Bunka 4 (1807) mentions that “striped cotton textiles (A# k)" were also
a gift brought from Siam, the Mogul Empire, Java and other places. The book argues that, if
this description is taken up as the basis, the origin of striped cotton textiles can be traced not
only to Annam but also to other Southeast Asian countries. The second point is that, although
Kadoya Shichirobei arrived in Hoi An in Kansei 8 (1631), it was around Kanbun 6 (1666)
that he became able to send Annamese products to his relatives in Matsusaka and Nagasaki.
Nevertheless, the section of “Specialties” in volume 4 of Kefukigusa WK% by Matsue Shigeyori
published in Shoho 2 (1645), about 20 years before Shichirobei’s first gifts from Hoi An,
mentions just “cotton” as a specialty of Ise Province, while mentioning “striped cotton textiles”
as Musashi and Buzen Provinces’ specialties and “Kawasaki striped cotton textiles” as Settsu
Province’s specialty. The book thus claims that the Tabata’s attribution of the origin of Matsusaka
striped cotton textiles to Shichirobei would disagree with the fact that Japan had already striped
cotton textiles before Shichirobei became able to make contact with his family.”

My interpretation of this issue is as follows: The fact that Kefukigusa in Shoho 2 (1645)
mentioned just “cotton” as a specialty of Ise Province suggests that Ise Province, and especially
Matsusaka, at that time had cotton textiles but they were not “striped.” The later origination of

2 Matsusaka Momen Oboegaki: Itohen Ise Fudoki, p. 126.

* Matsusaka Momen Oboegaki: Itohen Ise Fudoki, pp. 125-126.

* Mie-ken Dentd Senshoku Kenkytikai = T 5 A% 5% 4 th WF 98 4% ed. Matsusaka Momen: Shiryo ni Manabu
Momen no Rekishi RBARAR - SHEHI - SAMROFESE | Hikari Shuppan, 2016, p. 11.

Y Matsusaka Momen: Shiryo ni Manabu Momen no Rekishi, p. 12.
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Matsusaka-jima (striped) textiles can be thought to have been inspired by products from other
domestic or overseas areas. Although Tabata also acknowledges that there were already striped
cotton textiles in the Genna era (1615-1624), he maintains that they had horizontal stripes
or checkers and that textiles with vertical stripes were introduced from Cochin.”® Therefore, 1
determined that Matsusaka cotton textiles might have some elements that show the influence of

Vietnam and decided to pursue my studies in this direction.

2.2 What Has Been Revealed by Interdisciplinary Approaches

While historical studies should be conducted while referring to historical sources, no historical
documents have yet been discovered to exactly prove where the origin of Matsusaka-jima textiles
lies. In such a case, a possible way we can follow is relying on anthropological approaches and
materials. If clothes or catalogs of striped patterns sent from Vietnam in the late 17th century
are available, they will be important historical sources for us. I believe that such materials could
allow us to analyze dyeing and weaving techniques used for them to clarify how Matsusaka
cotton textiles originated and developed and what relationship they have with traditional
Vietnamese textiles.

At the Matsusaka Cotton Symposium jointly hosted by Matsusaka City and Matsusaka
Momen Kyogikai #AB AR (lie. “Matsusaka Cotton Council”) on November 26, 2016,
we exchanged views with the representatives of Matsusaka-based Miito Orimono Co., Ltd.
and Yuazuru-kai, a group of people who aim to hand down Matsusaka cotton’s handweaving
techniques. While some panelists argued that the origin of Matsusaka-jima textiles could
lie in the textiles of the Viet or Chams in Vietnam, I emphasized that the three key features
of Matsusaka cotton textiles are “cotton”, “vertical stripes” and “indigo dye”, so the origin
of Matsusaka cotton textiles is little likely to lie in the textiles of the Viet or Chams. More
specifically, the Viet may have used indigo dyeing techniques in prehistoric and ancient times,
but they have generally worn brown- and black-dyed clothes since medieval times and do not
weave textiles with vertical stripes. Meanwhile, the Chams do not use indigo dyeing techniques.
When conducting fieldwork in Hoi An in the 1990s, I bought indigo-dyed textiles with vertical
stripes from ethnic minority peddlers who lived near Hoi An. Based on this experience, I
infer that textile products brought to Japan in the 17th century could have included textile
products made by ethnic minorities who lived near Hoi An. The cotton textiles of the Co Tu™
in particular, whose textile techniques were designated as an Intangible Cultural Property by the
Vietnamese government in August 2014, have the three features of cotton, vertical stripes and
indigo dye in common with Matsusaka-jima textiles. Paying special attention to these common
features, I began exploring the relationship between Matsusaka-jima textiles and the cotton
textiles of the Co Tu.

I conducted surveys on Matsusaka cotton textiles in Kadoya Shichirobei’s hometown

* Matsusaka Momen Oboegaki: Itohen Ise Fudoki, p. 126.

* The Co Tu is an ethnic minority group living in the Truong Son ($111) mountains in Vietnam. According to
statistics in 2009, the population of the Co Tu was approximately 60,000. (Website of the Minority Affairs
Team of the Voice of Vietnam (VOV): http://vov4.vov.vn/TV/gioi-thieu/dan-toc-co-tu-cgt2-3230.aspx)
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in October 2013, November 2016 and November 2018, while collecting written sources
at Mitsui Bunko in November 2018. Meanwhile, I also visited the Co Tu in Zo Ra Village,
Nam Giang District, Quang Nam Province twice—in August 2016 and in February 2017—
in order to conduct research on their cotton textiles. The aims of these surveys were not only
to seck the above-mentioned catalogs of stripe samples but also to visit the Matsusaka Cotton
Center, Raigd-ji Temple, the Matsusaka City Museum of History and Folklore, Miito Orimono
Co., Ltd. and other parties to collect information about the entire process of making cotton
textiles, from cotton cultivation through spinning to dyeing and weaving. In Matsusaka, I also
interviewed Ms. Kamei Shizuko, a member of the NGO Namagomi Recycle, which aims to
restart cotton cultivation; President Nishiguchi Yaya and Mr. Hashimoto Hirotsugu from Miito
Orimono Co., Ltd.; and Ms. Moriya Naoko, a member of Yazuru-kai. Meanwhile, in Zo Ra
Village, I interviewed local Co Tu women about their spinning and dyeing techniques, as well
as the technique of weaving while using their bodies as part of primitive looms, and also shot
photos and videos to record their techniques.

As a result of my survey on old textiles, in Matsusaka I found Shima honcho WA (lit.
“Catalog of Stripe Samples”) dating back to Ansei 4 (1857), which was stored by Matsusaka
Momen Shinkokai 4R AHEIREL S (lie. “Association for Promotion of Matsusaka Cotton.”), and
hundreds of pieces of cloth pasted on Oshima-no-cho I 2 1R (lit. “Stripe Book”) in Meiji 7
(1874). Meanwhile, among the oldest stripe catalogs I found at Mitsui Bunko are Shimahon Ifs
A dating back to the Bunka 3 (1806), Shimahon WA in Kaei 1 (1848) and some volumes of
Matsusaka Shima Mihon FA¥UE HLA from the Kaei era (1848-1855) to the Meiji era (1868-1912).
Since these stripe catalogs were created about 150 years later than the era of Kadoya Shichirdbei,
those stripes seem fully “Japanized,” but the colorful vertical stripes surprisingly resemble those
found on indigo-dyed textiles produced by ethnic minorities living in the Mekong Delta.

In addition, my fieldwork has revealed that the traditional methods of cotton cultivation,
spinning and dyeing, and the technique in and principle for weaving vertical stripes
unexpectedly have many features common to the people of Matsusaka and the Co Tu. The
representatives of Yazuru-kai, who participated in fieldwork on Co Tu cotton textiles in
February 2017, also confirmed the similarities and paid special attention to the common
characteristics of dyeing techniques. Both Matsusaka and Co Tu cotton textiles have indigo,
red and brown as the main colors and are unique in that; while red and brown dyes are used
after being boiled in principle, indigo is “let to ferment” without being boiled because indigo
is believed to live. This characteristic appears in the process of soaking indigo leaves in water,
stirring the water with the leaves until it is colored, adding lime or tiny pieces of shells to the
water, and letting it ferment while neutralizing it. Moreover, for both Matsusaka and Co Tu
textile traditions, arranging the warp is an important step to design vertical stripes. However,
while almost the entire process from indigo dyeing to stripe weaving in Matsusaka has been
automated except in the activities of Yazuru-kai, the Co Tu still cherish traditional techniques in
dyeing and handweaving while using their bodies as part of primitive looms.

Although I have thus conducted anthropological fieldwork to explore the relationship
between Matsusaka-jima textiles and the textiles of the Co Tu, I have not yet become able to

conclude that the origin of Matsusaka cotton textiles lies in Co Tu textiles. From now on, I will
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search the collections of the Jingu Museum and the Nagoya University Library for documents
concerning the origin of Matsusaka-jima textiles and older stripe catalogs than Shimahon
dating back to the Bunka 3 (1806). I also hope to examine the traditional dyeing and weaving
techniques of ethnic groups who live near Hoi An other than the Co Tu.

Meanwhile, my research among the people of Matsusaka and the Co Tu has produced
favorable results outside the research: it has facilitated exchanges between people engaged in
preserving cultural heritage in both countries and invigorated their products. The representatives
of Matsusaka City, Miito Orimono and Yazuru-kai visited Hoi An and exchanged views on
traditional techniques and their preservation and use with Co Tu people living in Zo Ra Village,
and Viet and Chams people, who played important roles at the Hoi An Silk Village. This
encounter has resulted in Vietnamese-produced silk threads being used as the weft for some
products of Matsusaka-jima textiles. I hope to continue helping sustain exchanges between
the people of Matsusaka on one hand and the Co Tu and people working at the Hoi An Silk
Village.

Conclusion

Although “elephant trading” and the “origin of Matsusaka-jima textiles,” which this paper has
dealt with, are just minor themes in the history of exchanges between Japan and Vietnam, I now
firmly believe that this research field really requires crosschecks of historical sources and written
materials beyond national borders or the border between the domestic academic worlds in Japan
and Vietnam and interdisciplinary approaches beyond the frontier of history as a discipline.
Amid ongoing progress in globalization, every academic discipline has seen emerging trends
toward interdisciplinarity and internationalization and escalating demand for the practical
effectiveness of studies. It can be said that, while Japanese studies has so far placed importance
on sharing its fruits with the rest of the world, it must also share its fruits with people in Japan.
What is important for this purpose is building networks between scholars from Japan and
abroad, and I believe that participation in studies of general people and organizations, their
contribution to research achievements, and use of research achievements for people’s everyday

lives in contemporary society can also be new sources of vigor of Japanese studies.
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HAOH M % ERA 2 HEIC BV THIZET A I LT, £ L) 2MENEL 5
DEBH e —DOHORHEE L TEZONLORFROMETH A . HAFEDOEIZ
A OWGERBIR ERRSIEEI L L 1E, fEEANL ED L) IRESNLIONE VS
CLIZDOWVWTEZ THIZV, AT, HIRCFORENZERTH L HHEL] BX
O [JEIRRE] 2L B, 2o 0REER T Y TENORREO R L 2055 %F
B3 5b,

b —OOEELHEIL. MEHEOMETH L. WIMNIBWTHIEIEZ S
L&, ZOTALBICB W TERENTELMREEB L UBMA L BEODIFAETEZ S
Nb, CORENEHRD L, AAREIRTHANFERIIN L TED L) 2ifEA IR TELD
. Oy TEEE OO, S ERT 5,

[. FEHOFER - ZE 2B 5 E—HEERH

HADEHM L ZOT 7 A FO—20F I CED FEPHEIL SN TV WETH
Bo IHigEet) RO [ERWEE] oWXiE - oY TEANOFMREGZEY FIF, EEE2R
<777K7I:K/\o

1. [dERE) 2B A HGERH

DIFiEdFHRRICB I 2 EEREO [SH)] oBEZIY) FIFChizv, ¥75 30V F
R KRR SERPEZFET H720I0RE SN, ERFEOETHL A K7 =X I
LT, TOEZFESTHH22E0EM)e 22T ARV ZXVORTFOY rIF+7
IR TETC, ITINYFICHLTHRIRE LW ER LTS, ¥ 7 I8 Y F2H
LOFETrIFHIIELET, TOFEKE, SHICRIONIZEZ L, THThE.
I hIHPHBET S, DT FLEOET LB L UMAT L EHRET 5,

WL 2 [ HERE A G, T5 105 o TRk, 5. #ERIREm ., 24 Mk s
SR BB TIE. 1) W 3y BRI b IR, 2) . AL o T BIHUKAIOK,
IR, BURHEIAL, &g, HEmER. uitas i, HoBEHa b, Folofa % FERIC
Bk T, SOLLL [HEZHRPEICR T, ZAEZSMEDE 5o AROIE. IEEr
Tl kS . T, EOHOBMFEW S LS| EWVWDE, . HOBFZES L
EL BIHIKICID Ly R, #IOFLZI) B L & #E< U<, Y GRERD &)
(IR - i ERes Bad - 3R TR B ISrEeE 1 - Rl NEEE, 2017
4 (FIRR 1997 4£))
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bc. DHBNL [#1TF] LR N, BREOHETHLRKOMDY 7 I 71V FOFITHf
LC, HGEERHADPH LN T WD, a OFBNE [F ICHLT [F] LHDLOART, H
OMDYrIFh Y OFEIET,

1) [, & BNE b #WF] oFFEEIE (Y r3+n%) Thb, 75 3IF-h 80
Y IANVFOFEFBICHY 2 EFWlT, 2) [, A0 o @FE. BIEURAIK,
TRV | AL R NGO H O 9 FFESH LS LT e v, 7225,
[(HF] DAL NS, ROMDY T I WY FVNENEOFERTH LI EDNI DR 5o
BEld [H0] oL eoTBY., FENOELFRD Y 7 INYFTHD I LN
Mg b,

1) [HGFRERIE b #F] 205 2) [#L A o HFH ] TEFEEILE Do TV 5,
N5, ERREHIR SN, [HF] LW BGEERBSHWO L Z 812k o T, FIdFHE
DLDOPDPHREN, ZNCL->TFREL, BEOEDLIFEAPEIRENTVE, 20
MBI 2HEEOEHIE AL S 2 EH 2 HoTna, !

TlE. ZOFMTFEEB IO TEEICED L ) IHIREN TV LD ARTHTIZV,

FHERE1 1. JERE (Philippi 1968)
As he was saying this, this same Take-mi-na-kata-no-kami came bearing a tremendous
boulder on his finger-tips, and said: “Who is it who has come to our land and is talking so

furtively? Come, let us test our strength; 1) I will first take your arm.”
y g Y

2) When he allowed him to take his arm, he changed it into a column of ice, then again

changed it into a sword blade. At this he was afraid and drew back. (Donald L. Philippi, trans.
Kojiki. University of Tokyo Press, 1968, p.133)

1) [H. I T | & 1)T will first take your arm.” LR E M, &7 I+ & 2°
FrINTFILT [H57ZOFERSH ) | ) RO “take your arm” 25 541,
It Aoy Iy T L THWRITTWALRTH D, Biffo ke 20
FED T SN T ALHTDAMETD 5. 7255, ZF DRI 2)“When he allowed him to take
his arm, he changed it into a column of ice,” &£ 72> TH ), FEZMLELZEHITFHTDH D |
TOFENKE, S5, MIONIZERZERFHRDOPDPIE>E D Leve ZDDIT,
WERE P EZH LT 5,

2) OFELIIKF L T “Take-mi-na-kata grasped the arm of Take-mika-duti, who changed his
arm magically into an icicle and sword-blade.” & \»9) X ) ITIEDH TEEDPHIREI LTV 5,
S 512, “At this he was afraid and drew back.” D 3IZxf LT & FAKIL Take-mi-na-kata T&H
I EFEIZE > THMEN TV D, TS LTy HARFBEO L TIRAMRAFAH
LIS EFEPEBEINT VD, S5, ZOEEREZRTZOICHEREPHVON TV

DB EEL [THER] 20 Co Tl [T5EENTE] 58 26 £, 2004 47,
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BB 2. il (Helde 2014)
As he was saying this, the spirit Brave Southward Smelter came by, carting by his fingertips
a boulder that it would take a thousand men to pull, and spoke saying: “Who is it who comes
to our land and speaks so secretly and slyly? I challenge you to a contest of strength! I will grab
your mighty arm first.”

1) He then offered Brave Southward Smelter his mighty arm, but straight-away it changed

into an icicle and then into a sword blade. This Brave Southward Smelter, growing fearful,
withdrew and sat down. (Gustav Heldt, trans. 7he Kojiki: An Account of Ancienr Matters.
Columbia University Press, 2014, p.46)

Helde @ 5RIZ Philippi & (3527 1) . 1)"He then offered Brave Southward Smelter his mighty
arm” £\ ) X9 IZ, FrELMSNAFRIEY 7 IF 5 F  (Brave Southward Smelter) T
HHEV)ZEEWRLTwD, SHIZ, fBL7ZDOL Y7 3574 (Brave Southward
Smelter) THAHZ LB L TW5hH, & 51|, Philippi & 57 % rild [#HF] % “mighey
am” EIRL TV L 2AHTH Do ROMEEDHOBIRIED A X T 2725 HFERIR
TlE, THARZ L2 EHFE L T BHFITH LT, 2OF 23072722 T 5 TRDS
AHRTH A L) 12T %,

FERGI 3. v 7EE (KX A, 1973)

IToka [oH] Tak roBopui, ToT 60r TakdMHHAKaTa-HO KaMH SIBHJICS, TTOJHSIB Ha KOHYMKaX
MAJIBIEB CKaJly, YTO TOJIBKO THICSIYA YEJOBEK MPUTALIUTH OBl MOIIH, M cka3ad: “Kro sTo B
Hally CTpaHy HPUINEN, ¥ TaK IIEMOTKOM-THIIKOM pa3roBapuBaeT? A Hy-Ka, IoMepsieMcs
cuitoii! Bot, st mepBrIit BO3EMY TeOs 3a pyKy .

IMotomy 1) [6or Taksmukam3yTH| man [emy] B3ATh ceOs 3a PyKY, H TYT e [CBOIO PYKY]

MPEeBPATHIT B JICASHYIO COCYNIBKY, a ele B Je3Bue Meda ee mpesparmi. U Bot, 2)[6or

TaxsmuHakara] ucnyrancst u orerymiwn. (EM. ¥ X A, [WHFL L&), €227 7, 1973 4F)

Oy 7B TIEABREGRAPZ AN WO DN, XHIZEHIENO PR T, X5
TWDLEMED EEDREINT WS, D[6or Takomukamsytu (¥ 7 I 57 F OFH)], 2)[60r
Taxsmunakara (¥ 7 I F 77 OM)] D) TH Do HEENA LI\,

PLED 526 HAGED M TII AR AEF . &5 WVIE AL EHWToOFFIIR SN
D, WEERBZ B L CTERDPRERENLZ D) DR Do TIUTK LT, BREX
DIFFER - 0 TEERTIEEHR L THR SN T 5, Philippi ilD & 9 12 AL
TREINDLGERLHFICANLR ETHA LR T 2 HELHRETE 2, EHH055128
WTh, TTOHRFEOLEIZERE N, P H 5 WIFEICB T, IEOEEHHIR
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ENFHHEPR SN D,

2 L7MBEISEOBENE LR L ZLITRRL T L HF IS, HiERT LT
FEICERT IS L C. BIEO 2R E ML 2 L EDN D 5o 7205, HGEOFHIZL > TE
REIRT V) HRGEDO SUAROF I IFEB L 00 ¥ TEENERIIREN 25 L 7o T
BT, AR EDFHIZE > TIORENTWD, DX ) ZEROMLEHIZE
BEPRTLILICEY), LEOEBEREET L0720, BEEOMHOMEII THOE
R ST — e v o Ba B2, UL ARBIRN L ERT L HAbH 5, 2O L
WZDOWTIROHBID G0 BE 2 THIZ\,

2. WEEL] 2B 5 HEE

o IV FIEEREL S EFREANRE S, EERPEOETH L H7 =X 12
ZOEZESTLHR50EM) e TOBFBEOHIZ, TYT T A (¥ 7FOM) DI
HEET 5. DN [HHRL] OFRLEHRT %,

Je Py A [ SR EGHIRA 2 /NI P8 H ) i 37 TR AR AL HL A
MEKETME. 1) REKETH, A zall, Mz, 2) w2 FEERAR iR
HERE o 2P RIEL b, S1KB. #. WGH M GEE LT, o3 L 5o,
(i) HoKREFoMzOTEOL <, [REXEMH - mAROMOMLLT, MO
0 %A LIZT 2 EEFEIL, TP TOHMS STEESKLBO &, #. h
A Tz )) (LA - MEFREREE B - AR THR BRI IS4 1 - iRl
/ANFERL 2017 4F (RIRR 1997 4F))

Y I AT OFFEOHFI Ta T ZAME. b 5KE.] L&A [FK#F] &
EZr I AVFOT TR, TITITADOTHEIR LTV DE, 7TYTITANY 73
HYFORFHORIZEB L, HOOTHIZH LT [#H7] 2w X9 ICHGEEZ v Tw»
%o 61T, [b.H5K+I] (TRELE2) £ K12 [ OMBIBIFEAH S,
TYTTAZES O AICK L THBEGEE H W T WAL Z DAL b, 2) OLFELK
DOEWRIE [BHAHA T 2EFEPERIEIHTFOLR T 2ETH D L (Ferds) TEME
nEoll b,

HEMBGEIMIC L 2B ERL 2 2BV TUIEMEGEN VLN TV A DIEE
REOFMA, 7T IAPHLEIPITTWE I EZ2ERT S, [1) KIEKEM, &
Az A LA Z | 225 [2) iz FREN AR #E E 0 E 3 o, T 7 Z BT ATEL b, 51K,
T T IAVTFROTIT ITANE FFEN IR L T b, TREEif, FiER %
KBTI L 2BKBRE L TIZAONE ST TR T IADY 7 I FI5E

PO [ AR OIZE] WAk, 1992 4F,
PO [ B AR RS AR AL, 1978 4R
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DY, ZOH%EMEY T, AR 27 2 X VICHEBERODPIT T L EHEETCEL, 29 L
FAHEGEDH R FESPMLE N TV R WIEL, WESLOT L TEIZEI VI LI I
HEREN TV DL Dh,

BRI 1. FE7E (Philippi 1968)
(F#%) then, sitting cross-legged atop the point of the sword, they inquired of the deity Opo-

kuni-nushi-no-kami, saying: 1)“We have been dispatched by the command of Ama-terasu-opo-

mi-kami and Taka-ki-no-kami to inquire: 2)‘the Central Land of the Reed Plains, over which

you hold sway, is a land entrusted to the rule of my offspring; what is your intention with regard

to this?” (Donald L. Philippi, trans. Kojiki. University of Tokyo Press, 1968, p.129-130)

1) “We have been dispatched * = -7 L X ¥ 7 I BV FDHEFETH Y., 2) 2HIET7~T
FALI I FOMDEFHN > Tnb, ERIITYTIATHAL I LIFHEAELEDS
RO, HAFEFR X TIIEEGTEEOTEZ & > Ty,

FHERBI 2. Jeif (Helde 2014)
Unsheathing sword ten hand spans long, they stood them upside down on the crest of the
waves, sat cross-legged on their points, and questioned the spirit Great Master, saying: m
have been sent at the mighty command of the great and mighty spirit Heaven Shining and the

spirit Lofty Tree to ask you this: 2) “The central realm of reed plains you now rule is a land

entrusted to our heir. What will you do?"”(Gustav Heldt, trans. 7he Kojiki. An Account of Ancient
Matters. Columbia University Press, 2014, p.46)

1)“We have been sent * * " X TF I WV FOREFETH Y., 2) HIET~ITIT AL
T EOMDFFHFI o TWD, FHIEITYTITATHLILRIHAELLEDL WD
7278, HAFER L CREHEGEORE & 5> T\, Philipi & Heldt ® &5 5 & OHR
Tl RO DIEFE, F 75 I AV TFOEEOTDOT YT IADETETHAHZ L &R
F72012 (1) gy EFERBHWLNTWS, & 512 Heldt DIEFRTIE. “ask you this”
) XA this SHOFTHEIEASIN TS, 512, 5 50WERTY HRGEE
FEIRR STy,

HAFEXTIET YT IAD2) DODEEOIRTHLOALLT, TITTANY
TINYFICENDEY, ZOLEELLOFPRRBEIND L V) BKBIGE LT 6N
B2Y5DT, TYTITADVY T IV FIBKT 52 LR T HEAIN D, TR
TT7 YT 7 ADOKFIEEFEOR Y L > THBY ., HESEIIHEICMEDSEZEL

frrsyyy oI [EERE [y -~ =2 Xa) —EEPEEGHTLZEIZOWT—] [HAR
] 64 % 5 5. 201545 Ao
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TV I EERERT L0 720, HARFBEOFE XD LEANNS L) RBEKHE L ETDIC
BT\ STOLTIXY 7 IA Y FPMOBKT 2K E 2D (ZELTBY. T
TIAET T INTTFOFENPEL>Tb, 29 LIHREH O b R EFER T ¥
FEICIREND ZLE, EDXIICLABURRICRLDEA ) N V) T L%, 5D
[HFL] OFFICH L T1 20 EE LTIRTE 2 Bbh s,

3. [RERWEE] 2B A HGERH
ZIIWELEZRRNIIT, E<@dHHAL, T, BoldLx Xifiz, ¥XTw
ERBITHECAHRL, 2 LITHREANE A /K270, bREZHOIIZ% L
FESLOE, 2L b Ao s (T80, [HAG ISR 24% 12 - JRRYRE—
INEREL 1971 4L p.194)

=HFHE TERWEE] T RENOFEYWTH Y. ToRROE KRS T, FEkE
WE . HEDO NS L THGEZ VA Z L IZHETH o 72720, 75D FIIREDIT
BrRIFEL L CGEE AV E L5\ ET 5,0 [b B2 E 5] LIHKOFT
BrERTIEN)TFOBTETH L, TN LT la B0 NTHGEEPREL TV 5,
ZUI—=ABOEETH ), FERAFONLLTHLD, TOLH)ITHEEEHW - Hw
BN EIZE o T, BEOEMR, 2F ). EALOEEEZFBINICHRRLEED F3E4K
oD, BIKE AP EERLZONRE D,

SHIZ, ZBHMEZ ) LEB 2 HHEHESH L WO, FEICEZ TBIMICH T
HEEE 2T HERRE, [ LGt b &, WEEDPNER72O, FE L. TIUIAREST
HLIZHEW, H7220b ZOFHE. —ABWICHATLE )] E=[/EHL W5, W
A OE - BHTHDH LT D, C

PEER- 10 o 7EER REEWEE] Tl 29 LABHBED L) ITRREN TV 2 D20,
ATV E T2\

FIERB 1. 355 (Waley, 1960)
Her hair grew very thick, but was cut short so as to hang on a level with her shoulders.

It was very fine and smooth. 1)How exciting it must be to have such a girl sor once daughter!

Small wonder if Iyo no Kami was proud of her. 2)If she was a little less restles, he thought, she
would be quite perfect. (Arthur Waley trans. 7he 1ale of Genji: a Novel in Six Parts. New York:
Modern Library. 1960, p.48.)

S EAIH MREWIREO S WREE. 2002 4F. =AW EWREOHE—Td0o0F EN] O
) EMRERr . 2007 4F
¢ EHIRBL S IR Lo
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HLFR D H AGER
WL DEZIFTETEMCERTEN ZB RSN ETHRNLLIZEHE Y- TH o
720 TNUTETHELL, TEBL LD o7 TOL) RTREELTE RO L
AT IES LAY | Iyo no Kami PO ExFEYICEDLRVIET
W\, HRIIDLIEZTELE EVHIUITEREZEHITE R 72,

1)“How exciting it must be to have such a girl sor once daughter! Small wonder if Iyo no Kami
was proud of her.” TIXEFF LD 2 WITHEGEHEOEA P HWLENS, Wizt nE %
— AR R BB 5N T WD BEERF (1) 3B 2 R TH Y. TORET
DERHAFEOEB Z KL, FFEO—-AFORNZERYT 2, ZZTIRATWLH, 2
FORKOFEEHRE U THME SIS, 2)°If she was a little less restles, he thought, she would be
quite perfect.” (& “he thought” &\ 9 X 512, AFRRAFSH SN, MEFHEDEIZ % -
TWbo 1) DEIAHTHE, FLEN L) BT, Fif IS EBICH L ¥ 2 A D5
AN % o

FIRRGI 2. &5 (Seidensticker, 1978)

Though not particularly long, the hair was rich and thick, and very beautiful where it fell
about the shoulders. 1)He could detect no marked flaws, and saw why her father, the governor
of Iyo, so cherished her.(Edward G. Seidensticker trans. 7he Tale of Genji. Tokyo: C.E. Tuttle.
1978, p.50)

YR H ARFES
HICECE WAL BZIZETLSAELETURBICHNE L TWAE EZANELI >
720 TRIEE L WREZ BO$., L OXBIELEZNZIFTREFIZT S L
T X7z,

JERDONLIER S 43, 1) He could detect * + -+ and saw why =+ =7 &9 K912,
D FPRROEZ T D 2 E2HBIIHVTW S, TR ISR TIEZRW
ZERIDH R Do

7

&

REI3. Ty 7EE (7)) 2= ), 1991-1993)

[To niedam KMBONMCHO PACCHINAKOTCS HE OYEHb JUIMHHBIE, HO YPE3BBIUAMHO I'yCThIE
BOJIOCHL. Ha mepBbIii B3MJIST HAPYKHOCTD eel)kaxkercs Oesynpeunoit. «IIpaBo, He 3pst ee
OTell TaK €10 TOPAUTCs, - 2)lymMaeT ['3H13u, ¢ M000NbITCTBOM Pa3isIbiBas 3Ty MPEJIECTHYIO
0co0y. - Borock TonbKO, YTO €l HegocTaeT CKpOMHOCTHY. (Cukuby Mypacaku «IloBecTs 0
I'auasu» nepesox T.JI. Cokonosoii-Zlentocunoit, Mocksa, 1991-1993. BAE DR bt

THER], TA. vaayy - FYa—3FR, FAZ T, 1991-1993 4F)
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03 7 RERO HAGER
BOHDIZIE, ENVRELT, BEIE WD, KELS LSS LEZDOEDN
ﬂTW5O—E¢%kﬁﬁ®§%i$L“&wio;1)ﬁxé F&%i& #
PRRLZFDIZE S TnD 2 EIEMESW L EERIEIAEFEZ DI BLZH D)
COERERD NS 2) EXT5, (hHE)

CZCEALZVOE T Rz 1 b R-Eslous 7iERTH 5, [a B2 7

& 1) “kaxercs (Hz25) 7" L) ANHOKIEEH O b3 HEAEGF CHRIN TS
0. EAMEENIERICEAGEN 2w [BE] OFEREFi> Tw5, " BAREHOB)E
FHE GHEICRZTWE2) BB TREND ZEDL VA, BELou T 7EERIE ‘Ha
nepBbIil B3MIST HAapy)KHOCTh ee 1) kaxkercs Gesynpeunoil (— 9 2 L L OFEFIIH L7

CRZ2) "o TBY, 5 GECRZTW2070) SRS TWARVY, £
EARHOE B FASHCSENT WA, [b. - 5] ou s 7EERED. 2) iymaer (%
ZATW5) W) EAMEEEE ® THREN TS, BIEOFHRIZBERTH 5, [a K2
7201 25 Th. B2 F 5] ~OBITIE, BARRENE A O FARDIME 2 = ARRBEIFE A~ O
ITEVH B TRINT VD LW R 2 BRI ZEUR D 5 F B % FUR~ORATH7R S 1,
FEIT L CEOH 2 EBICEZSELLE > TWEIDTH S,

MERWEE] (& [HERR] LR U &) ICEBIHABIL S N2 WEENE L HEEDE
HICE o TERERREEL 2 DR L. SO HEAEHOEAEE Ta 72D ]
DL, BN O FB LR EANOEIRNRHA LN, ZAFROFED 226 — AR~ &)
DEDLZEIZE T, LEPTENE—ABIEDY . FtE % D WREZEMICFELS
D, LWIHBRPEL S L SND, FER 0D T EEFULKBRF R 8 AFRENFH O 12
Ko TEBIMICX 25 T E 2 50BARA LN TV L DOEH, BEEOHH - AHEH L w9
TR DA B N\,

[HEERt). [RRWGE] »OoAZTETWD L) IZ, FEXWHMILS SR vT, HGE
THOWTERZREIRSE L HIIHATORHH TH L LR b, 29 LAKMIITELD
AT, BIKBR L V) UL R ENER L, 2 WIEmEOMEEL T 7 A MO
fEORIENERHT 50 29 L72UERE ZOXEDPERICET 5 URE #E5EH 5\ ida

NRTIZBWTED L) BFEFLELDDP, EDOTEELTETDH 5,

0. XD T x V& FEoRE—a ¥ 7R %2 d.oc
Oy 7EEICBWTIL, X2 FNEFNOEROE#»ETLOL LTHRL, BEE

TOELTME T TEESCEEE B, BEEIE . 2016 4F,

% i

P Ty /r77 ~ 7)) [EREFEMICBT 2 FHo— [EKWE] a s 7HEROFA»S | [WRE
78] 185, 20184E3 Ho
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BEIOICIRE 2 B EIADS R BRI — IV LFEH LV IE T+ —r a7 L LTHZ SN,
HHHIEBE K E B2 R TR, BB EY =X 20 L LTiRA NS,
=Ty N ZBWTHEY.L TW2Y vy Y VEZE ) Lz TENENDMED T 24 LT
Who 29 LEREETIE, 2NENOBROFEEWIET 5 DICERTH 2 H ik
MO EHETL2OIHCE S L IZRETH L EEN NT T4 2 a3 FIVE (T4 —
oy, LRSS WRFEEERTFEOZTNEIZRLL LD EEHENDL "

1. WG] F2E. MEdham
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Classical Japanese Literature in the Global Context:
From the Perspectives of Translation and Approaches

Andassova Maral

What challenges do studies on classical Japanese literature from an international perspective
raise? The primary set of challenges may be about translation. This paper examines how
expressions unique to Japanese text, including honorific words and undifferentiated subjects, can
be communicated in other languages. For this purpose, I will take up Kojiki Ti5iC and Genji
Monogatari R ICWIRE (The Tale of Genji) as representative works of classical Japanese literature to
compare some parts of the original texts with their English and Russian translations.

Another important set of challenges is probably about approaches. When a classical
literary work is read overseas, the readers will connect the work to the history of literary studies
accumulated in that cultural area and concepts used there. This paper also explores what
challenges this perspective can present to research on classical Japanese literature by referring to

studies in the Russian-speaking world.

I. Challenges in the Translation and Communication of the Original: Honorific Expressions

One of the characteristics of classical Japanese literary texts is the unclarified subjects of
sentences. Let’s consider this characteristic using some examples of English and Russian

translations of sentences in Kojiki and Genji Monogatari.

1. Honorific Expressions in Kojiki

Here, let’s take an example from the chapter of the kotomuke (pacification by persuasion) of
Ashihara-no-Nakatsukuni in Kojiki. Takemikazuchi is sent from Takamagahara to pacify
Ashihara-no-Nakatsukuni and asks Okuninushi, the lord of Ashihara-no-Nakatsukuni, if
the lord is ready to transfer his land. Then, Takeminakata, a son of Okuninushi, appears and
challenges Takemikazuchi to a strength contest. When Takemikazuchi has his arm held by
Takeminakata, the former changes his arm to a column of ice and then to a sword blade, ending
up with Takeminakata retreating. Below is the original passage in Chinese characters from Kojiki

followed by its Japanese rendering in parentheses.

IMEE B, RS, TH0A% a TRk, 5, fRIEE, 24 atws.
PR BRETIE. 1) i, By JERRIDOEL b T 2) i, AU c BT BIIUSGZIK, IR,
UG I R HE TR (b 5 R R A 5, T-5 100 & FARICET TR T,
FOLL, REEEDPENR T, ZAESUMIE 5o ROIE, HERZEL LA i .
TOHOMFZMS L LS IE VD&, i, HOMFZIS LTt AIBZKICHED L.
Ihy RO L S0 B < LT, Y GREED &0)

(Yamaguchi Yoshinori 115 - Kénoshi Takamitsu #%F 350 eds. and annot. Shinpen Nibon
koten bungaku zenshii 1 - Kojiki Frif H AR #3052 424 1 - 5 F 5L, Shogakukan, 2017 [first
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edition: 1997])

At points (b) and (c) in this passage, the honorific term “ % F=” is used to indicate an arm of
Takemikazuchi, an amatsukami (kami of heaven) sent as a messenger from Takamagahara.
Meanwhile, at point (a), the non-honorific term “F-” is used to denote a hand of Takeminakata,
who is a kunitukami (native kamsi).

The subject of sentence 1) “Wr, F. JoHUL b. 1T is “FX” (the first person “I” indicating
Takeminakata). Takeminakata says that he wants to hold an arm of Takemikazuchi first. In the
next sentence 2) “W. AHEL ¢ #T . BIPULAZIK, 75, HULHIZAL ) no personal pronoun

or name is used, so the subject of the sentence is not clarified. However, the honorific term “##l 5"

suggests that the subject of the action is Takemikazuchi. The verb “4HL” is the causative form
of “hold,” indicating that Takemikazuchi is the subject of the action of having his arm held.
The subjects of sentences 1) “fit, F&. SEAIP b. #F" and 2) “fr, I c. HFE”

are different. Nevertheless, the subject of sentence 2) is not clarified, and instead the honorific

term for an arm “#1F” is used to explicitly indicate whose arm it is and imply who holds the
arm and who has his arm held. The use of an honorific expression in this passage plays a role in
clarifying the subject.'

Next, let’s look at how this passage is translated into English and Russian.

Translation example 1: English (Philippi 1968)
As he was saying this, this same Take-mi-na-kata-no-kami came bearing a tremendous
boulder on his finger-tips, and said: “Who is it who has come to our land and is talking so

furtively? Come, let us test our strength; 1) I will first take your arm.”

2) When he allowed him to take his arm, he changed it into a column of ice, then

again changed it into a sword blade. At this he was afraid and drew back. (Donald L.
Philippi, trans. Kojiki. University of Tokyo Press, 1968, p. 133)

Sentence 1) “M, FKIGAHUILMH F.” is translated as 1) “T will first take your arm.” Speaking
to Takemikazuchi, Takeminakata declares his intention to take Takemikazuchi’s arm using the

term “your arm.” In this sentence, the subject and the object of the action are clear. By contrast,
in the next sentence 2) “When he allowed him to take his arm, he changed it into a column of

ice,” it is unclear who “allowed him to take his arm” and who “changed it into a column of ice.”
Therefore, the translator added a note to this sentence.

To clarify the subject, the translator’s note added to sentence 2) says: “Take-mi-na-kata
grasped the arm of Take-mika-duti, who changed his arm magically into an icicle and sword-
blade.” In addition, the translator also added the note to the sentence “At this he was afraid
and drew back” to explain that the subject of the sentence is “Take-mi-na-kata.” The original
sentence omits the subject by using no personal pronoun, and instead it uses an honorific
expression to imply the omitted subject.

" Tetsuno Masahiro #£#F 5L . ““Shingo’ o megutte” [#li5h 1% & <5 C , Man’yishu kenkyi J3HEHRIFE , vol.
26, 2004.
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Translation example 2: English (Heldt 2014)

As he was saying this, the spirit Brave Southward Smelter came by, carting by his
fingertips a boulder that it would take a thousand men to pull, and spoke saying: “Who is
it who comes to our land and speaks so secretly and slyly? I challenge you to a contest of
strength! I will grab your mighty arm first.”

1) He then offered Brave Southward Smelter his mighty arm, but straight-away it

changed into an icicle and then into a sword blade. This Brave Southward Smelter, growing
fearful, withdrew and sat down. (Gustav Heldt, trans. 7he Kojiki. An account of ancient matters.
Columbia University Press, 2014, p. 46.)

Unlike Philippi’s translation, Heldt’s translation: 1) “He then offered Brave Southward Smelter

his mighty arm” clearly indicates that it is Takeminakata (Brave Southward Smelter) that was
offered the mighty arm. In addition, Heldt also clarifies that it is also Takeminakata (Brave
Southward Smelter) that withdrew. Another difference from Philippi’s translation is Heldt’s use
of the term “mighty arm” as a translation of “#15%,” which seems to imply the relationship
between the amatsukami (kami of heaven) and the kunitukami (native kami). In the context of
English translation, however, it sounds strange that the challenger to a strength contest praises

the opponent’s arm.

Translation example 3: Russian (Pinus, 1973)
IToxa [oH] Tak roBopmi, TOT 60r TakdMHHAKATA-HO KaMU SIBUJICS, TIOJHSB HA KOHYMKAX
MajbleB CKaly, YTO TOJIBKO ThICSYa YEJIOBEK MPUTAIIUTH ObI MOTIIH, U ckazal: “KTo 31O B
HaIly CTpaHy IpHIIeN, U TaK MEMNOTKOM-THIIKOM pa3roBapuBaet? A Hy-Ka, ToMepsieMcs
cuioit! Bor, st mepBeIif BO3bMYy T€0s 3a pyKy .
IMotomy 1) [6or TakomukansyTu] nan [emMy] B3sATh cebs 3a PyKy, U TyT e [CBOXO

pyKy] HpeBpaTwiI B JNIEASHYIO COCYIbKY, a elle B Je3BHe Meua ee npesparui. U sot, 2) [Gor
Taxomunakara] ucnyraics u orcrynmi. (E.M. Pinus Kojiki, Volume 1, Moscow, 1973)

Since Russian does not use personal pronouns, this translation indicates the subjects of the

relevant actions in parentheses in the sentences as 1) [6or Takomukansytu (deity Takemikazuchi)]

and 2) [6or Taksmunakara (deity Takeminakata)]. The translation does not use any honorific

expressions.

The above analysis suggests that, while the Japanese original implies the subject of the
action in question using an honorific expression instead of clearly indicating it using a personal
pronoun or name, English and Russian translations of the same sentence always clarify the
subject using a personal pronoun, as seen in Philippi’s translation, or inserting a personal name
or the like in the sentence. In both cases, the original Japanese sentence is not literally translated,
and the subject of the action in question is clarified and explained in the sentence or a note.

It can be understood that a factor behind such issues is the difference between the linguistic
structures of the languages. Translating Japanese text in English and Russian requires clarifying
the subjects of actions. However, the unique Japanese style of implying the subject using an
honorific expression is not translated into English or Russian but replaced with use of a personal
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pronoun or the like. While this way of translation clarifies the omitted subject to communicate
the meaning of the sentence, some cases of use of honorific expressions are related to cultural
phenomena beyond the scope of communication of the meanings of sentences and linguistic
codes. Let’s consider this issue by analyzing the following examples.

2. Self-Honorific Expressions in Kojiki

Takemikazuchi is sent from Takamagahara to Ashihara-no-Nakatsukuni and asks Okuninushi,
the lord of Ashihara-no-Nakatsukuni, if the lord is ready to transfer his land. In Takemikazuchi’s
statement, a word of Amaterasu (Takaki-no-kami) is included. The original passage in Kojiki
reads as follows:

JELL M, BRI EEGIME Z /N Pt a, WS R, BRI
FIHREEME 1) R, Az oy DL o 2) W2 T8 B i 2 5 H
a. T2 HE. b §KE. B WOFT, G2z PIC, koL oo, (hig) H
DOREEOMZOTE UL [REKEH - mAROMOMmIT, BIONIHEIEE) . %h®
5 LIZT 2 EREAFENX, A0S SCEESKLUBO &, i, hsid, Wi
( #hEFEFE Y Konoshi Takamitsu ed. and annot. Kojiki: shinpen Nihon koten bungaku zenshi 15+
0 i H A M7 44 | Shogakukan, 2017 [first edition: 1997])

In the sentence “a. FKM T ZFTHIE. b. 45" included in Takemikazuchi’s statement, the
term “FKfHF- (the honorific term for “my child”) denotes a child of Amaterasu, instead of a child
of Takemikazuchi. Amaterasu appears in the statement of Takemikazuchi and uses the honorific
term “fH T ” to denote her own child. Moreover, in “b. E 4K + 1% ,” she adds the honorific
auxiliary verb “H5” to the verb “E/K” (“entrust”), using a self-honorific expression for her own
action. Sentence 2) as a whole means “Ashihara-no-Nakatsukuni, which belongs to you, is
entrusted [honorific] (by us) to the rule of my child [honorific].”

Since self-honorific expressions are used by deities to talk about themselves,” the use of

honorific expressions here indicates that Amaterasu, the main deity of Takamagahara, herself
talks. In the transition from sentence 1) “ K& KA F, & A & &y DL .2 to sentence
2) W FEPABGEHE G P EE . a. 2T HIEL b. S1KE ) the subject shifts from

Takemikazuchi to Amaterasu. The transition of subjects and undifferentiated subjects can be

recognized as implying divine possession.” Here, it can be thought that Amaterasu possesses
Takemikazuchi to talk directly to Okuninushi through Takemikazuchi’s mouth.” Let’s look at
how such sentences including self-honorific expressions and unclarified subjects are translated
into English and Russian.

* Miura Sukeyuki = {#ifli . Kodai joji densho no kenkyi di R FMRAK DTS , Bensei Shuppan, 1992.

3 Fujii Sadakazu #EH: EH . Konihon-bungaku hassei ron 1 H AR L7585 , Shichosha, 1978.

Andassova Maral 7 > %V 7' 7 - ¥ 7 )b . “Kojiki to ‘Sharmanism’: Ashihara-no-Nakatsukuni to meimei
suru koto ni tsuite” HHALE [P v —~ = A4 BEWEE @8 T 5 L2DWT . Nibon bungaku H
KL, vol. 64: issue 5, May 2015.
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Translation example 1: English (Philippi 1968)
[. . .] then, sitting cross-legged atop the point of the sword, they inquired of the deity
Opo-kuni-nushi-no-kami, saying: 1) “We have been dispatched by the command of Ama-

terasu-opo-mi-kami and Taka-ki-no-kami to inquire: 2) ‘the Central Land of the Reed

Plains, over which you hold sway, is a land entrusted to the rule of my offspring; what is

your intention with regard to this?”” (Donald L. Philippi, trans. Kojiki. University of Tokyo
Press, 1968, pp. 129-130)

Sentence 1) “We have been dispatched . . .” is Takemikazuchi’s statement, and sentence 2) and

subsequent clauses are what Amaterasu and Takaki-no-kami say. The subject in this English
translation is Amaterasu just as in the Japanese original sentence, which is not in direct speech,

though.

Translation example 2: English (Heldt 2014)
Unsheathing sword ten hand spans long, they stood them upside down on the crest of the
waves, sat cross-legged on their points, and questioned the spirit Great Master, saying: 1)
“We have been sent at the mighty command of the great and mighty spirit Heaven Shining

and the spirit Lofty Tree to ask you this: 2) ““The central realm of reed plains you now

rule is a land entrusted to our heir. What will you do?”” (Gustav Heldt, trans. 7he Kojiki. An

account of ancient matters. Columbia University Press, 2014, p. 46)

Sentence 1) “We have been sent . . .” is what Takemikazuchi says, and sentence 2) and the

subsequent sentence are what Amaterasu and Takaki-no-kami state. Just as in the Japanese
original sentence, the subject is Amaterasu in this English translation too, although the Japanese
original is not in direct speech. Both Philippi’s and Heldts translations use colons and quotation
marks to indicate Amaterasu’s words in Takemikazuchi’s statement. In addition, Heldt’s
translation inserts “this” after “ask you” for an explanation purpose. Moreover, both English
translations do not translate the self-honorific expressions.

The original Japanese passage suggests not only that Amaterasu is the subject of sentence 2)
burt also that Amaterasu possesses Takemikazuchi, and the voices of both deities are described.
The style of the Japanese original implies that a phenomenon of divine possession occurs here.
In the English translations, the statement of Amaterasu is in direct speech, which merely reports
other people’s statements as they are. The style of direct speech, therefore, does not work well
to describe the phenomenon of divine possession, which can be understood from the original
Japanese text. In this sentence, Takemikazuchi serves as a divine medium to convey Amaterasu’s
message, and the voices of Amaterasu and Takemikazuchi overlap with each other. Seeking
solutions to the question how this style of representing such phenomena can be translated into
English or Russian is a challenge I would offer to subsequent attempts to translate Kojiki.

3. Honorific Expressions in Genji Monogatari
RIFVELSIRPIIT, BRESHRALE, T BOEREEXFIZ, §XTne
REF725E2AH%L, 2 LITRANE . BA72D . &_IZHOMIZZR CITES
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L&, WL b B72E 5 ( “Ussusemi 22 " Nibon koten bungaku zenshi 12 - Genji
monogatari 1, Shogakukan, 1971, p. 194.)

Mitani Kuniaki argues that Genji Monogatari is a book written in the late ancient period,
when nobles were highly class-conscious and had to use honorific expressions for other people
ranked higher than them, and that storytellers had to use honorific expressions as terms for
the emperor’s actions.” The term b. “}d 72 F 5 ” (the honorific term for “chink”) is used by the
storyteller to describe Genji’s action. By contrast, the term a. “fL 2 72 1) ” does not include any
honorific word. This is because the sentence including this term is a first-person statement
of Genji about impressions in his mind. In this way, the existence or absence of an honorific
word determines whether the subject is the storyteller who describes the protagonist’s actions
objectively or Genji the protagonist himself.

Furthermore, Mitani Kuniaki refers to such expressions as “free direct discourse,” which
allows the readers to read subjectively. Mitani explains, “While reading text, the readers are
surprised at a sentence without any honorific expressions and read it as if it is a first-person
sentence.” He claims that this style of expressions is unique to narrative literature.’

Now, let’s look at how this kind of discourse is translated in English and Russian

translations of Genji Monogatari.

Translation example 1: English (Arthur Waley, 1960)
Her hair grew very thick, but was cut short so as to hang on a level with her shoulders.
It was very fine and smooth. 1) How exciting it must be to have such a girl for one’s

daughter! Small wonder if Iyo no Kami was proud of her. 2) If she was a little less restless,

he thought, she would be quite perfect. (Arthur Waley trans. 7he Tale of Genji: a novel in six
parts. New York: Modern Library. 1960, p. 48.)

Sentence 1) “How exciting it must be to have such a girl for one’s daughter! Small wonder if Iyo

no Kami was proud of her” uses neither direct nor indirect speech and expresses impressions

from the first-person perspective in the sentence. An exclamation mark (!) expresses the strong
impression a speaker has in a scene and indicates the first-person expression of impression of the
speaker. The exclamation mark here indicates the subjective impression of Genji. Sentence 2)
“If she was a little less restless, he thought, she would be quite perfect” is in indirect speech, as

seen in the phrase “he thought.” Sentence 1), written in a similar style to the original, seems to

attempt to allow the readers to read subjectively.

Translation example 2: English (Edward G. Seidensticker, 1978)
Though not particularly long, the hair was rich and thick, and very beautiful where it
fell about the shoulders. 1) He could detect no marked flaws, and saw why her father, the

* Mitani Kuniaki =% # 0 . Genji monogatari no gensetsu Vi ICWEE O 5 3 , Kanrin Shobo, 2002; Mitani
Kuniaki Genji monogatari no hoha: ‘mono no magire no kyokuhoku Ji KWFED Ik [ b 00 F T ok,
Kanrin Shobo, 2007.

¢ See Mitani 2002 and 2007, the same as 5 above.
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governor of Iyo, so cherished her. (Edward G. Seidensticker trans. 7he Tale of Genji. Tokyo: C.E.
Tuttle. 1978, p. 50)

Here is no statement of Genji about impressions in his mind, and the storyteller describes what

is in his mind subjectively as seen in sentence 1) “He could detect . . . and saw why . . . It can be

thought that this translation is not intended to allow the readers to read subjectively.

Translation example 3: Russian (T. A. Sokolova-Delusina, 1991-1993)
Mo 1eyaM KUBOMUCHO PACCHINAIOTCS HE OYEHDb JJTMHHBIC, HO YPE3BBIUANHO I'yCTHIE
Bostochl. Ha mepBbIil B3I HApYKHOCTB ee 1) KaxeTcs Oesympeunoil. «IIpaBo, He 3ps ee
OTeIl TaK €i0 TOPAUTCs, - 2) AyMaeT ['3HI3H, ¢ T000MBITCTBOM Pa3IIIAbIBas 9Ty MPENECTHYIO
0co0y. - Borock TOIBKO, UTO eif HemocTaeT ckpoMHocTH». (Cuknby Mypacaku «[Tosectsb 0
sumsm» nepesoy T.J1. Coxonosoii-Jlentocunoit, Mocksa, 1991-1993. Murasaki Shikibu %2z,
Genji monogatari 7. EM) 7% Russian Translation by T. A. Sokolova-Delusina, 1991-1993)

English translation of the Russian translation
On her shoulders is beautiful, not so long but very thick hanging hair. At a glance, her
appearance 1) seems flawless. “I see. I can understand that her parents are proud of her,”
Genji 2) is thinking while gazing at this beautiful girl amazedly (curiously). [. . .]

What deserves attention here is how the translator translates a. “5. 2 720 ”and b. “H 72 %

47 into Russian. The term a. “5, 2 720 ” is translated as 1) “xaxercs” (“seems”), which is an

impersonal verb that expresses human feelings and indicates “spontaneity” independent from
intention.” Although the intended subject of the impersonal verb (to whom it seems so) is often
expressed in the dative case, the sentence in question is translated in Russian as “Ha mepssrii
B3IJISII HAPYKHOCTE ee 1) Kaxercs 6esympeunoii” (“At a glance, her appearance seems flawless”)
without clarifying to whom it seems so using the dative case. The impersonal verb is used
with no subject indicated. Meanwhile, the term b. “}4.72% 57 is translated into Russian as 2)

“nymaer” (“is thinking”) using a third-person singular verb.” It can be said that the subject of the

action is Genji. The transition from a. “"&.2720” to b. “}4,72F 5 is translated as a transition
)

from an impersonal verb to a third-person verb with a clarified subject, that is, a transition from
a subjective description to an objective description. The passage is intended to allow the readers
to enjoy the scene subjectively.’

Just as Kojiki does, Genji Monogatari has many parts where the subjects of actions are
not clarified and honorific words are used to imply the subjects. Moreover, when no honorific
expressions are used, subjective descriptions from the perspectives of characters are instead
used as seen in a. “fL.2 721 . It is said that this shift from a third-person narrative to a first-

7 Uda Fumio % SCHE . Roshiago bunpo binran Shinpan 11> 7 55 CEHEAEE HiHH , Toyo Shoten, 2016.

¥ See Uda 2016, the same as 7 above.

’ Andassova Maral 7 ¥ % V%7 7 + % F )b . “Igengokan ni okeru gensetsu bunseki: Genji monogatari
Roshiagoyaku no jirei kara” 5B BT 5 SR« DEKDEE] 0 > 7REROFEGIN S |, Monogatari
kenkyi W)FEWESE issue 18, March 2018.
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person description helps communicate the sentence to the readers in a first-person manner and
assimilates the readers into narrative space. While the English and Russian translations analyzed
here attempt to allow the readers to read the passage subjectively by using an exclamation mark
or an impersonal verb, they do not use the style of use or absence of honorific expressions.

As seen in Kojiki and Genji Monogatari, unclarified subjects and the use of honorific
expressions aimed at implying subjects can be viewed as the characteristics of Japanese. These
characteristics lead us to consider not only grammatical issues but also the cultural issue of
possession or the issue of the readers’ position and their understanding of text. What methods
are necessary to translate these styles and the context behind them into English and Russian?

Answering this question is also a very important challenge.

I Issue of Literary Genres and Approaches: Focusing on the Russian-speaking world

In the Russian-speaking world, there is a strong tendency to treat literary works as representing
the characteristics of each era from the perspective of developmental stages. The ancient
period is seen as the time of oral literature and folklore, and the medieval era is viewed as the
time when religion exercised great influence, while the modern and contemporary times are
treated as the time of modernism. Each literary genre established in Europe is positioned in
one of such developmental stages. In this way of thinking, it is believed to be difficult to apply
a methodology effective for studying the literature of an era to the literature of another era.
Therefore, the effective approach toward traditional literature (folklore and oral literature) is
recognized as different from the effective approach toward modern literature."’

1. Studies on Kojiki and Argument as a Literary Work
In the 1980s, Kénoshi Takamitsu advocated the position that Kojiki and Nihon Shoki H A
it should be argued as separate literary works, and he positioned these two books, which had
so far been treated collectively as “kiki-mythology,” as works containing different cosmologies. "
Despite the major impacts that his argument had on the relevant academic circles, Konoshi
Takamitsu was criticized for his application of literary criticism targeting each work as an
approach toward modern literature' to the purpose of understanding the ancient books.” A
factor behind the criticisms against Konoshi’s argument is probably the recognition that Kojiki
is a book that reveals the thought and magical world view of ancient people.

This recognition is in common with the way Kojiki is treated in the Russian-speaking
world. Russian scholars recognize Kojiki as a book that shows the tradition of ancient oral

' In the Russian division of the 16th International Bakhtin Conference (in Shanghai, China, on September
6 to 10, 2017), I gave a presentation titled “Overview of the Bakhtinian Theory of Polyphonic Novels
and Ancient Japanese Literature,” where I discussed with scholars from the Russian-speaking world the
appropriateness of use of modern literary approaches to study Kojiki.

" Konoshi Takamitsu IR . Kojiki no sekaikan T FHLOMFEL , Yoshikawa Kobunkan, 1986.

12 Miyoshi Yukio =#fATHE . Sakubinron no kokoromi VEilim it , Shibundo, 1967.

" Furuhashi Nobuyoshi 415 % . “Kodai-bungaku kenkyi no <hho>: Bungakushi e” Hi {4 #5720 < J5
> S L Nibon bungakn H 435 vol. 59: issue 5, May 2010.
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literature, * and they believe that it is inappropriate to use an effective approach toward modern
Yy
literature to study Kojiki, recognized as a work of traditional literature.
y 80j g

2. Mitani Kuniaki and <Polyphony>

Although Mitani Kuniaki applies the concept of polyphony, which Mikhail Bakhtin advocated,
Bakhtin himself maintained that only Dostoevsky’s works could be called polyphonic novels."
Bakhtin viewed <voices> as values, ideas and the internal world view of each individual. He
also argued that conflict between plural voices, or values, had occurred only in modern and
subsequent literature because authoritarian values alone were powerful in premodern times. For
example, in epic literature, most descriptions are written to praise the king, lord or hero, and
sentences do not include plural different values that challenge each other. Bakhtin argued that
only in the literature of modern society, where multiple social classes conflicted with each other
and individuals’ internal spiritual worlds were valued, polyphonic novels could exit as an arena
for multiple diverse values.

Despite such limitations imposed by Bakhtin on the concept, Mitani Kuniaki applies
Bakhtin’s argument of <polyphony> to discussion on the <identification> between the
storyteller, characters and the reader.'

Many methodological approaches have been used as universal concepts regardless of the
times, culture and the academic discipline. However, it is probably important to correctly
recognize in what historical, philosophical and cultural contexts those methodological
approaches originated and how effective they were for having the condition of studies widely
understood.

These issues are also faced in the attempts to introduce Japanese literary works to readers
abroad. When works of classical Japanese literature are introduced to Russian-speaking readers,
already established European literary genres are applied to such classical Japanese works, or
already established concepts are used to explain such classical Japanese works. For example,
zuibitsu FEEZE are treated as “Dcce” in Russian and “essays” in English, Genji Monogatari is
classified as “poman” in Russian and a “novel” in English, while waka 13K and kanshi 7 are
dealt with as “nossus” in Russian and “poetry” in English.]7 I believe, nevertheless, that, when
introducing classical Japanese literature to overseas readers and studying it abroad, we have to
place importance on the context unique to Japan or East Asia and the background for each
work’s creation.

" N.L Konrad. Japanese Literature: Examples and Commentaries, Leningrad, 1927. E. M. Pinus, trans. Kojiki,
Volume 1, Moscow, 1973. L.M. Ermakova, A.N.Mesheryakov, trans. Kojiki, Volumes 2 and 3, Saint
Petersburg, 1994.

" Mikhail Bakhtin “ITpoGnemsi TBopuectBa Jloctoenckoro” (Japanese translation by Kuwano Takashi Z2#p .
Dostoevsky no sosaku no mondai ¥ A b 7 2% — ORIWEDORE , Heibonsha, 2013.

16 See Mitani 2002 and 2007, the same as 5 above.

17 See Konrad 1927, the same as 14 above.
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3. Internationality and Interdisciplinarity

The academic world in Japan is fractionalized, so neighboring disciplines cannot share
discussions from each other’s perspective. By contrast, Japanese studies in the Russian-speaking
world are conducted from a boarder perspective. Below are examples of remarkable treatises.'®

A.R. Sadokova, Mythology of the Japanese: Literature and Folklore, doctoral dissertation, Moscow,
2000.
A.V. Koltinin, Deities and Demons in China, Korea and Japan, Moscow, 2013.

I believe that Japanese scholars should be aware of the necessity of sharing discussions with
neighboring disciplines in the Japanese academic world. I also believe that the Japanese academic

world would pose questions and conduct research from broader perspectives.

" Database of the National Library of Russia: https://search.rsl.ru/ru#ff=18.04.2018&s=fdatedesc
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Current Condition of Japanese Studies in Korea and Challenges:
Commemorating the 30th Anniversary of Nichibunken’s Foundation

Yi Kang-min

1. Introduction

In May 2018, I participated in an international symposium celebrating the 30th anniversary
of the foundation of the International Research Center for Japanese Studies (Nichibunken).
The symposium organizer assigned me to report the current condition of Japanese studies in
Korea and give critical proposals on Nichibunken’s activities. I would like to confess here that
there was a 24-year gap in my experience with Nichibunken between my participation in a
Nichibunken joint research as an international graduate student at Kyoto University from 1992
to 1993 and my return to Nichibunken as a visiting researcher in 2017, and this gap made me
hesitate and doubt my qualification to give a “critical proposal.” This paper thus reports the
current condition of Japanese studies in Korea and then just expresses my impression about the
meanings of Nichibunken’s activities in relation to Japanese studies in Korea.

2. Current Condition of the Foundation for Japanese Studies

It was in 1961 that the first Japanese studies department was established in the history of
university education in Korea. In anticipation of the normalization of the diplomatic relations
between Korea and Japan in 1965, the Hankuk University of Foreign Studies established
a Japanese language department four years before the normalization. After that, Kookjae
University (present-day Seokyeng University) established a Japanese language department in
1962, and Sangmyung Women’s University (present-day Sangmyung University) established a
Japanese language course in its foreign language education department in 1967. A fact deserving
attention here is that all the early Japan-related departments aimed to deal with “Japanese
language.” I suppose that this was because Japanese studies was positioned as a practical means
to approach the Japanese economy.

In the 1980s, the field of university education in Korea experienced rapid changes. As
part of its populist policy, the Chun Doo-hwan government doubled the overall student
capacity of the university education, which served as the starting point for the establishment of
Departments of Japanese Language and Literature at many universities. About 50 universities
established Japan-related departments in that period. However, the rapid increase in the number
of Japanese-related departments caused a serious distortion of the Japanese studies market in
Korea. The balance between demand for and supply of researchers specializing in Japanese
studies was severely disrupted, and Korea experienced a lack of Japanese studies specialists
qualified to teach at universities. The boom in studying abroad in Japan from the late 1980s
may have been fueled by such trends.

From the 1980s on, Korea continued to see many universities establish Japan-related
departments. Although over 90 universities had Japan-related department at one time, 83 of the
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over 200 four-year universities around Korea currently run Japan-related departments.

The increase in the number of Japan-related undergraduate departments entailed active
trends toward the establishment of related graduate departments. Limiting the examples to
doctoral programs, only three universities (the Hankuk University of Foreign Studies, Chung-
Ang University and Hanyang University) offered doctoral programs until 1992, but the number
increased to 21 after 2000. Most of those doctoral programs were newly established between
1999 and 2000, when the Korean higher education world seems to have been optimistic about
future growth in demand for graduate education. However, 15 years later, the number of
graduate students at most of those universities had declined to less than a half of the number
at the peak, and now not a few universities do not have graduate students. The issue of
undergraduate and graduate education will be dealt with later.

Next, let’s look at the current condition of Japanese studies associations in Korea. In
February 1973, the Korea Association of Japanology was founded as the first Japan-related
academic association in Korea, and the association published its academic journal HZA%:
# in August the same year. This journal published 116 issues by this year and has historical
importance as the first Japanological journal published in Korea.' After that, especially after
1990, the number of Japan-related academic associations rapidly increased, and 27 associations
currently continue their activities in this field. Some readers may be suspicious about the
disorderly coexistence of many academic associations, but I believe that academic association
activities in Korea can be viewed as unique in that small study meetings are actively held on a
wide variety of themes. The list below shows the current condition of Japan-related academic
associations in Korea.

Table 1: Current academic associations of Japanese studies (as of 2019)

Name Foundation Academic journal Fields
1 Ié% Qsjg;‘,g’“ of Japanology 1973 | FEAZH) General
The Japanese Language and Literature i I nd
2 | Association of Korea 1978 = E R liatz ?;f::e angtagea
(FE QR R
The Korean Association of Contemporary
3 |Japanese Studies 1978 INER N EtE Politics and economics
BRAAFS)
The Korean—Japanese Economic and
4 | Management Association 1983 T H g i amd) Economics
(HHAERYS S
The Japanese Education Association of |
5 | Korea 1984 EES = a0 ]apane§e anguage
(BRI AT ducarion
6 | [pssocien o Korea and Japan Bducation | yog5 | rggfsl A aiigEs | Education

The Association of Japanology in East Asia

(RT V7 Ak 1990 I HASALITSE) General

See Korea Association of Japanese Studies 40th Anniversary Special Committee [ H 45743 40 J& 414551
Z2H %% ed., Kankoku Nibhongakkai 40 nenshi: Nihonkenkyii no seika to kadai BE H RF43 40 4E5 . H AW
FLORR: & P, Hokosha, 2013, pp. 131-132.
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Name Foundation Academic journal Fields
The Japanese Language and Literature Japanese lan nd
8 | Society of Korea 1991 [HERH ) l;ltisatetxsree anguage 4
CREHFRA S
The Society of Japanese Language and
9 | Literature, Japanology 1992 THARFESCEED {;E ?;cilsfelanguage and
(Bl LR
The Korea-Japan Historical Society Pt 1 BE A o .
10 (E‘? H E@F{EEE'?% 1992 wH I’%Hﬁiﬁﬁni\ Hlstory
The Korea Association of Japanese Japanese lan
11 | Education 1993 | [ HAGEHHEWE) e
(E H RS
The Japanese Culture Association of Korea r o Japanese language and
12| (e A SAb2) 1993 HASA b literature
The Korean Association for Japanese
13 | History 1994 [ HABE 172D History
(AARHRZER)
The Japanese Language and Literature Japanese lan nd
14 | Association of Korea 1995 [H GRS I;E:atf:e angtagea
(W E A AR CER)
Korea Association for Japanese Thought r A
51 Gl | A A s 22 45 1997 HA A Thought
The Japanese Language Association of
16 | Korea 1999 [H A =078 Japanese language
(R A3 2
Korea Association of Modern Japanology : AR A
17 | (] B A fee 2000 B S o0 Al General
Korea Association of Japanese Literature N JUSTI .
» NP
18 (B [ A2 2000 Using ['HA&%#1J jointly | Literature
The Association of Korean—Japanese Korean communities in
19 | National Studies 2000 Tt H R ER 72 ] "
(i H R %) e
Japanese Language and Culture - Japanese language and
20 | Association of Korea 2001 raAEEt) litgrat re guag
(el H A SR LR :
Korea Association of Japanese History and
21 | Culture 2001 Using ['H A%2#1] jointly | History and culture
G sEERN A )
The Military and Culture Association of Milicary affairs and
22 | Korea-Japan 2001 [ H S0 Lhfge) cultu?ey s @
GRS e
Korea Association of Japanese Politics,
23 | Economics and Sociology 2002 Using I'H A%%#] jointly | Politics and economics
(= H ABGRHE RS
Korea Association of Japanese Int cati d
24 | Interpretation and Translation 2002 Using [ H A3} joincly t? srf rz 110n an
(| H AR R) ansiatio
Korea-Japan Comparative Linguistics
25 | Association of Korea 2009 Using [ HAX%2#1) jointly | Japanese language
(B HSHEFR)
Korea Association of Japanese Culture r = Japanese language and
. FH A E .
26 | et [ R AL S 2010 H AL literature
Korea Association of Japanese Buddhist
27 | Culture 2014 [H ARALEALIEgE) Buddhist culture

(] HALBO L)
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Together with academic associations, research institutes are also indispensable leaders
of Japanese studies in Korea. As early as in 1979, two universities (Chung-Ang University and
Dongguk University) established Japanology institutes, but it is thought that the activities of
university-based research institutes went through two different stages before they got on the
right track. The first stage is represented by the activities of the Hallym University Institute of
Japanese Studies, which was established in the 1990s. The institute was established by Professor
Chi Myong-kwan after he returned home in 1994. Professor Chi was the chief editor of
Sasanggye BT in Korea and was active supporter of the Korean democratization movement
while residing in Japan. After establishing the institute, he carried out noteworthy activities,
such as beginning to collect written materials on a full scale with cooperation from Iwanami
Shoten in Japan and publishing a Japanology series (100 volumes of translations) and a collection
of selected contemporary Japanese literary works (40 volumes). The second stage is marked
by the Korean government funded project named “Humanities Korea” (HK, or ASCE#[E) to
develop university-based humanities institutes, which was launched in the 2000s. In the field
of Japanology, some institutes began receiving a governmental subsidy of about 100 million
yen per year, and the research environment was considerably improved. The Korean academic
world after the HK project, in particular, saw the emergence of new developments, such as an
increased number of full-time and contract-based jobs at research institutes and original research
projects promoted by research institutes. Through these different stages, research institutes have
become more and more important in their contribution to Japanese studies in Korea. Currently,
Korea has 14 university-based Japan-related research institutes, as listed below.

Table 2: Current condition of university-based research institutes (as of 2019)

University name Institute name Foundation Academic journal
1 | Chung-Ang University Institute of Japanese Studies 1979 (RERST/EHA
2 | Dongguk University Institute for Japanese Studies 1979 [HA&Z]
3 IS-Ianl.(uk University of Foreign Institute of Japanese Studies 1985 [HAHF7E)
tudies
4 | Seoul National University Institute for Japanese Studies 1991 [ H AR
5 | Hallym University Institute of Japanese Studies 1994 [k 0 A
6 | Korea University Glob'al Institute for Japanese 1997 [H ANt
Studies
7 | Dankook University Institute of Japanese Studies 2002 [HA0i7E)
8 | Kookmin University Institute of Japanese Studies 2002 [H A2z )
9 | Chonnam National University Research Center for 2004 -
Japanese Culture
10 | Dongseo University The Japan Center 2005 PSUWN e
L Global Center for s LT e
11 | Hanyang University Japanese Studies 2008 [T H A
. - Institute for
12 | Incheon National University Japanese Cultural Studies 2008 -
13 | Pusan National University Institute of Japanese Studies 2010 [H AWt
. L Institute of Japanese and
14 | Jeonbuk National University Fast Asian Studies 2016 -
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The above is an outline of the current condition of the foundation for Japanese studies in Korea,
including university departments, academic associations and research institutes. Then, how
many people are engaged in Japanese studies in Korea? Let’s limit our calculation to the fields of
Japanese language and literature. The number of researchers in the fields of Japanese language
and literature currently registered with the National Research Foundation for Korea (NRF)
amounts to 1,800. Although it is uncertain that Japanese studies can be clearly distinguished
from other disciplines, the current number of Japanese studies researchers in the fields of history,
culture, politics, economics, etc. can be estimated to be at least 200. This means that a total of
over 2,000 people are engaged in Japanese studies in Korea.

Among the 2,000 Korean scholars, about 420 work as full-time researchers in Japan-related
university departments or at research institutes. Adding full-time researchers working in other
departments, such as politics and economics departments, we can estimate that about 500
Korean scholars are engaged in Japanese studies as full-time university faculty members.

A survey shows that 420 Korean faculty members largely comprise 180 specialists in
Japanese language, 120 in Japanese literature, and 120 in other fields, such as history, culture
(including folklore), philosophy, politics, economics and sociology. While Japanese literature
scholars comprise 65 specialists in modern and contemporary literature and 55 in classical
literature, a more detailed look reveals that the classical literature scholars comprise 11 specialists
in ancient literature, 14 in early medieval literature (mainly in the Heian period), 12 in medieval
literature (mainly in the Kamakura and Muromachi periods), and 18 in early modern literature.
Although the number of early modern literature specialists is slightly large, no particular
deviation is found in the entire composition.

Japanese studies in Korea is founded on such a composition of scholars. From the
perspective of age-based composition, however, scholars in their 50s or above occupy 85%
of full-time positions, so I would like to give a particular mention to the aging of the Korean
field of Japanese studies. Among all scholars in Japanese studies in Korea, about 1,500 people
other than full-time faculty members work as part-time lecturers or contract-based researchers.
Therefore, ensuring stable positions for next-generation scholars is the most important challenge
for the Korean field of Japanese studies to overcome from now on.

3. Outlook and Challenges

Japanese studies in Korea has grown quantitatively in parallel with the above-mentioned
development of the institutional foundation for research. The quantitative growth is directly
represented by the number of academic papers published annually. While the annual number
of papers on Japanese studies amounted to about 50 even in the 1980s or earlier, the 2000s saw
about 900 academic papers published annually in this field. Therefore, grasping overall research
trends in this field requires us to pay special attention. Nevertheless, I believe that I can mention
some examples that show changes in Japanese studies in Korea after the 1980s.

An example is the trend toward changing department names. As mentioned before, most of
the early Japan-related departments were departments of Japanese language focusing on Japanese
language. Since the 1980s, many universities established Departments of Japanese Language
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and Literature, shifting the focus to Japanese literature, and this name became the general term
for Japan-related departments. However, department names began to diversify in the 1990s.
The first outstanding change was the emergence of a few Departments of Japanese Language
and Culture, replacing the word “literature” in the former mainstream name “Departments
of Japanese Language and Literature” with the word “culture.” In addition, Departments of
Japanese Studies, focusing on area studies, began to appear at that time. Briefly, the major name
of Japan-related university departments has changed from “Department of Japanese Language”
to “Department of Japanese Language and Literature,” to “Department of Japanese Language
and Culture” and to “Department of Japanese Studies,” which suggests growing orientation
toward Japanese studies and area studies.

Changes can be also found in research subjects. For example, in studies on Japanese
language, the number of papers in social linguistics and Japanese language education has
significantly grown, replacing papers dealing with grammar, which formerly constituted the
mainstream. This change seems to indicate a shift of scholars™ interest from grammatical
research methods as a traditional research subject to more versatile subjects in the process of
diversification of subjects in linguistic studies of Japanese. In addition, active application of
corpus linguistics to linguistic studies of Japanese also deserves attention as a new research trend.
In the field of Japanese literature, especially studies of modern and contemporary literature, an
increasing number of papers have adopted the perspectives of postcolonial studies and cultural
studies, instead of focusing on individual works in a conventional manner. The resulting increase
in interest in literary works by Korean writers in Japan can be seen as a natural consequence.
There are some attempts to connect studies in the field of classical literature to movies, anime
and social history, but these attempts have not yet acquired the power to cause changes in
research trends. However, a rapid increase in the number of Korean translations of Japanese
classical literature from the 2000s deserves attention.

In Korea, works of Japanese classical literature began to be translated in the 1970s, and
over 10 Japanese classical works were translated into Korean in the 1990s or earlier. But over 60
translated works have recently been published, resulting in a total of over 70 Korean translations
of Japanese classical works.” Among those Japanese classical works, Genji Monogatari 5. X ¥
i and the Kojiki 15550 have been translated into Korean most often. Genji Monogatari and
the Kojiki have been translated by different translators more than 10 times since 1973 and since
1987, respectively. In addition to these two works, the Manyoshi T %4 | Basho Haikushi B
PR 2 and Turezuregusa £ ¥X % are probably the most-often translated Japanese classical
works. Many picture books for children about old Japanese tales, including Genji Monogatari
and the Kojiki, have been published in Korea. The popularization of Japanese classics has been a
recent trend that deserves special mention.

While trends in studies of Japanese language and literature in Korea can be roughly
outlined as above, Japanese studies in Korea has many unsolved challenges to tackle from now

See Lee Si-jun #ifif&, “Kankoku no Nihon koten bungaku honyaku genkyd ni kansuru kisoteki chésa
kenkyt 8= D H AT BSCFRIERBLAC B 9 2 BAERYFR AN GE ) Nibonkenkyi HANE7E (Korea), Issue 73,
September 2017, pp. 100-106.
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on. The most prominent challenge is the fact that Japanese studies in Korea has experienced
a major turning point since 2010. After its continuous development from the 1980s, the
environment for Japanese studies has been undermined.

The challenges currently faced by Japanese studies in Korea include a decline in the
number of Japanese language learners, the reduction of the number of Japan-related classes
in universities, the integration or abolition of related departments, a decline in the number of
full-time jobs for Japanese studies specialists and the consequent aging of the Korean field of
Japanese studies, unstable statuses of next-generation scholars, and the spread of a feeling of
fatigue caused by tautological studies.

An accurate understanding of this situation mainly requires a recognition of changes in the
environment inside and outside universities. The environment outside universities here denotes
the research environment concerning Japan. Frist of all, we can point out that the increased
presence of China has resulted in a relative decline in the presence of Japan in the international
community, and that the Great East Japan Earthquake, which occurred on March 11, 2011,
has caused a significant decline in the number of university-level Japanese language learners
in Korea. In addition, the establishment of the Abe administration and the growth in rightist
trends in Japan and political conflict between the Korean and Japanese governments concerning
history can be viewed as unignorable factors behind the challenges recently faced by Japanese
studies in Korea.’

Meanwhile, the environment inside universities here denotes the research environment
in Korea, where major challenges include the declined presence of humanist liberal arts at
universities and the fall of the student population caused by the rapid decline of the fertility
rate. In particular, the fall of the high-school graduate population due to the all-time low
fertility rate can be pointed out as an urgent and severe challenge.

It is estimated that in Korea the overall prescribed university enrollment will exceed the
high-school graduate population by 160,000 in 2023. Given that, among the over 200 four-year
universities, major ones accept up to about 3,000 students, you can imagine how large Korean
universities are. Therefore, universities have made full-fledged efforts to adjust their maximum
enrollments and reform their organizational structure, and it is expected that many university
departments, mainly humanities departments, will be integrated or abolished from now on. For
these three years, a growing number of Japan-related departments have been reorganized into
course tracks, or abolished and integrated with faculties of liberal arts. These changes in the
research environment have put Japanese studies in Korea under increased pressure, dispiriting
Korean scholars in this field and forcing them to face the severe challenge of addressing this
situation.

Here, I would like to give a brief mention to the activities of Nichibunken related to
Japanese studies in Korea. As widely known, since its founding, Nichibunken has played an
important role as a research hub for scholars specializing in Japanese studies from both Japan

> See Lee Kang-min ZHER, “Tenkanki no Nihon Kenkyi: kenkyiitaishé to shiteno ‘Nihon’ to ‘Nihongo™
BRI O HARNEZE © iFgext R & LCo [HARIE [HARRE] Nibongakuho A3 (Korea), Issue 100,
August 2014, pp. 2-4.
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and abroad. During the early period, many researchers from abroad have experienced research
activities at Nichibunken, and about 70 researchers from Korea have received support from
Nichibunken. No one could deny Nichibunken’s deep involvement in Japanese studies in Korea.

When I was a graduate student 27 years ago, I observed joint researches at Nichibunken
and witnessed part of the activities of Nichibunken in its early phase. I remember that
Nichibunken at that time was filled with self-confidence and enthusiasm about its research
activities and had a bright atmosphere that I could not experience in the Faculty of Letters
at the university. I was impressed that Nichibunken was at the vanguard of Japanese studies,
with many researchers discussing Japan from a wide variety of perspectives without sticking to
conventional research customs.

There was some controversy over the characteristics of the early phase of Nichibunken, and
discussions about the uniqueness of Japanese culture may have been based on a certain policy
decision. However, I suppose that the primary activity of Nichibunken might be exploration
of new research fields. Such attitudes of Nichibunken toward research inspired Korean scholars
specializing in Japanese studies to diversify their research perspectives and expand their research
fields.

Two years ago, I returned to Nichibunken for the first time in 24 years to work as a
visiting researcher and was surprised by the excellent collection of books stored at the library.
I remembered my student days at Kyoto University, when I had been able to take away to
my room books that would be too precious for us to touch now, or even to photocopy them
freely. Returning to Nichibunken, I also had the impression that awareness of global Japanese
studies had been heightened and that efforts had been concentrated on enhancing international
collaboration. I certainly believe that overseas researchers should welcome collaboration or joint
research with Nichibunken, and international collaboration would allow overseas researchers
to share questions about Japanese studies and confirm the diversity of questions according to
regional environments, probably resulting in the further enrichment of Japanese studies. Efforts
to promote global Japanese studies might again arouse the question whether or not Japanese
studies needs a lingua franca. I hope that Nichibunken will play a leading role in actively
exploring answers to such questions.

Finally, I also hope that Nichibunken will devote further positive efforts to examining the
relationship between Japanese language and culture from novel perspectives. Although modern
linguistics is founded on the separation of language from culture, some linguists still support the
theory of linguistic relativity, which argues that language determines and shapes culture. I also
have recently been strongly interested in interdependence between language and culture. With
regard to this issue, I would propose that Nichibunken tackle the challenge of collaborating
with large groups of Korean and Chinese scholars specializing in Japanese language, taking into
consideration the central role they play in Japanese studies.

4. Conclusion

After going through its early phase in the 1960s and 1970s and its expansion phase in the 1980s

and 1990s, Japanese studies in Korea has now reached a major turning point since the beginning
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of the 21st century. It may not be an exaggeration that, after continuously climbing up a steep
slope, Japanese studies in Korea is now getting into a situation that it has never experienced
before.

The changes in the given environment naturally mark a shift from quantity to quality.
Those changes require us to enhance the quality of our research, rather than its quantity, and
maintain the enhanced quality. To fulfil this requirement, we must improve and reconstruct the
conventional content of education and old research methods in response to social changes and
needs.

In Korea, the development of Japanese studies as a discipline has been centered around
Japanese language. Therefore, it can be said that the discipline originated without a broader
perspective on Japanese studies, in sharp contrast with Japanese studies in the U.S., which was
under the influence of regional studies from the beginning. Although some elements of regional
studies have recently been added to the content of Japanese studies education, there are still
limitations on our ability to establish theory-focused Western methodologies in Japanese studies
in Korea.

In addition, although more than 900 academic papers are published annually in the Korean
field of Japanese studies, how many of the research achievements are known to the “outside
world”? Considering this question, we cannot escape criticisms about the isolation of our studies
from the wider world. Meanwhile, however, given that Japanese studies in English still remains
at an untrustworthy level and that a significant number of scholars are suspicious about the
English-dominated hierarchy of studies, this challenge cannot be easily solved in a short time.

To overcome our adherence to the conventional recognition about Japan, we must tackle
the challenge of teaching about and discussing Japan from broad and multifaceted perspectives.
Japanese studies in Korea will have to explore a new path while deeply considering and
confronting this challenge. What I have discussed here is thought to be deeply related to the
path that Nichibunken has followed since its founding. In this sense, I would like to pay closer
attention to the activities of Nichibunken and maintain my high expectation of it.
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The Ins and Outs of Japanese Music Research

Alison Tokita

Defining the Research Discipline

Considered from the outside, Japanese music means pre-modern music, any musical genre
which originated in the pre-modern era; it is studied within the discipline of ethnomusicology,
alongside other non-Western music, such as the music of Korea, China, Indonesia, Africa,
Australian Aborigines. Viewed from inside Japan, however, it is the National Music (hdgaku), in
contrast to Western music (ydgaku). At the Tokyo University of the Arts, Japanese music (higaku)
and ethnomusicology (minzoku ongaku) are separate disciplines. Ongaku, on the other hand, is
Western (usually classical) music. It could be said that hogaku is in fact an embarrassment to the
Japanese, a lacuna in Japanese cultural identity. They try not to think about it. One rarely gets
the feeling that the Japanese want to disseminate their indigenous music throughout the world,
in contrast to the efforts of South Korea in recent years.

Editing the Ashgate Research Companion to Japanese Music (2008) with David Hughes, we
knew we wanted to be as comprehensive as possible, and to include in the scope of “Japanese
Music” all the usual indigenous genres (gagaku, shomyo, heike, joruri, koto, shakubachi etc), as well
as Western classical music composed by Japanese, and also folk, contemporary and pre-modern
popular music, and the music of ethnic minorities (Ainu and Okinawa). We strove for a balance
between Japanese and non-Japanese contributors, to provide multiple perspectives. We neglected
to include naniwa-bushi, however. Interestingly, there are many new Japanese-language books
on the market introducing Japanese music these days, to provide accessible materials to those
teaching in middle schools, made mandatory since 2002. One authoritative anthology, Nihon
no ongaku, issued by the National Theater of Japan in 2008, is reasonably comprehensive, but
unfortunately excludes folk music, music of ethnic minorities and popular music.

Removing My Blinkers

Typical of non-Japanese researchers and performers of Japanese music, for many years I
entertained the naive question: why don’t the Japanese know their own music? I blamed Japanese
people for neglecting their musical traditions. In my devotion to the study of katarimono (musical
story-telling or sung narratives) over a period of more than thirty years, I tended to systematically
avoid contact with Western music in Japan.

In the past ten years or so, however, I have started to remove my blinkers and have been
drawn into the study of piano and Western style art song in the process of Japan’s modernization.
For the latter I was the recipient of a Japanese Government kakenbi grant, 2015-2018.

During a year’s sabbatical period spent at Nichibunken in 2008, I was engaged in the
Australian Government-funded project “Music and modernity in Osaka in the interwar years
(1918-1938)” led by Hugh de Ferranti with Hosokawa Shihei as collaborator. My contribution

included the study of piano as a symbol of modernity. This compelled me to confront what was
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a blind spot in my appreciation of Japan’s musical culture, as I sought to explore the reasons why
Western music became such an important part of Japan’s contemporary culture. Subsequently I
developed the art song project.

Such research opens up the issue of tradition and its significance in the modern age,
and the tension between tradition, Westernization and modernity in the East Asian context.
Eventually, I believe, Japanese music research should position Japanese music in an East Asian
cultural context, and also a global context, not just a binary comparison with Western music.

Traditional genres also modernized in the age of modernity, developing new repertoire,
“improving” the instruments (making them bigger and louder), new ensemble formations, new
instruments even, and detailed notation systems. The impact of new media, from print to
electronic to digital, has been felt in all traditional genres.

Furthermore, new traditional genres were born in the modern age: satsuma biwa, chikuzen
biwa, and naniwa-bushi (rékyokn), and a number of new lineages or schools (ryizha). There is very
little musicological research on these modern traditional genres. The first major study of enka
was by American anthropologist (Yano 2002). Naniwa-bushi is now being intensively researched
by musicologist Kitagawa Junko (Kitagawa 2016 is just one of her many publications), and I have
been the co-recipient of a Japanese government kakenhi grant for researching naniwa-bushi
(2012-2014). I also directed student fieldwork on naniwa-bushi at Doshisha University in 2013
(Tokita 2013).

The crisis of Japanese music education in Japan is often of great concern to the outsider
scholar, who expects the Japanese in general to be knowledgeable about their own music, and
is disappointed to find that the Japanese are more steeped in Western music. The discourse of
bimusicality is called on to overcome this situation. Cannot both Western and Japanese music
be taught in schools so that students acquire knowledge and some competence in both systems?

Japanese vision is blinkered too: it is often limited to Japan and the West. If the field of
vision includes the neighbouring countries of East Asia, it becomes clear that those countries are
equally focused on achieving world status in Western music, but they are doing more to sustain
their traditional music cultures through music education. Regional understanding has the
potential for fruitful collaboration.

The outsider tends to want traditional music to remain unchanged, and therefore authentic.
It is impressive and laudable that Japan began to set up systems for preservation of traditional
genres from the late Meiji period, and from the 1950s a comprehensive system to honour and
preserve at local, prefectural and national levels. Japan has also taken advantage of UNESCO
initiatives to have several traditional genres listed. The danger with preservation schemes is that
traditional music is not allowed to deviate from the way it was when designated; it may fossilize
or atrophy due to this restriction and fail to grow and change naturally. This is the dilemma of
preservation and change.

Communication Problems

As in any field of Japanese studies, even though music is an auditory art form, it is essential for

the musicologist to acquire Japanese language, including reading competence. However, those
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who are prepared to commit to study Japanese must wait for years before they can fully utilize
the resources of a dedicated research centre such as the Research Centre for Japanese Traditional
Music (Kyoto City University of Arts). Even the audiovisual resources are difficult as the catalogue
is all in Japanese and even most commercially produced recordings are only in Japanese.

To conduct research in Japanese traditional music there is in addition a clear need to
acquire sociocultural competence appropriate to academic situations. Those who persevere with
language study may continue to have difficulties when communicating with Japanese researchers
in their field because of different patterns of interaction and communication. For the outsider
researching Japanese music takes the approach of ethnomusicology, a branch of anthropology.
Taking lessons in their chosen genre becomes their “field work™. In the process of acquiring
knowledge, cultural competence is as important as the end product.

By studying for an extended period in Japan, one becomes more adept at being part of
the academic and performance culture, and learns to communicate at a social level as well as
a research equal. Most commonly, after an extended period of study in Japan, one returns to
one’s country to finish the degree and hopefully to get a position. So one returns to the Western
research and academic culture. One returns to Japan occasionally and is welcomed as a special
visitor, but the outsider status is not challenged.

If one remains in Japan (because one is “never finished”), one may get closer to the elusive
goal of assimilation into the research community but...

Different Approaches to Research

It is necessary to understand the academic framework, concerns, aims of research in Japan.
The subtlest problems of communication are due to the differences in academic background,
different expectations of research, and hence the difficulty of conveying one’s research aims and
one’s ideas.

While studying at the Tokyo University of Fine Arts and Music as a beneficiary of a
Japanese Government Research Scholarship in 1978-1979, I was unprepared for the encounter
with teachers and researchers who valued highly the study of historical documents and historical
musicology. This approach was very challenging for the level of Japanese reading skills I had,
and it was also not compatible with my desire to understand the contemporary performance
through musical analysis. Of course, I also acquired essential concepts and research tools such
as the structural analytical model developed by Yokomichi Mario for noh, and the extensive
research of shamisen music by Machida Kashé. These formed a foundation for my musical study
of katarimono.

In order to get one’s work recognized in Japan the importance of translation into Japanese
is obvious: one should publish in Japanese, since Japanese music researchers are rarely going to
read one’s work in English. (Similarly, of course, Japanese researchers should publish in English or
other languages.) If it is read in Japanese it may be appreciated as a fresh outsider’s perspective.
However, a problem is that often outsiders do not handle shiryo (original documents) directly but
rely on materials already published by Japanese researchers. It is not uncommon for the primary
sources of the outsider to be the secondary sources of the Japanese. Therefore, it may not be of
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much interest to the Japanese reader.

Whereas Japanese researchers tend to stick to one genre, this is not acceptable in Western
universities. An ethnomusicologist must have fieldwork experience in at least two cultures. A
Japanese studies person must have a broad understanding of Japanese society and culture and
probably also teach Japanese language. It is necessary to venture into new research topics in
order to get grants and hence promotion.

In the field of katarimono, which includes many genres, I set a precedent with cross-
genre research, trying to overcome the different terminology and research frameworks used by
researchers of different genres. The most generic term for melody, fushi, was called variously
kyokusetsu, kyokusetsukei, senritsukei, daisenritsukei. The word for section was shodan, and some
other terms.

The use of cultural theory is prized in Western academia. Discovering original shirys,
publishing them in modern type, and translating them is less valued than interpreting them
in the framework of any cultural theory. “What is your theoretical framework?” is the mantra
of supervisors. In extreme cases, it is as though a Japanese musical phenomenon is merely a
case study to throw light on a theoretical issue of cross-cultural relevance. In my case, I drew
on narrative theory as developed by structuralists such as Gérard Genette (1930-2018), and
especially on the oral narrative theory that was formulated by Parry and Lord (see Lord 2000
[1960]), in addition to the then conventional musical transcription and analysis of non-Western

musics.

Area Studies versus Musicology and Ethnomusicology

In my main field of katarimono, so many genres in Japan itself need comprehensive comparative
research: heike, kowaka, several types of joruri, naniwa-bushi, satsuma biwa, chikuzen biwa, goze
uta, zato biwa, Ainu yukara and more. I was privileged to be able to lead a fruitful cross-genre
and interdisciplinary team research project in 1998 at Nichibunken. In this project, I was able
to develop and confirm my earlier insight that the missing concept in understanding katarimono
was that of musical substyle, in addition to formulaic section and formulaic phrase. Another
insight of mine is that heike influenced kdshiki rather than the reverse. However, Japanese
researchers do not accept this.

Eventually, my research adopted a global comparative perspective, looking at some of the
large number of musically-performed narrative / katarimono genres around the world: Korean
pansori, Chinese drum songs and zanci (pingtan), and others, whose study can throw light on the
wide variety of Japanese narrative genres. I developed a model of three types: stichic, strophic /
stanzaic, and prosimetric to enable comparison with katarimono in other countries. Interestingly,
a recent publication in the field of heike literary studies, has argued that 7he Tale of the Heike is
World Literature (Kusaka 2017).

Three years ago, I was contacted by a researcher from the Geneva Conservatory (Haute
Ecole de Musique), Francis Biggi, about comparative research for his interest in Italian sung
narratives. This has been most productive. In particular, it gave me the opportunity to
investigate the strophic type that his work exemplified. This led to comparative research with
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Biggi, and he shared the platform at the Research Centre for Japanese Traditional Music (RCJTM)
public lecture-concert on February 11. We held a katarimono week for him and his colleagues
in February, with a series of presentations on several katarimono and related genres. This was a
follow-up of a week-long intensive course in Geneva in 2016, a workshop on noh in Sarrebourg
in 2017, and in March 2017 a workshop on Aeike narrative in Corsica. Such “outreach” (hasshin)

requires English to function.

The Role and Value of the Outsider Researcher

It is surely desirable to make Japanese music accessible to the world. Translation of Japanese
musicological research and presenting findings in English is a task for which the outsider is
often contacted, especially the translation of an abstract for a journal or a conference. In the
Research Centre for Japanese Traditional Music, of which I was Director from 2014 to 2018,
the documentary research focus is prominent, but performance is also valued, and a large part of
the Centre’s output is in the form of community outreach (required to justify the taxpayers of the
City of Kyoto), so is made quite accessible, but still conducted only in Japanese. Non-Japanese
would often contact the RCJTM, and seek information and deeper knowledge about aspects
of Japanese music, but usually they could gain little. The Centre was not equipped to reach an
international constituency. I tried to rectify this situation by the intensive three-day course on
Japanese music, “Pendulum” that I ran three times, 2015 to 2017.

It is usual for a Japanese researcher to focus almost exclusively on one genre. Hopefully the
outsider will have a broader perspective, and will avoid discourses of Japanese uniqueness which
crops up all too easily if the focus is always on Japan vis-a-vis the West. The outsider should
be able to offer an international perspective to the study of Japan which challenges Japanese
perspectives. And within Japan, the outsider would do well to not focus exclusively on one genre
as is very common among Japanese researchers, but to develop cross-genre, cross-ryiha research,
without fearing criticism of shallowness.

The outsider’s research can act as a stimulus for change. As it happens, the catalyst
for Francis Biggi to contact the RCJTM was a young Japanese woman who was studying
renaissance keyboard at the Geneva Haute Ecole de Musique, when she was asked to provide
information about Japanese musical epic; on doing a search in Japanese she found my work and
our Centre.

To conclude, I will introduce two cases where the stimulus of the work of outsiders has
caused a paradigm shift in Japanese research.

First, Laurence Picken (1909-2007) and gagaku. His field was zoology and Chinese music
history. Searching for the lost melodies of the Tang court in Japanese gagaku, he had the insight
on reading Eta Harich-Schneider’s article in 1953 that the notations of the shd, biwa and koto
were the original melodies, while hichiriki reed instrument and rysteki transverse flute were
extended embellishments. Modern gagaku performance sounded nothing like the melodies in
that score, largely as a result of the tempo having become several times slower over centuries of
transmission, giving rise to the elaboration of the reed and flute melodies and the obscuring of

the melodic role of the other instruments. In 1972 Picken travelled to Japan and acquired copies
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of old manuscripts of the various instrumental parts, and found five talented doctoral students
with the necessary language abilities to carry out the analytic work to support his insight. The
results, first published in 1981 (Picken et al. 1981-2000), started to become known in Japan in
the mid-eighties, and met with stony hostility.

Japan's leading historical musicologists often felt that any conclusions were automatically
premature until all known primary and secondary sources had been consulted; various
Picken School errors in historical or linguistic detail led some scholars to cast doubt,
irrelevantly, on the more musicological claims; and a mistaken nationalistic belief that
togaku was transmitted without break since the eighth century—the world's longest
continuous orchestral tradition—made it awkward to accept the major changes claimed
by the Picken School. These various reasons, having nothing to do with the validity of the
major claims, allowed too many scholars to dismiss the Cambridge team's work. (Hughes
2010: 235)

Thirty years on, the core of his ideas have become the new orthodoxy among new generations
of scholars. His insights, though not entirely new, were reached independently from Japanese
research. Already such a theory had been foreshadowed in Hayashi Kenzo’s work and were
included as obvious in Masumoto Kikuko’s book on gagaku. However, the historical music
establishment did not adhere to those positions. Finally it was an outsider perspective that
carried the day.

Secondly, Kenneth Butler and Aeike narrative. Not a musicologist but a literary scholar
of Heike monogatari, he studied in Japan in 1967, having read Lord’s path-breaking book on
oral narrative, 7he Singer of Tales (Lord 2000). In three seminal papers he applied this model
to the Heike arguing its oral origins (Butler 1966a, 1966b, 1969). His research was taken up by
Yamamoto Kichizo (Yamamoto 1977, 1978, 1988), and split the field of heike scholarship into
two camps. Even now, there are two camps but not so extremely divided.

I would like to think that, albeit on a smaller scale, my approach to heike-joruri will
eventually accepted and cause a slight paradigm shift, at least in the concept of the substyle, if
not of the primacy of heike over kdshiki.
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Considering Focus of Joint Research:
Joint Research Project “The Body in the Japanese Performing Arts:
Death and Life, Puppets and Artificial Bodies”

Bonaventura Ruperti

From 1 September 2015 to 31 August 2016, I fortunately had an opportunity to participate
in a one-year research residency at the International Research Center for Japanese Studies
(Nichibunken), participating in the Joint Research Project “The Body in the Japanese Performing
Arts—Death and Life, Puppets and Artificial Bodies.” I served as the representative of a project
team of 23 members (plus a few graduate students and guests from inside and outside Nichibunken),
and was able to conduct very fulfilling research activities in collaboration with them.

Based on my experience, I would like to review what we did in this joint research at
Nichibunken.

While such a broad research theme can never be tackled through solitary efforts,
collaborative exploration into such a theme with many experts from various fields is an
exciting challenge with possible remarkable achievements. The advantage of joint research lies
there. With four members from abroad and the rest from around Japan, the joint research
team comprised professionals from various performing art genres—including an active Noh
actor, a dance professional who had directed some dance works, and a music specialist—, and
researchers specializing in the cultures and performing arts of various European countries, such
as Italy, Spain, France, and the UK, in addition to Japan.

By the grace of the diversity of members, which acted favorably on the joint research,
we were able to have a place for insightful discussions about how the body had been treated
in Japanese culture and thought, and especially in Japanese theatrical arts, from a wide range
of perspectives, including those of the history of theater, aesthetics, comparative cultural
studies, the history of religion, and dance studies. A report on the achievements of the joint
research comprises papers written by the members to deal with the subject of the “body” in
folk performing arts, niwaka farces, Noh, Kabuki, the joruri puppet theater, mechanical dolls,
modern drama, dance, butoh-style performances, and contemporary drama.

The theme I proposed was never a novel one. There was already a long list of studies on
the “body” in a wide variety of fields, including sciences and the humanities. In addition,
performance art experts in not only Japan but also the rest of the world had written innumerable
treatises on the “body.”

Then, what was the significance of Nichibunken’s attempt to reconsider views of the body
found in Japanese performance arts?

First of all, the field of performing arts is unique in that human bodies themselves are the
primary, essential means there, and artworks are created with body movements, voices coming
from human bodies, and music performed through body movements. The archetype of the
Japanese theatrical arts is originally dancing and singing. Works of the performing arts are
created from human bodies and voices themselves, and developed through use of other tools

(including musical instruments). Dancing and music are the oldest forms of art.
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The performing arts would be certainly impossible without the bodies of performers,
actors/actresses, dancers, or characters, and the existence of the bodies, but what views of the
body have the Japanese performing arts, including traditional, modern, and buzoh-style dancing
using body language as a medium of communication, as well as from traditional drama, such as
Noh, Kyogen, and Kabuki, to contemporary drama, been founded on? How have they changed?
Can any original concept of the body and any peculiar process of the series of changes be found
there?

Next, despite such universal nature of the performing arts, the Japanese varieties have
special conditions. As you may know, Japan is a unique country where most possible genres of
the performing arts co-exist at the same time, including still-vigorous traditional drama, modern
and contemporary drama that has transformed and developed since the modern age, and various
styles of dancing—not only traditional styles, such as mai characterized by evolution, odori
featuring jumps, and Nihon buys (Japanese dance) as an early modern combination of the two
above, which have their origins in the diverse world of folk performing arts, but also modern
dance, butoh, and contemporary dance.

In addition to human bodies, dolls have been subjects of deep attachment and strong
affinity, based on which puppet plays have developed, with the joruri puppet theater as the
most renowned example. Moreover, artificial bodies, such as robots and androids, have recently
appeared in the field of contemporary drama and performance.

Therefore, we now should tackle the challenges of not only considering, while focusing
on the “body,” views of the body in Japanese culture and thought, and differences between the
traditional and modern/contemporary performing arts, but also examining whether face-to-face
encounters between performers and audiences are different from encounters between “dolls” and
state-of-the-art “artificial bodies,” instead of human bodies, and, if so, where the differences are.

The first step to take is tracing the origin of theatrical and performing arts. There seems
to have been a universal belief that dancing is a divine gift, so dancing occupied an important
position along with other forms of art.

Needless to say, it seems that differences between nomadic or pastoral society and
agricultural society relying on paddy rice cultivation, as well as the natural environment
surrounding humans and their productive and cultural activities, have massive impacts on the
real and creative spaces of dance, and its body expressions.

In ancient Greece, which was the cradle of European civilization, music and dance
education was recognized as more powerful than education in other fields because of the
resonance of rhythms and harmonies deep into human souls. The ancient Greek system of
thoughts on music and dance (including thoughts of Plato and Lucian of Samosata) was handed
down to ancient Rome, providing the foundation for views of music and dance in various
European countries, including Italy. Together with music, dance was thought to represent the
universe, planets, and harmony in the celestial sphere, and it was praised as a good physical
discipline and consequently as beneficial for education and health.

The Greek (Pythagorean) thought that all things, or even the entire universe, were in
harmony that could be expressed in mathematical relationships also influenced European

civilization, viewing the universe as a harmonious, resonant world and cradling not only various
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forms of art but also scientific thought. This worldview took human bodies as microcosms
that represent the vast universe and expressing its harmony through dancing. It was believed
that body rhythms could rejoin cosmic rhythms as their old home and create space, and body
movements could represent logos, and the harmony and fundamental principles of the universe.

To take an example from Eastern thoughts, it is thought that a system in conformity with
ancient Chinese cosmic dichotomy provided a foundation for the belief in a world structure
comprising such principles as the five directions and five colors, as well as relationships between
heaven, earth and mankind, based on the doctrine of Yin-Yang and Five Elements. In this
system, music and dance as praise to the Buddhist Pure Land and Buddha was admired.
Heian-Period Japanese court music and dance, called Gagaku and Bugaku, respectively, placed
importance on dichotomy based on antithesis, symmetry, or alternation between the negative
and the positive, between the dark and the bright, between the left and the right, etc. as the
constitutional principle of the universe.

Japan was not an exception in terms of the divine status of dancing. For example, Kydkun
sho (completed in 1233) authored by 13th-century Gagaku performer Koma no Chikazane
explains that the origin of the divinity of dancing lies in the Buddhist world. In addition,
the two oldest Japanese chronicles—Kojiki and Nihon Shoki—, as well as Zeami’s treatises on
Noh in a later era, mention the legend of Ame no Uzume, a female deity, and her dancing in
front of the Ama no Iwato (Celestial Rock Cave). In the myth, Ame no Uzume dances to have
divine communication and to demonstrate to humans her skills in wazaogi, that is, dancing
to entertain others. This may be viewed as the archetype of Kagura, dance for entertaining
deities, and as the origin of rituals, festivals, and performing arts featuring dancing to the
accompaniment of divine songs or other musical pieces, including instrumental ones. The myth
also seems to represent the process of a human using her body as a divine medium, going into a
trance, or an altered state of consciousness, getting possessed by a deity, and seeking the deity’s
oracles or the like. It is said that, in sharp contrast to shamanism on the Asian Continent, there
was a stronger tendency toward divine possession in Japan.

As matter of course, the role of the human body differs according to the type of trance:
the ecstasy type or the possession type. In the ecstasy type, only the human soul/spirit escapes
confinement and goes on a journey in search of a divine encounter, so there is no need for the
body, or rather, escape from the body is the focus there, with high importance placed on a
spiritual experience. The human soul escapes the body and visits a different dimension or space
called the other world or the next world. It seems that division between the soul and body
enables ecstasies. Meanwhile, in the possession type, the body serves as a medium for a divine or
spiritual existence, and plays the role of a necessary instrument, together with sacred props, in
leading the human medium to a trance. The body is the vital tool for possession skills in inviting
a deity to possess the person and appear in a ritual.

Here, the human body serves the purposes of putting a person into a trance through
dancing, summoning up divine energies and souls, inviting a deity to possess the dancer,
bringing out divine or spiritual power, and obtaining sacred oracles. Dancing movements
performed by the medium before she/he is possessed and begins to voice oracles, including

stamping, and vehement evolutions and jumps, together with songs and musical pieces, may
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have been the archetype of Kagura and other traditional Japanese performing arts. The medium’s
dancing body, repeatedly evolving to the left and the right alternately, represents death and
rebirth, decline and restoration, and the death and revival of a season, and functions to summon
up and console divine souls in order to restore and increase vitality on the earth.

Rituals where myths telling the origin of the cosmos, the world, and various phenomena
were represented and creator deities appear turned into performing arts in Kagura, where the
existence of deities and the community was staged and confirmed. Prior to the development of
sacred spaces dedicated to those purposes, such as shrines, performance halls, and stages, rituals
where dancers played an important role gradually became more complex, with new elements
added, such as the dances of okina (old men) or longevity, where the dancers acted as deities.
When the vital energies of souls and other spiritual beings flagged in difficult times or during
some seasons, the bodies of dancers occupy a crucial role in offering prayers to control such
energies and have them radiate.

Songs and dances as divine languages are means to communicate with deities and the
cosmos in search of an ecstatic union with deities. In Japan, a combination of songs and dances
has been steadily handed down in theatrical arts, dances, and performing arts. While the power
of dances and songs is sometimes attributed to their relationships with words and spiritual
power inherent in them, songs as necessary language for communication with deities, and words
themselves are recognized as embodiments of magical energies, just as dances are.

In Japan, the profound relationship between songs and dances provides the foundation
for theatrical arts, as clearly exemplified by Zeami’s emphasis on monomane (role-playing) and
the two arts of dance and singing. Since then, Japanese dances have generally maintained their
relationships with verse and prose until modern times. Modern Japan in particular has seen the
origination of verse and other literary forms separated from music and dancing, and so-called
“pure dance” separated from verse.

In addition, when shrine maidens as divine mediums who communicate oracles summon
up deities, their torimono (sacred props) play an important role. They continue to turn in one
direction and another alternately on the same spots while holding sacred props in their hands,
such as branches of sakaki (Cleyera japonica), bells, folding fans, swords, and gohei (sacred
wands with white paper strips). In a wide range of performing arts traditions, from Kagura to
Kamigatamai-style dance, which originated in western Japan, such narrow spaces in which
dancers continue to turn have been viewed as sacred spaces where deities are summoned up, and
have served as stages on which dances and other performances are intensively done. In Japanese
performing arts, the bodies of shrine maidens and actors/actresses serve as mediums. Their
bodies themselves are not important, and focus is placed on the beauty of costumes (masks),
rather than the beauty of the performers’ bodies.

As seen above, the world of religious rituals originates in performing arts with highly
religious content, and human bodies in such performing arts have special significance.
They transform from bodies as vessels, bodies that can resonate with deities, bodies that can
communicate with deities, or bodies as divine mediums to bodies that can manifest deities,
bodies with masks that are possessed by deities, or bodies that represent deities and show them
to the community or audience.
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Among the “tools” that have special significance in rituals and performing arts in Japan,
masks and dolls have particularly high importance. Moreover, the belief that even objects serve
as vessels of divinity probably functions. In Japan, people’s affection or affinity for dolls, artificial
objects, robots, and the like may owe its origin to people’s belief in objects as divine vessels.

Just as the bodies of shrine maidens do, the bodies of actors/actresses represent deities,
spirits, etc., communicate their oracles to other people, and manifest those divine beings.
Being in a trance or appearing as deities, bodies that manifest deities become transient bodies
or incarnations. Furthermore, indigenous Japanese deities began to be treated as gongen, or
avatars of buddhas and bodhisattvas, because of their relationships to Buddhism, the belief that
indigenous Japanese deities are manifestations of buddhas and bodhisattvas, and other factors,
getting more and more complex with a double or triple nested structure. In such cases, the
appearances of divine mediums are just those of transient incarnations, and when seen from
a Buddhist perspective, their appearances become colors and shapes as objects of sight, visual
images, representations, fantasies, or mere illusions.

Dancing is per se an act of transformation. During rituals, shrine maidens are transformed
into divine mediums in a trance while dancing. In dramas, stages serve as places where actors/
actresses transform themselves into objects of sight. Just as shamans who preside over festivals,
rituals, and rites do, the bodies of actors/actresses are means to play roles, and become bodies
that can transform themselves. Since embodying divine spirits on stage requires actors/
actresses to spiritualize their bodies, they purify their spirits and bodies in preparation for the
spiritualization, just as in okina and sanbaso Noh dances. Masks, dolls, and other objects are
sometimes used in place of the bodies of actors/actresses, leading to the origination of various
forms of dramas.

For the above-mentioned reasons, folk performing arts studies should be the foundation for
theatrical arts studies and theater studies, and should be always treated as the basics of them. I
believe that thought about the body, beliefs in the connection between the body and the sacred,
thought about life and death, and the concepts of the relationship between the mind and body
should be explored as unignorable issues while referring to the history of folk performing arts
cherished by villages, rituals and festivals performed at Shinto shrines and Buddhist temples,
and other elements. Tracing their origin will probably allow us to find their significance and true
meanings.

Throughout history, the fertile world of Japanese folk performing arts has sophisticated
and developed indigenous performing arts fostered in Japan while absorbing cultural elements
from the Asian Continent, and has preserved and handed down those performing arts so that
they can give us suggestions about what those performing arts looked like in olden times. In
some senses, | believe, folk performing arts handed down in provincial areas in Japan look more
like what they were at their starting point than those in the national centers do. Meanwhile,
however, the centralized national governments played an important role in collecting various
performing arts, songs and dances from the continent and domestic provincial areas, while
trying to beautify and stylize those artistic elements during their process of further centralizing
and strengthening themselves. The rich cultural activities of singing, dancing, performing arts,
and theatrical arts have helped safeguard, liven up, and foster the lives of people.
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Our joint research team held six sessions.

At the first research meeting, we as members of the joint research team discussed and
decided on order of presentations, and the themes and subjects of the presentations, and
determined that one or more members would present their research findings at each research
meeting. The themes that we discussed first of all included thoughts about the “body” found
in the history of folk performing arts; the roles of performers’ bodies; the relationship between
training, preparation, and improvisation; the role of the bodies of individual performers and
company performers; differences between the bodies of amateur performers and professional
performers, and the significance of the differences; and “laughter” expressed in words and by
bodies. We defined our research themes through active exchanges of questions and answers, and
open discussions, while some members pointed out problems with the themes.

While the subsequent research meetings progressed in line with the historical process
as long as possible, we avoided fixing particular borders between eras or fields to ensure that
participating members as experts in different eras and fields could have open discussions while
placing importance on periodizations. I believe that the process of eliminating and overcoming
prejudices and stereotypes while gradually shifting the focuses of members” knowledge and
images to bridge the gap between them can be viewed as an achievement of interdisciplinary
joint research.

The second meeting was dedicated to discussions on the “bodies” of actors/actresses,
performers, dancers, etc. in the traditional theater. For this purpose, we examined Zeami’s
theory about Nohgaku, where his heightened awareness of bodies can be found, subsequent
theories about Nohgaku and performing arts, and the corporeality of performers expressed in
Noh and Kyogen dramas. Focusing on role-playing and yigen, and the bodies of performers
and characters, we discussed medieval thought about bodies, performers’ bodily expressions in
contemporary Nohgaku, and even actual performances.

The third meeting focused on the early modern theater. To consider the bodies and
expressions of Kabuki actors and their particularity in various settings, from furyi (group
dances), nenbutsu (prayer) dances, early Kabuki dances, and dances performed on stage, to
monomane (role-playing), we began by examining the bodies of Kabuki actors depicted by shibai
e and yakusha e (woodblock prints depicting theatrical scenes and Kabuki actors), examples of the
bodies of actors playing the roles of boys and women, body movements to the accompaniment
of Kabuki music, puppets in the Bunraku puppet theater, and a comparison between puppets
and actors moving to the accompaniment of gidayi storytelling and its music (and their Kabuki
adaptation). At the level of written plays, we also explored the view on the human body in
the early modern theater, focusing on the view on the human body seen in joruri works by
Chikamatsu Monzaemon, and the bodies of puppets.

At the fourth meeting, we analyzed thoughts about “bodies” found in the history of folk
performing arts, the roles of bodies in popular Kagura and festivals as the archetypes of folk
performing arts, and performers’ physical training and preparedness, and then paid attention
to not only regional differences but also historical changes due to modernization and other
factors. We also took up the theme of dolls/puppets again, which covered a wide range of topics,
from techniques in operating karakuri ningyo (mechanical dolls) and tezuma ningyo (manually
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operated dolls), which are traditions originating in early modern times, to the latest multimedia
phenomena with virtual “dolls” created through contemporary visual culture.

The fifth meeting was dedicated to the theme of bodies seen from the perspective of
comparative studies of the theater. We examined Japanese people’s first encounter with an outer
world (Europe), traditional Japanese performing arts and the art of tea ceremonies seen from
the perspectives of nanbanjin (Europeans who visited Japan from the late 16th century onward),
differences between Japan and Europe in terms of the theater, music, performing arts, views
on bodies, etc., which are found in the Europeans’ reaction to those elements in Japan, and the
relationship between direction and bodies in early-modern Kabuki. In addition, focusing on
“bodies” in the ever-changing modern and contemporary Japanese theater, and dancing styles
such as buyo, shin buys and modern dance, we discussed differences between the views on bodies
in modern times, which marked a turning point, and those in the traditional Japanese theater.

At the sixth meeting, we analyzed artistic rebellion through the “body” and the “flesh” in
post-WWII Japan, issues about new body revolution led by Tatsumi Hijikata and other buroh
performers, and prominent works by theater people and buzoh performers. In post-WWII Japan,
issues about the “flesh” itself were given key importance in the theatrical world. It is thought
that leaders in this field went back to the traditional Japanese mode of bodies that had been
nurtured in popular performing arts and farming since ancient times, while featuring violent
and even grotesque body movements with sensual charms, to shed new light on the relationship
between life and death.

The scope of our discussions about a future vision covered the latest trends in the body/
flesh in contemporary theater and dances, the creation of philosophies about dolls and artificial
bodies equivalent to the body/flesh, the roles that robots and androids play in dramas written
and directed by Oriza Hirata in particular, and even characters in the virtual world (such as
Hatsune Miku).

Based on the above-mentioned issues, we conducted research activities to shed new light
on what the body means to Japanese people, building on the traditional theater’s view on the
body to consider a new mode of the flesh unique to modern and contemporary times, and the
creation and development of the roles of, and philosophies about, dolls and artificial bodies
equivalent to the flesh. Traditional Japanese performing arts have been unique in that bodies
had possibilities of transforming themselves into any kinds of things, and performers acting
as characters built their own bodies in suitable forms for the characters, and established a
structure of styles. It seems that performers aim to resonate with the audience through the flow
of energies and breaths while dancing to represent kaleidoscopic transformations, and achieve
communication through the unique charms of dances using body language. By contrast, the
modern Japanese theater and especially shingeki, which have been oriented toward Western
theatrical arts, have to adopt a play-focused style of drama, where actors/actresses perform as
characters through words, which take a vital part in this theatrical style, in conformity with the
play. Trying to remain loyal to the conceptual world created by the playwright while tackling
the setting of the play, the bodies of actors/actresses are forced into subordinate positions in
relation to the setting and characters. Moreover, in modern dramas, focus is placed on the inner
worlds of characters, so their bodies function just as visual representations of those inner worlds,
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suggesting a completely different view on human beings from those found in other theatrical
styles.

Our research meetings mainly contained presentations, Q & A sessions, and discussions,
and dealt only quickly with visual materials, in addition to literary materials. Although our joint
research may not be described as very original in terms of both themes and methods, it included
comprehensive, interdisciplinary approaches, such as ones based on comparative studies of
cultures, which are suitable for the tradition of Nichibunken. I believe that the theme we
tackled helped reveal the essence of theatrical arts.

Anyway, I understand that this joint research was the first attempt to tackle various
issues in this field from a wide variety of perspectives using a wide range of methods with the
participation of experts in diverse fields, and introduce these issues to other experts and general
readers.

From fall 2018, I began to edit articles written by members of the joint research team,
and a collection of the articles was scheduled to be published as a volume of the Nichibunken
Japanese studies series by a publisher. I am very happy that the book was published in February
2019

We still have many challenges yet to address and many issues yet to discuss, which will be
tackled from now on.

1

Bonaventura Ruperti, ed. 2019 The Body in the Japanese Performing Arts—Death and Life, Puppets and
Artificial Bodies (in Japanese), Koyo Shobo, Kyoto.
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Attempt to Construct New “World Literature”:
A Study Focused on Hotta Yoshie’s Haguruma

Wang Zhongchen

1. Introduction

At universities in China, Japanese literature is taught mainly in Japanese literature departments
and Chinese literature departments separately. In the latter departments, Japanese literature is
mostly included in comparative literature courses or “world literature” courses, so it is naturally
dealt with as part of “world literature.” In this context, Haguruma (H#H; lit. “Gear Wheel”),
a novel by Hotta Yoshie (1918-1998), is thought to deserve discussion because this novel not
only describes China during the civil war between the Nationalist Party and the Communist
Party but also is closely related to Fushi (Jifili ; lic. “Putrefaction”), a Chinese novel by Mao Dun
(1896-1981). In addition, Haguruma is an experimental novel that the author wrote with keen
awareness of the new structure of “world literature.” In other words, Haguruma can be viewed
as a text that deserves careful reading in world literature classes.

However, a review of recent studies on Haguruma shows that most of those studies have
focused only on the “Chinese subjects” dealt with by the novel and the issue of “politics and
human beings,” which can be seen as the main theme of this novel. It seems that few studies
have been interested in the relationship between Haguruma and Fushi. Taking into account
this context of the previous studies, this study analyzes the significance of the interest of
Hotta Yoshie, who recognized himself as a “young Western-oriented literary enthusiast,” in
contemporary Chinese literary works, including those by Mao Dun, while confirming the
intertextuality between Haguruma and Fushi. After that, this study shows that Hotta not only
incorporated Mao Dun’s “concept of the novel” in his work but also tried to create a new
structure by reconstructing the concept. Finally, the study interprets Haguruma as a sequel to
Fushi or its parody against the background of the history of postwar Chinese literature and
explores possibilities for, and difficulties in, constructing new “world literature” separate from
the structure of Eurocentric “world literature.”

2. Significance of Hotta’s Encounter with Contemporary Chinese Literature Represented
by Mao Dun

The relationship between Hotta Yoshie’s Haguruma and Mao Dun’s Fushi is known to some
extent. Haguruma first appeared in the first issue of Bungaku 51, published in May 1951, and
its revised version with some additions was published in a book together with Hotta’s Hiroba no
Kodoku (1535 DA ; lit. “Solitude in a Plaza”) by Chuo Koron in November of the same year. In
the afterword of the book titled Hiroba no Kodoku, Hotta wrote about Haguruma:

I got my first inspiration for Haguruma from my life in Shanghai, which was amid

tensions and convulsions due to the civil war between the Nationalist Party and the
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Communist Party in the fall of 1946, and somewhat of a Mao Dun theory that a Chinese
student told me about. The inspiration swelled in my mind and began to make me sick
even after I returned home in 1947, so in the spring of 1949, I wrote the novel feeling as if
I was vomiting blood. Two years later, the novel was first published in Bungaku 51 in May
1951."

It is uncertain whether the “Mao Dun theory” here indicates a “theory advocated by Mao Dun”
or a “theory about Mao Dun,” but it is certain that Hotta dared to compare what “a Chinese
student [had] told [him] about” to “a Mao Dun theory” to mention a source of inspiration for
Haguruma because he intended to give readers suggestions about a certain form of relationship
between his writing of this novel and the Chinese novelist.

It is Takeuchi Yoshimi (1910-1977), a scholar in Chinese literature, who first mentioned
the relationship between Hotta’s Haguruma and Mao Dun’s Fushi. In his review titled “Hiroba
no Kodoku by Hotta Yoshie” published in the January 1, 1952 issue of the newspaper Nibon
Dokusho Shinbun, Takeuchi says, “A comparison between this work (Haguruma [note by the
quoter]) and Mao Dun’s Fushi, which is a source of inspiration for the former, would be
interesting in various senses.” However, Takeuchi believed “that it might have little appeal for
readers today due to their subjects,” so he avoided discussing the comparison in more depth.

Following Takeuchi Yoshimi, Ono Shinobu (1906-1980), a member of the Chinese
Literature Research Group of which Takeuchi was also a member, commented about Haguruma
at the celebration party for Hotta Yoshie’s winning of the Akutagawa Prize (for the second half of
1951), which was held on February 25, 1952, jointly by the literary magazine Kindai Bungaku,
the Chinese Literature Research Group and the literary magazine Arechi. Ono said, “The novel
Fushi by Mao Dun was used as material for Mr. Hotta to write Haguruma”* In addition, in
the commentary appended to the first edition (published on April 13, 1954) of Fushi’s Japanese
translation, Ono as the translator clearly wrote, “This novel has a strong appeal to Japanese
people too,” and “For example, Hotta Yoshie, who read this novel in postwar Shanghai,
incorporated the novel’s idea in his Haguruma.”’

These materials suggest that, when Haguruma was published, its relationship with Mao
Dun’s Fushi was already known. However, such questions as why Hotta Yoshie paid attention to
Chinese writer Mao Dun and when Hotta first encountered Mao Dun’s literary works had not
been answered until Hotta’s memoir was published over 10 years later. Hotta Yoshie wrote in his
“Recollection on Novelist Mao Dun” appended as a commentary to Mao Dun’s Ziye (¥4, lit:
“Midnight,” translated in Japanese by Takeuchi Yoshimi) included in the “Contemporary Chinese
Literature” series published by Kawade Shobo Shinsha Publishers in 1970:

" Hotta Yoshie Ji 355 , “Atogaki’ & & 25 in Hiroba no Kodoku 1535 D #M , Chuo Koron, November
1951.

* See “Hotta Yoshie, Akutagawa-shé Jush Shukugakai no Ki” 3t FH# #1771 H S BEHE S OFE in the May
1952 issue of Kindai Bungaku ¥t 35 .

? “Kaisetsu f##” in Fushoku J& fit authored by Mao Dun 3 J& and translated by Ono Shinobu /N 2.,
Chikuma Shobo, June 1954, p. 310.
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I remember that I first encountered contemporary Chinese literature around 1941
or 1942, when I read a novel titled Daikatoki (K&¥EW, lic. “Major Transition Period”),
an abridged Japanese translation by Oda Takeo of Huanmie (%Ji#, lit. “Disillusion”) and
Yaodong (% , or Waverings) in the trilogy Shi filt by Mao Dun.

Mao Dun’s Daikatoki was accepted by readers at that time together with or among
Western literary works in new styles, such as André Malreaux’s La Voie royale, Jacques
Chardonne’s LEpithalame, Pierre Mac Orlan’s X725 124417295 (lit. “Man Covered with
Women”), and André Gide’s works, including L¥école des femmes.

Contemporary Chinese literature or Chinese classics have not yet been discussed or
recognized as related to contemporary Japanese literature and as part of world literature.
That was the case in the worse way at that time. Chinese literature was probably disfavored
as somewhat idiosyncratic.

However, it was lucky for young Western-oriented literary enthusiasts like me to
encounter Mao Dun’s Daikatoki, introduced together with the new wave of Western
literature. [. . .] Furthermore, Daikatoki was somewhat of a social novel, or an early
example of the “roman total” in today’s words, filled with consistent intention to represent
society in total. This was a distinct feature of the novel, different from the new wave of
Western literary works, most of which were strongly oriented toward psychological aspects.
My attention was attracted first to this feature of the novel and its contemporary Chinese
background. *

This overly long quotation can be summarized into the following three points that deserve
attention from the perspective of this study. Firstly, Hotta Yoshie read Daikatoki, an abridged
Japanese translation of Mao Dun’s long novel Shi around 1941 or 1942. This was not only the
first work by Mao Dun that Hotta had read but also the first contemporary Chinese literary
work he had encountered. Secondly, since Mao Dun’s Daikatoki was introduced “among
works of new-wave Western literature,” the work caught the eye of Hotta as one of the “young
Western-oriented literary enthusiasts.” While reading this novel, Hotta was deeply impressed by
a feature of this novel “different from the new wave of Western literary works, most of which
were strongly oriented toward psychological aspects,” that is, the way the novel was written with
“consistent intention to represent society totally.” Thirdly, in the atmosphere of the time when
contemporary Chinese literature was not viewed as “part of world literature,” Hotta Yoshie’s
encounter with Mao Dun’s works changed the former’s recognition of “world literature.”

For reference, lets review Japanese readers’ reaction to Daikatoki and Mao Dun’s literary
works in general. Daikatoki, a translation by Oda Takeo (1900-1979), was published by Daiichi

* Hotta Yoshie ¥ FH 3577 , “Kaiso: Sakka Mao Dun” W48 - 1ERF G in Gendai Chigoku Bungaku 2: Mao
Dun B HE S 2 3 JE , translated by Takeuchi Yoshimi 77 W -, Kawade Shobo Shinsha, October
1970, pp. 381-382.
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Shobo. Its imprint shows that the translation was published three times. A first print of 2,500
copies was published on August 20, 1936. Its rebound version was published on March 1, 1937,
but Ota Susumu examined it and commented, “The book design of the rebound version seems
the same as the first print.” On May 20, 1939, Daiichi Shobo published a “second print of 1,000
copies” with a new title of Nayameru Shina (1%& % 39 ; lit. “China in Distress”). However, Ota
Susumu points out, “The publisher may be likely to have published a retitled patchwork under
the name of the ‘second print” with the hidden intention to sell out leftovers.”” Mao Dun’s
works were seldom introduced or reviewed in Japan at that time. In a writing titled “Argument
on Mao Dun,” Takeuchi Yoshimi as a central member of the Chinese Literature Research Group
formed by promising scholars in contemporary Chinese literature commented, “The popularity
of Mao Dun or similar types of writers only proves the poverty of literature,” expressing his
bitter, negative view of Mao Dun’s “roman total.” Takeuchi even added, “If I excessively praised
him, that would be because I am a member of a race of people who like to eat shit, together
with young people in the neighboring country.”® Given such a reaction to Mao Dun in Japan,
the response of Hotta Yoshie, who called himself a “young Western-oriented literary enthusiast,”
to Mao Dun’s works can be viewed as very unique.

Needless to say, when we use the memoir about the 1940s written by Hotta in the early
1970s as material for studies on Hotta, we have to verify the material by comparing it with
other materials, especially primary materials written in the 1940s. As widely known, Hotta
began to compose poems in 1940 while studying in the Faculty of Letters, Keio University.
After being forced to graduate ahead of his originally scheduled graduation year in September
1942, Hotta became a writer for the magazine Hihyo published by Yoshida Ken'ichi (1912-1977)
and Nakamura Mitsuo (1911-1988), and he began to write literary criticisms while continuing
to write poems. A survey of Hotta’s criticisms published before his departure for Shanghai
in March 1945 shows that most of his critical works deal with Western literature and music,
except for a serial of five articles on Saigys published in Hihys, and that he never mentioned
contemporary Chinese literature. Even if he had been impressed by the works of Mao Dun and
Lu Xun (1881-1936), it seems that the impression was still hidden in the depths of his mind.
After experiencing the end of WWII in Shanghai, Hotta was assigned to work for the Anti-
Japan Operation Committee, Central Publicity Board, Chinese Nationalist Party, but he did
not stop composing poems. He quoted words of Lu Xun in his essay titled “Hansei to Kibo”
([ L4745 lit. “Reflection and Hope”) that appeared in the magazine Kaizi Nippo published
in Shanghai in June 1946. After returning home, he ended his novel “Hikakumeisha” (#£#

fir & ;5 lic. “A Subject of the Revolution”) (January 1950 issue of Kaizo Bungei) with a scene where

* Ota Susumu KHHE , “Days, Tsuikyii no Nihongo-yaku ni tsuite” [B#2] [383K] 0 H ARFERIZOWV T in
Mao Dun Kenkyitkai Kaiho 5 JEWI 72 2 (Osaka) Issue 6, February 1988, p. 10.

¢ Takeuchi Yoshimi, “Mao Dun Ron” Z )i in Chigoku Bungaku Geppo "EISC“# H it , Issue 14, May 1936.
I have to add here that Takeuchi Yoshimi worked in the 1960s to translate Mao Dun’s representative work
T4 Ziye and said in the translator’s commentary, “I liked novelists featuring emotional descriptions such
as Yu Dafu fif#5 and paid no attention to Mao Dun’s enthusiasm for prose,” reviewing his own view on
Mao Dun. Takeuchi Yoshimi 77, “Kaisetsu” ##i5t in Yoakemae: Ziye 5T T : T4 (Chigoku Gendai
Bungalku Senshii 4: Chohen Shosetsu 1 FPEIBIASC %4 4 Effld/i 1, Heibonsha, September 1963, p. 399)
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a character visits Lu Xun’s grave in Shanghai and states, “If Lu Xun lived now, would he be
a cultured member of the Communist Party of China?” It is certain that Haguruma is an
extension of this line. After restarting his writing career in the postwar era, Hotta thus adopted a
new way of bringing back to life contemporary Chinese writers and their works hidden deep in
his mind.

Tracing Hotta’s writing career in this way, we now may say that his proposal in 1970
on discussions about contemporary Chinese literature as a relative to contemporary Japanese
literature as part of world literature was based on the new way of literary creation that he began
to try in the postwar era and represented his intention to attach meaning to this way of literary
creation of his within the new framework of world literature that he was aiming for.

3. Intertwined Narratives and Perspectives, and Multi-Track Narrative Structure

When we read Haguruma with the above recognition in mind, the first thing we should do
is probably examine Mao Dun’s Fushi, which is viewed as the prior text for Haguruma. Set in
China during the Sino-Japanese War, Fushi is a diary-style novel written in the form of the
diary of a young woman who is forced to carry out operations by order of the special service
agency under the Nationalist Party administration based in Chongqing. Chiu Waiming, the
woman who writes the diary, has the experience of leading a student movement at a university
in Nanjing, falling in love with a young leftist called Xiaozhao, living with him, and leaving him
due to an ideological disagreement. She is now forced by the special service agency to watch and
oppress intellectuals and young students. Written from Chiu Waiming’s viewpoint, the novel
not only reveals the inside fact of the secret police and the dark side of the Nationalist Party’s
rule but also describes her sufferings, concerns and personality dissociation against a background
of this “putrefied” world, and her struggle to escape from the “putrefied” world. Briefly, Fushi
is a text based on a combination of a novel of social and political criticism and a psychological
novel featuring internal confessions.

While Haguruma shares many features with Fushi, including backgrounds for characters
and narrative development, Hotta Yoshie cited and retold Mao Dun’s text in an original way.
This attempt by Hotta is thoroughly analyzed by Chen Tongjun, an emergent young scholar.
Chen pays attention to Hotta’s adaptation of Fushi, which is written in the form of a first-person
diary, into a third-person story, and especially values Hotta’s use of “a Japanese man named Ino
who is assigned to work for the Chinese government and who is an alter ego [of Hotta]” as the
protagonist. Chen argues, “The viewpoint of a Japanese person who is ‘assigned to work for
China,” which is newly adopted in the process of transition from Fushi to Haguruma, causes
major changes in the narrative structure and deepens the theme of Fushi.”’

As shown by the title of Chen Tongjun’s paper, Chen’s interest lies mainly in the viewpoint
of the Japanese person who is ‘assigned to work for China.” However, there is another major

7

Chen Tongjun B # , “Rytyd Nihonjin no Manazashi: Hatta Yoshie Haguruma no Seisei to Sono Mondai-
ishiki” [FFH IHARAN O F 72 & LY HEHE [shE] 04 L 2 OMBE R in Kokugo to Kokubungaku
&5 L [ESC (University of Tokyo Japanese Language and Literature Research Group, June Issue in 2013, pp.
60-61)

125



Wang Zhongchen

character who deserves our attention: a young Chinese woman named Chen Qiujin, who
is engaged in operations of a “secret-police-like cultural organization,” modeled after Chiu
Waiming in Fushi. As Honda Shigo (1908-2001) mentioned, Haguruma has “three scenes
where Chen Qiujin tells long stories,” and her dialogue accounts for about a half of all the pages
of the book Haguruma. Therefore, the novel is structured based on intertwinement between
Ind’s viewpoint and Chen Qiujin’s narrative, rather than being consistently Ind’s perspective.
Concerning Chen Qiujin’s “long stories,” Honda Shago says suspiciously, “Why does the female
nationalist spy confess all things in the hidden depths of her mind to the Japanese man Iné?
If this relationship were retold as a relationship between two Japanese persons, it would be
quite an incomprehensible phenomenon.”® However, I believe that Hotta Yoshie should have
intentionally attempted to enable a dialogue between Iné and Chen Qiujin separately from
a “relationship between two Japanese persons,” that is, from the environment of a national
language. If Mao Dun tried to become free from Western-style introversive and exclusive
psychological novels by adding the perspective of the author to the first-person perspective of
the diary writer,” Hotta Yoshie dared to give up the diary style used by Mao Dun in Fushi while
referring to Fushi as a prior text because Hotta wished to combine a “relationship novel” and an
“ideological novel” to represent complex human relationships in a different style from that of
socially oriented psychological novels such as Fushi. In this sense, the novel Haguruma can be
seen as a unique commentary on Mao Dun.

4. Conclusion

Haguruma begins with the phrase “In the year after the end of the war” from Ind’s viewpoint,
and time in the text begins at that point. Therefore, despite many features in the backgrounds of
characters and narrative development shared with Fushi, Haguruma is somewhat of a sequel to
Fushi in terms of both the time it was written and the time of the story.

I do not believe that it is a coincidence that Fushi, written during the war, also won a wide
range of readers after the war, especially at the peak of the intensified Chinese Civil War. While
many readers who were unsatisfied with the postwar nationalist administration naturally felt
empathy with Fushi, the novel was also an ideal weapon for the Communist Party to attack the
Nationalist Party, so the liberated zones of Suzhong, Taiyue, Huabei and Dongbei competed
in printing a huge number of copies of this novel. " The novel was also adapted into a movie
by Huang Zuolin, a famous Chinese moviemaker, in 1950. The movie met with a favorable

reaction soon after its release, but both the novel and movie were later criticized on the basis

¥ Honda Shago REMIL , Monogatari Sengo Bungakushi Wi #4305 , Second volume, Iwanami Shoten,
May 1992, p. 18.

? Korenaga Shun &7k , “Fushoku ni okeru Buntai to Koz6” [JE il 1281 F % Uk & #3% , first published in
Ljichi Yoshitsugu, Tsujimoto Harubiko Rykyoju Taikan Kinen Chigokugogaku Bungaku Ronshi %5 351k -
EARRZ W B R E RS FPEREF T4 , December 1983; See Mao Dun Shosetsuron 7 JG/Ntim by
the same author, Kytko Shoin, January 2013, pp. 87-88.

10 See Zhong Guisong §#FER , “Fushi: Cong Xiaoshuo dao Dianying” [l : Gt/ NREVE R , Shucheng Tk,
Seventh term, 2011, pp. 63-64.
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that they were overly empathetic to the “female special agent” and went against the spirit of the
then “counterrevolutionary element purge.”

If Haguruma as a sequel to Fushi had been read in the context of contemporary trends
in Chinese literature at that time, what reaction would the Japanese novel have met with?
Answering this question based on a supposition against a historical fact would be beyond
our ability, but considering the question would not be meaningless. Serving as a leader of the
activities of the Afro-Asian Writers' Association from the late 1950s, Hotta Yoshie visited China
many times and built friendships with Chinese writers, including Mao Dun. However, it seems
that no representative works by Hotta, including Haguruma, had been translated into Chinese.
In this sense, I believe that it is more necessary for us today to read Hotta Yoshie’s works dealing
with Chinese themes, including Haguruma, within the framework of “world literature” because

those works still continue asking us what the ideal state of world literature is.
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Japanese Studies in the World:

Towards a Critical Renewal From an Australian Perspective
Barbara Hartley

Over the past four decades, there has been a steady increase in the numbers of young people
in Australia wishing to learn about the languages and cultures of Asia. Initially, this trend
manifested as the so-called Japanese language education “tsunami” (Coulmas; 1989; Lo Bianco
2000), which, in conjunction with the expansion of Japan’s bubble economy, saw students
pursue Japanese language and Japanese Studies learning as a pathway to personal economic
gain. Initial human capital motivation, however, was often superseded by a sincere and, in
many cases, life-long interest in Japan. As a result, there are many Australians today who have a
deep and abiding personal relationship with Japan. It is not unusual for young Australians who
undertake in-country studies in Japan eventually to acquire permanent work with a Japanese
enterprise or to have a life-partner from Japan. While the recent decade has seen a steep rise in
the growth of Chinese language studies, considerable numbers of young people in Australia still
wish to learn Japanese and to engage with Japan. The current trend to some extent continues the
late twentieth-century’s Japanese language education “tsunami.” Interest in Japanese language
and in knowing more about Japan, however, has a history of a century or more in Australia.
This paper provides an overview of the emergence and development of Japanese Studies and
Japanese language education in Australia, in addition to highlighting several key elements and
key identities involved.

The discussion begins with an account of the contribution over the past hundred years
of selected Japanese Studies identities in Australia while also referencing the socio-historic
background against which these scholars and researchers worked. Attention is then given
to the impact of Australian Federal Government policies on Japanese Studies, including
language learning and teaching. Constitutionally, education in Australia is a state responsibility.
Nevertheless, funding principally derives from Federal — that is, Australian Commonwealth
Government — sources. Policies at this level therefore have a major impact on critical matters
such as staffing levels and the availability of research funds. Consideration will also be given to
the current circumstances of Japanese Studies in Australia, both to the problems faced by scholars
and researchers and to networks and systems that support their endeavors. Finally, suggestions
will be made on how Japanese Studies might develop into the future not merely in the Australian
context but also in terms of the activities of the international community. Of necessity, the
discussion that follows can be an overview only and proceeds from the author’s perspective.

The Emergence of Japanese Studies in Australia

Systematic Japanese Studies and Japanese language education in Australia began in 1917 with
the creation of a Department of Oriental Studies at the University of Sydney. James Murdoch, a
Scot who had worked in Japan as an English teacher and an advisor to the Japanese government
and who had come to Australia to teach Japanese, was appointed as the inaugural Department
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Chair. Murdoch’s three-volume study, A History of Japan, is acknowledged as the first English
language work providing a comprehensive overview of Japanese history. Murdoch is also famous
as a teacher of the great man of modern Japanese letters, Natsume Soseki (1867-1916), who
noted in 1911 that his relationship with the Scot was much more than that of student and
teacher of language and history (Saseki 1986). ' The creation of a Department of Oriental Studies
and the appointment of Murdoch was largely due to initiatives by the Australian Department of
Defense. Although Japan had an alliance with Great Britain, this emerging Pacific “great power”
had been the victor in the 1904-1905 Russo-Japanese War. The Australian authorities therefore
viewed Japan as a threat to national security and were eager to collect information about the
new force in the region. Adrian Vickers has noted how Murdoch authored offensive magazine
articles relating to Chinese (cited in The Oriental Society of Australia 2019). Nevertheless, and in
spite of the fact that he provided information to the military, Murdoch appears to have had
some ambivalence about the notion of Japan as a “threat.” In fact, in his inaugural lecture at
the University of Sydney in 1918, the newly appointed Department Chair stated that Japanese
Studies in Australia should focus on cultural learning in addition to contributing to fields such
as “trade and diplomacy” (Jacobs 1953). Although a full century has elapsed since Murdoch
mounted this argument, current Japanese Studies scholars can face similar tensions arising from
a mismatch between government research expectations and researcher interest.

The then Australian government’s attitude towards Japan set a template for a century
of often problematic engagement with the Asian region. Underpinning this engagement
has been, and arguably continues to be, an official discourse that often valorizes Europe and
accordingly devalues — or even demonizes — Asia. At least since the 1890s and even before,
prejudice against the “threat” presented by Asia has had deep roots in some corners of the
collective Australian psyche. While officialdom saw imperial Japan as a potential adversary in
the early 20th century, similar attitudes marked later relations with other parts of Asia. During
the Vietnam War, China’s support for North Vietnam led to the construction of the People’s
Republic of China in highly negative terms (of course, the Australian alliance with the United States
was a factor in this respect). For various reasons, relations with Indonesia, Australia’s nearest Asian
neighbor, have wildly fluctuated since the postwar formation of the Republic of Indonesia.
Throughout much of the twentieth century, Australia’s attitude towards Asia could be summed
up in the general use of the highly offensive term, “yellow peril,” which racially stereotyped
people from Asia as some sort of collective “other” to be feared. ’

Certainly, many Australians embrace the notion of a closer relationship with sites in
Asia and strongly oppose policies based on what are ultimately Europhile assumptions
that marginalize people and places in Asia.” Nevertheless, during the century of Australia’s

" 1 thank Professor Ushimura Kei of Nichibunken for bringing this article to my attention.

* 'The term “yellow peril” was circulated by the Russian anarchist Mikhail Bakunin (1814—1876) (Chen 2014:
51) and popularised by German Emperor Wilhelm II (1859-1941) following the First Sino-Japanese War.
The concept relates to the fantasized “peril” that white races putatively face from powerful people in Asia.
Australia, of course, was home to the notorious White Australia Police, the popular name given to the
Immigration Restriction Act of 1901. This law worked to exclude migrants of non-European background
(that is, “non-whites) from entering Australia. The law was not amended until 1973. Discrimination against -~
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engagement with Japan, exclusionist positions have emerged from administrations of various
political persuasions. On the one hand, the conservative Liberal Party of Australia is home to
monarchists who wish to maintain what they regard as Australia’s traditional relationship with
the former “great empire,” the United Kingdom, which they regard as the putative source of
Australia’s cultural roots. On the other, although leftist-leaning Labor Party supporters generally
dismiss the importance of ties with the United Kingdom, there has at various times been a vexed
relationship between Asian immigrant workers and the Australian trade union movement. From
colonial times, trade unions tended to fear immigrant workers as cheap labor and therefore
a threat to Australian workers™ jobs. This resulted in campaigns built on premises that must
ultimately be condemned as racist. Specific incidents could further inflame tensions of this
nature. The murder in Timor Leste of five Australian journalists by the Indonesian military in
1975 saw a rupture in Australian-Indonesian relations that arguably prevailed for at least two
decades.

In 1919, two years after the creation of the Department of Oriental Studies at the
University of Sydney, the University of Melbourne first offered Japanese language as a subject,
although no formal Department of Asian or Oriental Studies was established at that time. This
was an era during which the influence of an elitist British education system saw ancient Greek
and Latin as the de rigueur choices of students interested in “foreign” language education. In
other words, the 1919 introduction of an Asian language into the curriculum of the University
of Melbourne was an epochal event that presented considerable challenge. Three years later,
in 1922, the university appointed its first and, for some time, only Japanese lecturer, Inagaki
Senkichi (known familiarly as Moshi). Unfortunately, as Yuriko Nagata (1996) explains in her
monograph on the plight of Japanese people detained during the war in Australia, Inagaki
became a victim of Australia’s aggressive policies towards residents who had come from Japan.
Following the Pearl Harbour attack by the Japanese Imperial Navy, Inagaki was interned as a
person from an enemy country. During his internment, his Australian wife, Rose, became ill
and passed away. At the end of the war, Inagaki was repatriated back to his homeland with other
former internees and seems to have never returned to Australia. *

Upon Murdoch’s appointment as Chair of Oriental Studies at the University of
Sydney, there were plans to introduce Chinese and Hebrew languages and studies. In 1921,
however, Murdoch passed away and, unfortunately, this proposal was never implemented.
Notwithstanding the scholarly achievements of Arthur Lindsay Sadler, who succeeded Murdoch
as Department Chair, Helen Marriot (1994: 17) notes that ‘until the 1960s [the Department’s]
size remained limited.’

™ first-nation Aboriginal Australians was also justified under this policy. Many white Australian citizens
nonetheless opposed the policy and were involved in protest movements against it.

“ In his book Kindai Nihon no Shokuminchi Tochi ni okeru Kokuseki to Koseki: Manshi, Chisen, Taiwan JTGH
ROREHFER I BT 5 EFE &7 M - F18F - 5% (lie. “Nationality and Family Registers in Modern
Japanese Colonial Rule: Manchuria, Korea and Taiwan”), Masataka Endo # /% 1IE4X examines the treatment
of gaichijin (people of the empire not of mainland Japan) by the imperial authorities. There are interesting —
and disturbing — similarities between imperial era policies towards gaichijin and the treatment of wartime
detainees (including Germans and Italians in addition to Japanese) by Australian authorities.
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From the Post-War to the Present

As with the teaching of English in Japan, Japanese language education in Australia was largely
suspended for the period of the war. Nevertheless, when trade relations with Japan formally
recommenced in 1956, the then Australian Minister for Trade, John “Black Jack” McEwan,
observed that “Japan and Australia are two lonely countries on the edge of Asia” (Patience and
Jacques 2007). It was logical that a resurgence in the study of Japan would soon follow.

In the two or three decades that followed the end of the war, the study of literature was one
focus of Japanese Studies in Australia. Professor Joyce Ackroyd made a major contribution in
this respect. Appointed in 1965 as the foundation Chair of the newly established Department
of Japanese Language and Literature at the University of Queensland, Ackroyd was a woman
of remarkable strength of character and tenacity. At the time, she was only one of a handful of
women professors in Australia. (In Australia, the term “professor” is used in the sense of the English
university system and is the highest of several faculty ranks.) Born in Newcastle, to the north of
Sydney in Australia, Ackroyd took her doctorate in Japanese literature at Cambridge University.
She went on to establish an international reputation as a scholar of both classical and modern
texts. In 1979, she published an English translation of Oritaku Shiba no Ki F11) 72 < SR D FL
(Told Round a Brushwood Fire). She also a broke new ground by acknowledging the importance
of the woman’s perspective with her 1959 work entitled Women in Feudal Japan. This work is
occasionally cited by scholars even today.

A key figure in fin de siécle Japanese Studies in Australia was Royall Tyler who, like
Murdoch, originally came from the United Kingdom. As a professor at the Australian National
University (ANU), Tyler received a six-year research grant from the Australian government to
produce a contemporary translation of Genji Monogatari 55t (The Tale of Genji). Published
in 2002, Tyler’s translation was widely recognized both for its eruditeness and its readability and
made a significant impact in English language Japanese Studies and translation studies circles.
As noted, Tyler’s translation project was generously funded by the Australian government. In
other words, the Australian authorities of the time willingly acknowledged the importance of
translation as a means of facilitating cross-cultural, border-crossing communication that assists
monolingual people to enter a world that they cannot otherwise access. Furthermore, support
for the project indicated support for both literature and the classics. During the past two to
three decades, however, translation, particularly literary translation, has fallen into disfavor,
and it is difficult to imagine Tyler’s project being funded today. (In fact, there has been a recent
devaluing of the humanities as a whole, which — as Julianne Lamond (2019) has noted with respect
even to scholarship concerning Australian literature — has made it increasingly difficult for
academics working in those fields to access public research funds.) This official dismissal of the
value of translation by Australian funding authorities suggests a lack of understanding of the
necessity to circulate knowledges from other sites and other cultures in order to maintain a
vibrant and responsive local research community.

As has been the case in higher education globally, restructure and corporatization have
been recent features of the Australian tertiary system. There has accordingly been a progressive
reduction in the level of per capita public funding (accompanied by the questionable policy

140



Japanese Studies in the World

expectation that compensatory monies be generated through a growth in international student
numbers). One consequence has been a reduction in the number of faculty available to
undertake teaching and research duties. Staff casualization is now widespread, a development
that has increased pressure on faculty who remain in full-time paid work. This has impacted on
Japanese language and Japanese Studies, particularly on the provision of courses dedicated to
classical Japanese. Classical Japanese has been a tenuous entity in the Australian context, with
not all institutions offering contemporary programs that included this element. Currently, there
are no formal university offerings of classical Japanese in Australia, depriving students there of a
valuable learning experience. This has largely been the result of the minimum student numbers
“caps” that have accompanied university restructuring in Australia. Two or three decades ago,
small numbers in specialist classes were accepted as necessary on scholarly grounds. The growth
of neo-liberal decision-making based purely on profits generated, however, has largely seen the
axing of offerings that do not reach what are often unreasonably high designated minimum
numbers of students enrolled. Classical Japanese has been one casualty of this development. In
addition to being unable to read medieval texts, students with no background in premodern
language forms have difficulty accessing the materials produced by officialdom during the
imperial era. It is of concern that the only Australian students who are able to engage in the
study of the Japanese classics are those who choose to do so while on exchange in Japan.

Reference has previously been made to the Japanese language education “tsunami,” a
phenomenon that occurred in Australia from the mid-1980s to the mid- to late 1990s. At that
time, there was a misguided belief that Japanese language proficiency and knowledge about
Japan would automatically lead to lucrative work associated with what was then the country
with the second most powerful economy in the world. The “lost decades” that followed the
bubble collapse, however, led to changes in student motivation. Many young people in Australia
now come to Japanese Studies through manga and anime, ensuring that undergraduate numbers
remain healthy. Nevertheless, encouraging students to progress to masters or doctoral higher
degree studies remains a challenge. Furthermore, the reduction in full-time staff numbers that
has accompanied the incremental withdrawal of government funds has seen a diminishing
pool of faculty members who are able to undertake the supervision of young (and older) people
interested in graduate research.

From a more positive perspective, a feature of current post-graduate activity in Australia
is the diversity of topics researched. In addition to the traditional “high” culture fields such as
history and literature, there is strong graduate interest in pop cultures, subcultures and in fields
not generally association with “Japanese Studies.” Accordingly, recent thesis topics in Australia
have covered themes such as contemporary architecture, enka music and the relationship
between the traditional and the modern in the Kyoto textile industry. There have also been
a number of incisive close readings of manga and anime texts. This has arguably broadened
understandings of Japanese Studies and will assist in ensuring the future survival of the field in
Australia.

As noted above, the first University of Queensland Departmental Chair, Professor Joyce
Ackroyd, was one of the few women professors of her era. From the 1970s, however, second
wave feminism saw a steep rise in the numbers of women entering academia. This led to the
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emergence of women scholars who achieved eminence at both the local and international levels.
It also led to research projects that proceeded on the assumption of a strong gender critique.
By the end of the 1990s, women scholars such as Vera Mackie and Tessa Morris-Suzuki had
taken their places beside men such as political scientist Alan Rix, literary studies scholar Hugh
Clarke, and linguist, J.V. Neustupny, in the pantheon of internationally significant Japanese
Studies scholars from Australia. Vera Mackie’s Socialist Women in Japan (1997), for example, was
seen as a pioneering work in the global English-speaking Japanese Studies community. With
the emergence of prominent women faculty, increasing numbers of graduate students adopted
a feminist perspective in their research or, at the least, chose topics that profiled women’s lives
and experiences. More recently, this trend has been supplemented by a growing interest in queer
theory and an acknowledgement of the problems associated with heteronormative assumptions
in research. Morris-Suzuki, who achieved prominence also in the Japanese academic world,
broke new ground with her studies of ethnic minorities and attracted graduate students wishing
to research in this field from around the world. Both Morris-Suzuki and Mackie have conducted
pioneering research into the issue of “comfort women” (Japanese Imperial Army sex slaves). It is no
exaggeration to say that the current generation of young Japanese Studies scholars in Australia
are building on the research achievements of women such as Vera Mackie and Terra Morris-
Suzuki, as well as the work of the men referred to above.

Japanese Studies in Australia Today

In addition to the difficulties previously outlined, Japanese Studies in Australia is arguably
impacted upon by “the tyranny of distance,” a coin popularized by Australian historian, Geoffrey
Blainey, to explain how distance and a concomitant sense of isolation have influenced the
formation of an Australian identity (Blainey 1966). Like Japan, Australia is an “island country”
separated from other sites by the sea. Leaving Australia to study or research overseas presents
a range of challenges, not the least of which can be the financial burden incurred. Declines in
available research funds at both the national and institutional level add to the difficulties faced
by Australian scholars who wish to engage in meaningful in-Japan research. This has been
exacerbated by a reduction also in sabbatical entitlements. Researchers with little opportunity
to visit Japan can struggle to stay abreast of current social topics and to maintain a high-level of
Japanese language proficiency.

In spite of the challenges faced by Japanese Studies researchers in Australia, there are various
entities that provide very positive support for the endeavors of scholars in this field. These
include the National Library of Australia (NLA) and the Sydney office of the Japan Foundation.
For the past decade or more, the NLA has offered competitive annual research grants that permit
early career and more experienced researchers to spend time working on the Library’s extremely
comprehensive Japanese Studies collection. Although these funds have recently been opened
to other Asian Studies scholars, Japan scholars remain eligible to apply. For researchers who are
required to leave Australia to undertake archival or similar work in Japan, the Japan Foundation
offers a range of awards that, once again, can be competitively accessed by beginning and senior
researchers. There are not a few researchers in Australia whose most significant outcomes have
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been made possible by Japan Foundation support. In addition to assisting with formal matters,
such as the provision of grant application and acquittal information, staff at both the NLA
and Foundation office are tireless in the provision of informal back-up for the Japanese Studies
community. All members of that community in Australia owe these devoted staff a deep debt of
gratitude.

Also significant in this respect is the professional organization, the Japanese Studies
Association of Australia (JSAA). The JSAA is the largest Japanese Studies association in
the southern hemisphere with activities ranging over a wide variety of fields. Its biennial
international conference, which attracts participants globally, is renowned as a gathering that
encourages respectful but robust interdisciplinary exchange. The JSAA’s publication flagship, 7he
Japanese Studlies Journal, has a strong international reputation with editorial board membership
and readership that extends far outside Australia.

Toward the Future

Japanese Studies is generally viewed as a sub-set of “area studies.” Area studies, of course, has
been the subject of strong criticism for the promotion of imperialist and Cold War-oriented
perspectives that confine the field within exclusionist parameters (Miyoshi and Harootunian
2002). As a result, a number of scholars, including Sakai Naoki (2010), have argued for a model
of “transnational studies,” that is, for a need to extend research foci well beyond the borders of
any particular nation state. The “transnational studies” model derives from various sources and
owes much the work of influential British scholar, Stuart Hall. Born in Jamaica and experiencing
life as “the other” in the white-dominated British academic world, Hall became a representative
theorist in cultural studies. He was a charismatic figure whose ideas inspired other scholars.

There is no doubt that Japanese Studies needs to discard its outdated “area studies” mantle
and to be revitalized through the adoption of a new approach. This, as an aside, will involve a
comprehensive interrogation of the meaning of the term “Japan.” Embracing the underlying
assumptions of transnational studies will certainly contribute to the liberation of Japanese
Studies from the suffocating environment of the area studies enclosure, plagued as it is by the
centre/periphery or universal/particular dichotomy. It can only be of benefit to the field to have
this dichotomy thoroughly disrupted and ultimately dismantled.

I would here like to introduce as a supplement to a transnational studies approach ideas
from an anthology of essays entitled On the Western Edge: Comparisons of Australia and Japan
(2007). While the main title recalls “Black Jack” McEwan’s “two countries on the edge of the
Pacific” aphorism, the use of the term “comparisons” can create a rather passé “comparative
cultures” impression. Nevertheless, the collection contains much of value to emerging and
established researchers alike. Of particular interest is an essay by Hokari Minoru, a young
Japanese man who undertook doctoral research into Australian Aboriginal Studies while enrolled
at the Australian National University. Research by Hokari, who very regrettably passed away
before completing his doctoral dissertation, was informed by the notion of “connective studies”
(Hokari 2007). In his essay included in the On the Western Edge collection, Hokari explains how,
upon his arrival at ANU, it was suggested that as a researcher in Aboriginal Studies — that is,
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a minority group in Australia — he should contact Tessa Morris-Suzuki as a leading scholar
of Japanese minority studies. The young Japanese man, however, was stubbornly opposed to
this idea, believing that, since there was no direct connection between Aboriginal and Japanese
Studies, such a dialogue could provide little of worth to his project. Eventually, however, Hokari
had a diametric change of opinion and realized that he “needed to know Tessa’s work” (Hokari
2007: 16). While there were few actual common points between his own and the prominent
Japanese researcher’s field of endeavor, Hokari found that there was significant cross-over in
the work that each did. In other words, he noticed that completely different fields could have a
flexible connection in that they shared generally similar objectives. He also noticed — especially
in terms of the fact that “our standpoint in the era of globalisation [sic] is inevitably in terms
of our connections between difference places of belonging” (Hokari 2007: 17) — similarities in
the social context in which problems under consideration arose. Exchange between scholars in
different but indirectly related fields, he therefore concluded, could deepen the understanding
each had of her or his research. Hokari was largely referencing connections between Australia
and Japan. I nevertheless argue that, just as Hokari did with Aboriginal Studies, scholars of
Japan should actively break the frame of Japanese Studies to seek out the points of “connection”
that will permit an exchange of views and the conduct of joint research with scholars in different
fields. Transformative practices of this nature will allow scholars of Japan to accomplish research
achievements that reach beyond a small group of specialists and that have true significance in
the contemporary global world.
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Nichibunken and Me:

From “Nihonjinron” to Visions of the World Through a Japanese Prism

Frederick R. Dickinson

My connection to the International Research Center for Japanese Studies dates to the summer
of 2011, when I had the honor of joining Professor Tobe Rydichi’s research group on Leadership
in Modern Japan. Following a year of residence at Nichibunken, the group continued for two
years and, in 2014, published Kindai Nihon no ridashippu: kiro ni tatsu shidishatachi.' My own
research focused on interwar prime minister, Hamaguchi Osachi. :

Although my direct ties with Nichibunken are relatively new, I share a longer personal
history with the institution: we are both a product of the 1980s. Just ten months before the
center was founded in Kyoto in May 1987, I began my graduate studies in Japanese history and
politics at Kyoto University.

The Exciting 1980s

The 1980s was an exciting time for Japan, and for US-Japan relations, which was the subject
of my MA thesis at Kyoto University.> High economic growth was in its third decade. And the
close rapport between Japanese Prime Minister Nakasone Yasuhiro and American President
Ronald Reagan (the so-called “Ron-Yasu relationship”) hinted to a new international stature
for postwar Japan. Throughout the 1980s, the robust Japanese economy attracted significant
international attention. And within Japan, it was a time of great confidence, an era when the
reproachful scholarship of the Japanese Left, which had defined the academic mainstream
through the 1970s, yielded to a more positive vision of modern Japan promoted by increasingly
self-assured Japanese conservatives.

It was at this time that the Nakasone administration proposed an academic foundation for
Japan’s new economic, political, and geopolitical prowess. According to a 1990 Nichibunken
committee report, “We must thoroughly investigate Japanese culture and publicize Japan’s

”* The promotion of Japan’s unique strengths was clearly

superior characteristics abroad.
reflected in the team research projects sponsored by Nichibunken in its first years, including

investigations of the “Basic Structure of Japanese Culture,” the “Japanese View of Nature,” and

' Tobe, Ryéichi, ed., Kindai Nihon no ridashippu: kiro ni tatsu shidoshatachi (Tokyo: Chikura Shobs, 2014).
Frederick Dickinson, “Senkanki no sekai ni okeru seiji shidé no kadai: Hamaguchi Osachi o chishin ni,” in
Tobe, ed., Kindai Nihon no ridashippu.

Frederick Dickinson, "Nichi-Bei anpo taisei no hen’yo: MSA kyétei ni okeru saigunbi ni kansuru ryokai"
(Transformation of the U.S.-Japan Security Relationship: The 1954 Mutual Defense Assistance Agreement
and Japanese Rearmament), I, II. Higaku ronsi vol. 121 no. 4 (7/1987), pp. 60-82; vol. 122 no. 3 (12/1987),
pp.- 103-131.

Committee, “The Founding of the International Research Center for Japanese Studies” (1990).Quoted in Inoki
Takenori, et al., eds., Shin-nihongaku tanjo: Kokusai nihon bunka kenkyi sentd no 25nen (Tokyo: Kadokawa
gakugei, 2012), p. 26.
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“Japanese Imagination.” These themes resonated well with increasingly frequent discussions in
the popular media of distinct (and, presumably, superior) features of Japanese culture and society,
discussions known as Nihonjinron.’

At the same time, across the Pacific, two important scholarly trends continued to inspire
studies of Japanese history and culture. The first was an outgrowth of the enormous new scale
of American global involvement since the Second World War. “Area Studies” was a systematic
effort by the US government to encourage the study of non-Western societies. Begun with the
establishment of the Foreign Area Fellowship Program (FAFP) in 1950, the initiative funneled
millions of dollars to American universities for the focused study of language, culture, and
history. °

My own first scholarly engagement of Japan followed this model. As a sophomore at the
University of Notre Dame in 1980, I participated in a year-long exchange program at Sophia
University in Tokyo, where every class focused on Japan: language, culture, history, politics, etc.
Without much comparative context, the ultimate effect was similar to the vision of Japanese
uniqueness accentuated by the Nihonjinron sweeping Japan at the time.

A separate but complimentary influence on my formation as a scholar of Japan was a trend
that gripped American social sciences in the 1950s. As applied by Japan specialists in the 1960s,
“modernization theory” shared the basic goal of Nichibunken’s later promotion of “superior”
Japanese characteristics: to replace the dark tale championed by the Japanese Left with a more
positive vision of modern Japan.” Although my 1986 master’s thesis at Kyoto University did not
consciously engage “progressive” Japanese scholarship, by defining the Mutual Defense Assistant
Agreement of 1954 as a step forward in U.S.-Japan relations, it echoed both the upbeat tone of
American modernization scholarship and the rising authority of conservative Japanese visions of
modern Japan.

Changing Visions of Japan in the 1990s

The 1990s brought dramatic changes to both Japan and scholarly examinations of the country.
The bursting of the Japanese economic bubble immediately soured the rosy picture promoted
by Japanese conservatives in the 1980s and eroded any remnants of modernization scholarship
in the U.S. At the International Research Center for Japanese Studies, the strong initial focus
on the humanities yielded to a more critical social science approach. Team projects that had
initially exalted specific aspects of Japanese culture now turned to more scientific examinations
of Japanese society, including coverage of “Women in Japan,” “Law and Society in Transition,”
and “General Interest Magazines in Taisho.”

In the U.S., after over a decade of popular press criticism of Japanese economic strength

° See Peter N. Dale, The Myth of Japanese Uniqueness (London and Sydney: Croom Helm, 1986).

¢ See Masao Miyoshi and Harry D. Harootunian, Learning Places: The Afterlives of Area Studies (Durham, NC:
Duke University Press, 2002).

See John W. Dower, “Introduction,” in John W. Dower, ed., Origins of the Modern Japanese State: Selected
Writings of E. H. Norman (New York: Pantheon Books, 1975).
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(the so-called “Japan bashing” literature),® scholarly analysis took a significantly critical turn,
questioning key assumptions of modernization scholarship. According to Sheldon Garon, it was
time to view “modernization” less as a tale of inevitable “progress” than as change with a wide
range of possible political and economic outcomes.” Among the most high-profile champions
of this sober vision were Harvard University professor Andrew Gordon and Princeton professor,
Garon, himself.

Gordon’s 1991 Labor and Imperial Democracy in Imperial Japan recognized a significant
labor movement in modern Japan. But, for Gordon, the weight of emperor and empire
represented serious “contradictions” that checked the advent of true democracy in the early
twentieth century. ' Likewise, according to Sheldon Garon, close ties between civilian reformers
and reform bureaucrats ensured a relatively seamless shift from liberal democratic to fascist
Japan in the 1930s. "

My own first major publication, the product of a 1993 PhD Yale dissertation, also appeared
in the 1990s and reflected the growing uncertainties of the era. War and National Reinvention
did not stress either “contradictions” or implacable civil-bureaucratic ties. But by highlighting
the turbulence of Japanese politics during the First World War, it departed significantly from the
relatively upbeat vision of US-Japan relations of my master’s thesis. **

Twenty-First Century Japan

The prolonged era of distress following the bursting of the Japanese economic bubble naturally
produced another significant change in scholarship on Japan. One might describe the early
twenty-first century as a shift from pessimism to diversity in studies of modern Japan. At the
International Research Center for Japanese Studies, team research projects increasingly assumed
an explicitly regional and comparative dimension, focusing on issues such as “Maritime Asia,”
“Family and Gender in Asia,” and “History of Academic Concepts in China and Japan.”
Prolonged Japanese economic distress notwithstanding, the twenty-first century is
increasingly heralded for its dramatic new level of global integration. And American historians
have scrambled to expand the parameters of their analyses accordingly. Mirroring these general
trends, historians of modern Japan increasingly aim for what they describe as a “transnational”
vision of modern Japan. "
Among the best of this scholarship are studies that depart significantly from the familiar

* See Bill Emmott, Japanophobia: The Myth of the Invincible Japanese (NY: Times Books, 1993).

? Sheldon Garon, “Rethinking Modernization and Modernity in Japanese History: A Focus on State-Society
Relations,” The Journal of Asian Studies, 53, no. 2 (May 1994), pp. 346-366.

' Andrew Gordon, Labor and Imperial Democracy in Prewar Japan (Berkeley: University of California Press,
1991).

" Sheldon Garon, Molding Japanese Minds: The State in Everyday Life (Princeton University Press, 1997).

' PFrederick R. Dickinson, War and National Reinvention: Japan in the Great War, 1914—1919 (Cambridge,
MA: Harvard University Asia Center, 1999).

3 For an articulation of what constitutes “transnational” scholarship, see Sheldon Garon, “Transnational History
and Japan’s ‘Comparative Advantage,” 7he Journal of Japanese Studies, Volume 43, Number 1, Winter 2017,
pp. 65-92.
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tale of a Japanese “response” to Western convention to highlight ways that Japan actually helped
shape the modern world. Miriam Kingsberg, for example, argues that Japan took the lead in
defining drug control as a vital responsibility for civilized states in the early twentieth century. *
Mark Metzler sees Japan as a pioneer in sustained double-digit economic growth after 1945
and as an indispensable node in the growth of an international banking system from the latter
nineteenth-century. "’ Ran Zwigenberg gives Japanese commemorations of the bombing of
Hiroshima prominence of place in the rise of a global memory culture after 1945."¢

Evolving Study of World War I

My own scholarship continues to mirror both these general developments and related trends in
my specific field of the history of World War I. Serious study of the First World War began with
the publication of diplomatic archives from multiple belligerents soon after 1918.

Understandably, the principal aim of this scholarship was to locate culpability for the
calamity. " Bur after 1945, World War I scholars had a powerful new incentive to examine the
1914-1918 years: to locate the cause of the even larger upheaval that was the Second World
War. '®

In suggesting that the politics of the First World War in Japan operated again in Tokyo
in the 1930s, my own 1999 investigation of Japan and World War I strongly echoed this
immediate post-1945 scholarship on World War L."” But as early as the 1970s, historians of
Europe began turning away from the simple story of the twentieth as a century of war to
recognize World War I as the departure point for new models of political organization and
economic integration that guaranteed long-term stability after 1945.% According to Zara
Steiner, “the 1920s must be seen within the context of the aftermath of the Great War and not

" Miriam Kingsberg, Moral Nation: Modern Japan and Narcotics in Global History (University of California
Press, 2014).

" See Mark Metzler, Capital as Will and Imagination: Schumpeter's Guide to the Postwar Japanese Miracle (Cornell
University Press, 2013) and Simon James Bytheway and Mark Metzler, Central Banks and Gold: How Tokyo,
London, and New York Shaped the Modern World (Cornell University Press, 2016), respectively.

'® Ran Zwigenberg, Hiroshima and the Rise of Global Memory Culture (Cambridge University Press, 2014).

' For a convenient overview of this literature, see 2. M. H. Bell, 7he Origins of the Second World War in Europe
(NY: Longman, 1986), Chp. 1.

'* Well representative of this scholarship was the 1961 study by Fritz Fischer, which suggested that German
territorial aims in 1939 closely mirrored those in 1914. Fritz Fischer, Griff nach der Weltmacht (Dusseldorf:
Droste Verlag, 1961). Published in English as Germany's Aims in the First World War (NY: W. W. Norton,
1967).

¥ Dickinson, War and National Reinvention, Conclusion.

* See, for example, Charles S. Maier, Recasting Bourgeois Europe: Stabilization in France, Germany, and Italy in
the Decade after World War I (Princeton: Princeton University Press, 1975), Walter A. McDougall, France's
Rhineland diplomacy, 1914—1924: The Last Bid for a Balance of Power in Europe (Princeton: Princeton
University Press, 1978) and Marc Trachtenberg, Reparation in World Politics: France and European Economic
Diplomacy, 1916-1923 (NY: Columbia University Press, 1980). For a convenient overview of this literature,
see Jacobson, “Is There a New International History of the 1920s,” American Historical Review 88, no. 3 (June
1983), pp. 617-645.
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as the prologue to the 1930s and the outbreak of a new European conflict.”*!

Trends in the study of World War I offer a useful vantage point from which to envision
a constructive future for the study of modern Japan. The centennial commemoration of the
war inspired a wave of new Japanese-language scholarship on Japan in World War I. But much
of the new work adheres to the familiar formula of the First World War as prelude to the
Second. Naraoka Sochi describes the Twenty-one Demands thrust upon Beijing by the Okuma
cabinet in 1915 as a prologue to Japan’s subsequent conquest of China.* Yamamuro Shin’ichi
accentuates the First World War as the foundation for Japanese total war planning in World
War II.* In so doing, these authors strongly echo Fritz Fischer’s classic study of World War I era
Germany, which set the stage for a generation of scholarship highlighting a so-called German
“Sonderweig” (special path).**

Toward a Global Perspective of Japan and the First World War

As earlier noted, the idea of a distinct Japanese path enjoyed its heyday in the 1980s (albeit in
a more positive sense) and was a reasonable reflection of new confidence in a robust Japanese
economy and augmented Japanese international stature. In a global era, however, there is little
use for such a Nihonjinron-style vision of modern Japan. Like the most astute World War I
scholarship since the 1970s and the more recent “transnational” analyses of Japan, the study
of Japan and the First World War can benefit from a conceptual retooling that significantly
expands both the chronological and geographic scope of analysis.

My own recent work on Japan and the First World War asks not what Japanese belligerence
tells us about a distinct Japanese path to war in the 1930s. Rather, it highlights the 1914-1919
years as the foundation for a critical Japanese contribution to the history of the twentieth
century. One could, of course, identify many ways in which Japan impacted the world before
1914. But the First World War brought two conspicuous changes to Japan that dramatically
expanded its global footprint. Between 1914 and 1918, Japan became both an industrial state
and world power.

In the latter nineteenth century, Japan had, of course, already attracted global attention for
becoming the first Asian state to modernize. And in 1905, Japan’s surprising military victory
over Russia catapulted it to the position of strongest regional power in Asia. But between 1914
and 1919, Japanese exports expanded almost fourfold.” And by 1920/1924, manufactured
goods accounted for more than 90 percent of those exports.”® At the 1919 Paris Peace

' Zara Steiner, 7he Lights That Failed: European International History, 1919—1933 (Oxford, 2005), p. 602.

** Naraoka, Sochi, Tzi-nijit ikkajo yokyu to wa nan datta no ka: dai-ichiji sekai taisen to Nitchi tairitsu no genten
(Nagoya: Nagoya Daigaku Shuppankai, 2015).

» Yamamuro, Shin’ichi, Fukugo senso to soryokusen no danzo: Nihon ni totte no dai’ichiji sekai raisen (Kyéto:
Jinbun Shoin, 2011).

# Pischer, Griff nach der Weltmacht.

» Okawa, Kazushi and Miyohei Shinohara, eds., Patterns of Japanese Economic Development: A Quantitative
Appraisal (New Haven: Yale University Press, 1979), p. 334.

* W. G. Beasley, Japanese Imperialism, 1894—-1945 (NY: Oxford University Press, 1987), p. 126, table 2.
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Conference, Japanese delegates participated, for the first time, in an international conference as
equals of delegates from the four other most powerful states on earth—the US, Britain, France,
and Iraly.

Narrowly focused on the subsequent history of continental expansion, orthodox histories
accentuate the challenges, rather than opportunities, posed by the peace conference for
Japan.” But viewed from the perspective of contemporaries, Japan’s presence at Paris was an
extraordinary reflection of Japan’s pivotal role in the allied victory. By November 1914, the
Japanese Navy and Army had conquered German Micronesia (South Pacific) and the German
fortress at Qingdao (China), marking the end of German power in Asia. ¥ Between 1914 and
1918, Japan’s Third Fleet escorted British imperial troops from Australia and New Zealand
to the Arabian Sea. From February 1917, three Japanese destroyer divisions and one cruiser
joined the battle against German submarines in the Mediterranean. Several Japanese Red Cross
nursing corps were active in Europe during the war. » Between 1914 and 1918, 200,000 tons of
Japanese cargo ships traveled between Japan and Europe. Japan supplied the allies with copper
and currency, including over 366 million dollars in loans. Japan transferred three Japanese
cruisers and 600,000 rifles to Russia and built twelve destroyers for France.

This extraordinary activity became the foundation for a remarkable new Japanese presence
on the international stage. Japanese support for the new international infrastructure for peace
after World War I was as important to its success as aid from Tokyo to the allies between 1914
and 1919.” America’s failure to ratify the Versailles Treaty or to join the League of Nations
threatened to destroy the new infrastructure for peace from the start. But Japanese ratification
in October 1919 launched the peace treaty into effect. And Japan’s membership in the League
of Nations ensured its vitality, at least until Japan’s withdrawal in 1933. Japan was not only a
founding member of the League. It was one of four permanent members of the executive body,
the League Council, and the fourth largest financial contributor. 3t

By 1918, Japan possessed the third most powerful navy in the world, and its agreement to
participate in the Washington (1921-1922), Geneva (1927), and London (1930) naval conferences
ensured the viability of a robust new international disarmament regime after the First World

¥ Historians emphasize the relative silence of Japanese delegates at Paris, Woodrow Wilson’s fight with Tokyo
over Japan's new possession of Shandong Province, China, and the reject ion of Japan’s proposal for a “racial
equality” clause in the covenant of the new League of Nations. See Thomas W. Burkman, ““Sairento patona
hatsugen su,” Kokusai seiji, 56 (1976), pp. 102-116; Russell H. Fifield, Woodrow Wilson and the Far East:
The Diplomacy of the Shantung Question (Hamden, CT: Archon Books, 1965); Naoko Shimazu, Japan, Race
and Equality: The Racial Equality Proposal of 1919 (London: Routledge, 1998), respectively.

% For a brief overview of Japan’s contribution to the Allied cause during World War I, see Frederick R.
Dickinson, “More than a ‘Moment’: Woodrow Wilson and the Foundations of Twentieth-Century Japan,”
Japanese Journal of Political Science, Vol. 19 (2018), pp. 590-591.

? Eiko Araki, Naichingéru no matsueitachi: ‘kango’ kara yominaosu daiichiji sekai taisen (Tokyo: Twanami
Shoten, 2014).

% For a full articulation of this argument, see Frederick R. Dickinson, World War I and the Triumph of a New
Japan (Cambridge: Cambridge University Press).

' Thomas W. Burkman, Japan, the League of Nations: Empire and World Order, 1914—1938 (Honolulu:
University of Hawai‘i Press, 2008), p. 141.
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War. The Five-Power Treaty at Washington collectively eliminated 66 ships from the American,
British, and Japanese arsenals, including plans for ten new capital ships for the Imperial Japanese
Navy. * France and Italy refused to sign the London Naval Treaty. But American, British, and
Japanese agreement in 1930 extended limits to submarines, heavy cruisers, light cruisers and
destroyers.

With the September 1931 Manchurian Incident, Japan embarked upon an aggressive
trajectory that would ultimately plunge the Asia/Pacific region into fifteen years of war and
destruction. But it is worth remembering that Japan was the only victor of the First World
War that pursued imperial retraction after 1918. Like Britain and France, the Japanese empire
initially expanded through acquisition of territory from Imperial Germany; Japan remained
in German Micronesia in the South Pacific and Shandong Province, China. Unlike the British
or French empires, however, Japanese troops actually withdrew from Shandong by 1922,
thereby giving concrete substance to Woodrow Wilson’s new ideal of “self-determination.”
Japan’s signature on the 1928 Kellogg-Briand Pact condemning war, moreover, was viewed by
contemporaries as another critical pillar of interwar peace.” This interwar infrastructure for
peace would ultimately lay the foundations for the impressive new level of global integration of
the twenty-first century.

Conclusion

Scholarship on Japan has change dramatically over the last forty years. In the 1980s, both
Nichibunken and I began intellectual explorations that, reflecting the new economic power
and geopolitical status of Japan, highlighted Japanese uniqueness and power. The bursting of
the economic bubble in the 1990s, prolonged Japanese economic distress, and rapid global
integration of the twenty-first century, however, has made such a vision obsolete. Nichibunken’s
team projects have clearly responded to these changes. Team projects in the 1980s championing
Japanese uniqueness (Nibonjinron) yielded to more social science analyses in the 1990s and to
more regional and comparative examinations in the twenty-first century.

Historians of Japan, however, have much more work to do to fashion a vision of Japan
appropriate for the twenty-first century. Compared to the boom days of the 1980s, the relevance
of Japan and Japanese history is no longer evident, especially outside of Asia. What is the utility
of Japanese history in a twenty-first century world? It is no longer enough to simply champion
the beauty and complexity of Japanese cultural capital: sushi, ukiyoe, anime, etc.

A look at Japan in the First World War offers a glimpse of a possible new future for the
study of modern Japan. Orthodox treatments of Japan during the war serve simply to confirm
a standard Eurocentric vision of modern world history. That history sees Britain, France, and
the United States as more than just pillars of a specific Western European cultural tradition.

** David C. Evans and Mark R. Peattie, Kaigun: Strategy, Tactics, and Technology in the Imperial Japanese Navy,
1887-1941 (Annapolis, MD: Naval Institute Press, 1997), p. 197.

% See Oona A. Hathaway and Scott J. Shapiro, The Internationalists: How a Radical Plan to Outlaw War
Remade the World (New York: Simon & Schuster 2017) for a recent positive reassessment of this otherwise
controversial pact.
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They are considered actual models of modern civilization. Standard analyses of both the First
and Second World Wars aim to accentuate the heroic activities of these three states to fashion a
modern, Western, liberal international world.

The history of Japan in the First World War, however, raises serious questions about this
familiar tale of the “Rise of the West.” Mainstream analyses relegate Japan to the margins
between 1914 and 1919 and explain the road to ruin between 1931 and 1945 as a consequence
of that marginal status. But the record shows that Japan played a key role not only in the allied
victory in 1918 but also in building in the 1920s what would ultimately become a critical
foundation for the global integration of the twenty-first century.

In the twenty-first century, the most important aim of scholarship on modern Japan, in
other words, is to clarify ways in which Japan has participated in and shaped the emergence of a
modern global (not Western) world. Only by directly challenging prevailing Eurocentric visions
of history can we build a constructive intellectual foundation for our global world.
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Attempt to Globalize Japanese Studies:
Focusing on Joint Research on the History of the Japanese-Chinese War

Huang Tzuchin

Introduction

During my term as an invited international research fellow at the International Research
Center for Japanese Studies (Nichibunken) from June 2014 to May 2015, I organized a research
meeting titled “Japanese Military Strategy and East Asian Society: Focusing on the Period of the
Japanese-Chinese War.”

This research meeting aimed to clarify the political, economic, social, intellectual and
cultural impacts made by Japan’s war, which involved all of East Asia, on Japan itself and East
Asian countries, especially Chinese society.

After I left Kyoto, this joint research relocated its base to the Institute of Modern
History (IMH), Academia Sinica, in Taipei, Taiwan, with the support of the Chiang Ching-
kuo Foundation for International Scholarly Exchange and resumed as a three-year research
project from September 2015 to September 2017 under the changed title of “Steps Towards
Reconciliation: The Introspection of the Second Sino-Japanese War.” In addition, to inform
the wider academic world of the objectives of this joint research, IMH hosted an international
symposium titled “Impacts that the Japanese-Chinese War had on Asia” in December 2015 with
the attendance of scholars from 14 countries/regions.

We have thus made efforts to promote research on the history of the Japanese-Chinese War
from such an international perspective. What effects have these efforts of ours produced? What
meanings can we find in joint research with such a framework? From the perspectives of these
questions, this paper reviews the process of the joint research at Nichibunken, Kyoto, and the

subsequent project in Taipei as an example.

1. Issues of “Historical Recognition”

Recently, various issues concerning historical recognition have repeatedly occurred between
Japan and China. I believe that a breakthrough in this situation will require both countries
to focus only on the main points in dispute and begin by discussing the origin of the issues.
Difference in the recognition of the Japanese-Chinese War exists not only between Japan and
China but also within Japan and between China and Taiwan across the Taiwan Strait. This

complex situation is reflected in the point in dispute over history textbooks.

(1) Dispute within Japan

A typical argument of one side in the dispute within Japan is that made in Atarashi Rekishi
Kyokasho 1 L\ EE L #HFHE (“New History Textbooks”) (the Fusasha version, the current Jiytisha
version and the Tkuhosha version). The textbooks officially approved in 2002 advance a peculiar

argument, which challenges conventional history education. For example, the text-books
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interpret the “anticommunist policy” and the “argument that the Soviet Union would be a
threat to Japan” advocated by the Japanese military during wartime at face value and view the
essence of Japan’s war as a “war for liberating Asia, instead of a war of aggression.” The textbooks
also point out that the “Tokyo Trial” was “judgement by the winners” and emphasize the aspect
of Japan as a victim, allowing little space for Japan as the perpetrator in the invasion of China
and the colonization of Taiwan and Korea.

(2) Dispute between China and Taiwan
Such dispute over interpretations of the same historical fact can be also found in textbooks on
both sides of the Taiwan Strait.

For example, China and Taiwan have different views on Chiang Kai-shek’s policy of non-
resistance, which allowed the Kwantung Army to occupy Northeast China at once during the
Mukden Incident. Textbooks in communist China emphasize that the Japanese occupation of
Northeast China was the fault of the Nationalist Party, whose leader, Chiang Kai-shek, “ordered”
Zhang Xueliang, who had the highest authority over Northeast China, not to resist the Japanese
army. Meanwhile, textbooks in Taiwan, where the Nationalist Party was based after the war,
maintain that the party at the time of the Mukden Incident judged the Japanese side to be
militarily and generally superior to themselves and determined that it would be better to obtain
support from the League of Nations than to bring China alone into armed conflict with Japan.

The “annei rangwai” % MY} policy (placing higher priority on internal stability to deter
the external enemy) advocated by Chiang Kai-shek after the Mukden Incident is also differently
evaluated in China and Taiwan. Chinese textbooks point out that the policy was really intended
to continue implementing a “reactionary policy,” including a compromise with Japan and a siege
on the Red Army. Meanwhile, Taiwanese textbooks argue that the true intention of the policy
was to promote internal political reforms by temporarily avoiding armed conflict with Japan and
to increase national strength.

China and Taiwan also disagree with each other over who took the leadership in the Anti-
Japanese War, which ended in the victory of China. While Chinese textbooks maintain that the
victory resulted from the “protracted war” policy pursued by the Mao Zedong-led Communist
Party, Taiwanese textbooks emphasize that the victory was the fruit of joint operations between
the Chiang Kai-shek-led Nationalist Party, the Chinese people who stirred themselves under the
guidance of the Nationalist Party, and the Allied Powers. '

2. Past Research Trends

To solve the dispute between Japan and China over historical recognition triggered by the
above-mentioned textbook issue, a government-level joint research project was launched in
December 2006. The research project was implemented under the co-chairmanship of Kitaoka

' Kikuchi Kazutaka 3§ith—[& Higashi Asia Rekishi Kyokasho Mondai no Kozu: Nibon, Chigoku, Taiwan,
Kankokn, oyobi Zainichi Chosenjin Gakks 57 2 7 FERBFEREORE : HA - PE - 5 - @E, B
X O H 9t \22#5¢ , Horitsu Bunkasha, 2013.
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Shin’ichi and Bu Ping, and its achievements were published in 2014 in a two-volume report,
one of which was dedicated to ancient, medieval and early-modern history, while the other was
dedicated to modern and contemporary history.”

Professor Kawashima Shin, The University of Tokyo, who was a member of this joint
research project, states that disagreement between Japan and China has arisen due to the
difference in approaches both sides take for historical research. According to Professor
Kawashima, the Chinese side takes a result-oriented approach and tries to explain that certain
intentions eventually led to the Japanese-Chinese War, so they believe that explanations
of individual specific events are just incidental to the intentions or cause. Meanwhile, the
Japanese side believes that results are incidental to individual specific events. They place higher
importance on the process than on the results, that is, they believe that individual decisions
made under various conditions produce historical results.”

The attitude of the Chinese side is symbolized by the naming of the “second Sino-Japanese
War.” They recognize that the first Sino-Japanese War in 1894 was connected directly to the
second Sino-Japanese War in 1937 with the national policy of “expansion to the continent”
pursued by successive Japanese governments. As long as the Japanese government advocated
this national policy, even the withdrawal of the Chinese army from Korea in response to Japan’s
request after the first Sino-Japanese War could have not bring peace between China and Japan.
The second Sino-Japanese War was an inevitable military conflict caused by the expansion of
the scope of Japan’s “expansion to the continent” policy from the Korean peninsula to mainland
China, so the war was the natural consequence of the Japanese policy. The Chinese side does not
believe that a period of 43 years between the first and second Sino-Japanese Wars meant Japan’s
giving up on the policy of expanding to the continent.

This Chinese attitude toward seeking the essence shows a sharp contrast with the Japanese
attitude toward placing importance on case studies. Japanese historians argue that historical facts
cannot be revealed without exploring how problems occurred and what progress they made.

From the historical perspective of the Japanese side, there were certainly mutual distrust
and hostility between Japan and China for a long time, but a full-scale war between the two
countries triggered by the Marco Polo Bridge Incident was neither developed nor expanded
by the Japanese government’s intention. The Japanese government itself never did declare
war against China and tried implementing various measures for peace even during the war.
According to Japanese historians, the Japanese government hoped that armed conflict with
China would be resolved early. The subsequent indefinite expansion of the war resulted from a
vicious circle of successive accidental conflicts. The Japanese side, therefore, maintains that it is
important to reveal the process where the vicious circle of conflicts developed into a full-scale

war.

* Kitaoka Shin’ichi & Bu Ping eds. AL fili— - #:3F ‘Nicchi Rekishi Kyodi Kenkyi’ Hokokusho [ H Hh I s 3k 7]
WF9E 1# 3 Vol. 2 Kingendaishi-hen St B L5 | Bensei Shuppan, 2014.

’ Kawashima Shin JII B “Niccha Rekishi Kyodo Kenkyd no Mittsu no Isa” [ H A S L IR ZE] 0 =2
DN (Kasahara Tokushi 42 J5 U] ed. Senso wo Shiranai Kokumin no tameno Nicchi Rekishi Ninshiki:
‘Nicchit Rekishi Kyodo Kenkyii <Kingendaishi>" o yomu ¥4 % A5 2 WEIRO 20O B SRR : [HH
JE SR EIIRSE GEBH) ] & Fids |, Bensei Shuppan, 2011), pp. 86-87.
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3. New Research Perspectives

As seen above, Japan and China differ not only in historical recognition but also in approaches
to historical research, resulting in an unbridgeable gap in their interpretations of the Japanese-
Chinese War. In particular, the Chinese side, whose national land was the battlefield, claimed
that any research efforts could not lead to reconciliation unless the Japanese side reveals where
responsibility for the war lies.

Aiming for reconciliation between the two nations, I will first focus only on the process
of the expansion of the war to explore the responsibility of those involved in each incident. In
other words, I hope to reexamine what caused the occurrence of successive unfortunate incidents
by further developing the Japanese side’s research achievements, based on the recognition that
the Japanese-Chinese War resulted from a vicious circle of successive incidents, rather than a
long-term plan and operation. Furthermore, I also aim not only to explore where responsibility
for the war lies but also to reexamine the positioning of Manchukuo in wartime by defining the
development of Manchuria as another research focus.

Chinese historians have so far tended to explore the negative aspects of Manchukuo.
More specifically, major research themes in the Chinese academic world of history have
been how many Chinese people were forced to work or killed and how many resources were
plundered. These are all facts. However, discussing Manchuria by the same standards as
mainland China may make us fail to grasp the overall picture of history because Manchuria
was not a battlefield. By 1936, the public and private sectors of Japan invested a total of three
billion yen in Manchuria.* Why did the Japanese invest such a huge amount of money, which
exceeded the national budget of Japan in the same year—2.27 billion yen—by 0.7 billion yen? I
decided to trace the origin of the Japanese rule of Manchuria and reexamine the positioning of
Manchukuo.

At the same time as the founding of Manchukuo in 1932, the first-term plan for
Manchuria economic construction began to be implemented in line with the total-war regime
under the slogans of the “currency integration project” and the “Japan-Manchuria economic
bloc.” Subsequently, the five-year plan for the industrial development of Manchukuo was
formulated as the second-term plan. Despite its own national budget of only 2.8 billion yen
in 1937, Japan invested 2.6 billion yen in Manchukuo in the period of five years after 1937
to implement this plan. The gigantic plan was aimed at developing Manchuria into a steel
production center.’

Some then state-of-the-art industries, including the iron industry, were introduced
into industrialized Manchuria at almost the same level as in Japan. Given that this area later
developed as the most important industrial area in the People’s Republic of China, more
detailed consideration should be given to achievements of the industrialization of Manchukuo.
In addition, taking into account the fact that the industrialization of Manchukuo provided a

* Manshikai i & & ed. Manshi Kaibatsu Yonjinenshi i M 5 % WU + 45 52, Vol. 1, Manshi Kaihatsu
Yonjunenshi Kankokai, 1964, p. 120.

* Kobayashi Hideo /MK Mantetsu ga Unda Nihongata Keizai System {iisksA: A 72 A ARBIRRE S AT 4
Kyoiku Hyoronsha, 2012, p. 89.
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prototype for the postwar “Japanese-style management system,” where economic growth was
promoted in collaboration between government, industry and bureaucracy under the leadership
of bureaucrats at the Ministry of International Trade and Industry and other ministries,® the
Japanese side also should reexamine the country’s experience in Manchuria. I suppose that
the former area of Manchukuo, which developed in parallel with the “Fifteen Years War,” has
something that both Japan and China should reevaluate as a legacy. Therefore, revealing how
both countries have used this legacy has been added to my research objectives.

4. New Joint Research in Japan (First Stage)

Keeping in mind these perspectives, I conducted joint research divided into two stages—the first
in Japan and the second in Taiwan—to reestablish my understanding of all facts concerning the
Japanese-Chinese War and relationships between these facts. The first stage was one-year joint
research at Nichibunken, whose results were published in a collection of papers titled <Nicchi-
senso> towa Nandattanoka: Fukugan-teki Shiten (H W) &3 725 7207 BARAYAE A
(lit. “What Was the Japanese-Chinese War?: From Multiple Perspectives”) by Minerva Shobo, Kyoto,
in September 2017.” This collection of papers written by seven scholars from Japan, five from
China, and one from Taiwan comprises three parts— “Before the War,” “During the War” and
“From the End of the War to the Postwar Era”—and the papers are arranged in chronological
order.

Focusing on “anticommunist alliance,” Part One traces the process of changes in the
relationship between Japan and China from friendly relations to hostile ones. In particular,
Japanese and Chinese authors reexamine from their own perspectives why the Japanese
government did not treat Chiang Kai-shek, who was fighting against the Communist Party
from his “anticommunist” position, as its ally despite its anticommunist policy.

Part Two examines the process of the expansion of conflict into a full-scale war triggered
by the Marco Polo Bridge Incident from the three perspectives of responsibility for the war,
international relations and records of war history. From the perspective of responsibility for
the war, the responsibility of the Ministry of Foreign Affairs, the Navy and public opinion is
examined and clarified, while from the perspective of international relations the authors examine
and explore what diplomatic policies both the Japanese and Chinese governments pursued
during the war. From the perspective of records of war history, using the difference in historical
recognition between Japan and China, the research focus is placed on the gap between facts and
memories, and the authors propose a new method of dividing “the actions of individuals” from
“the actions of a state.”

Part Three argues how the Japanese government became determined to maintain peace
after the broadcast of the Emperor’s announcement of Japan’s surrender and the consequent
end of the war, and it describes how knowledge about Asia developed through the “war” helped

6 Kobayashi Hideo /M3 Manshii to Jiminto i & B K% , Shinchd Shinsho, 2005, p. 180.
7 Huang Tzuchin, Liu Jianhui # HHE - 21 ec al. eds. <Nicchii-senso> towa Nandattanoka: Fukugan-teki
Shiten (H W) L3772 5 72D H : BFEIRAIHLT , Minerva Shoba, 2017.
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Japanese businesspersons conduct business activities in the postwar era. Placing the research
focus on the Chinese side, the authors shed new light on the Nationalist Party’s plan for peace
talks and its failure and Chinese people’s complaints against postwar settlement to trace the
origin of the postwar dispute between Japan and China. Furthermore, the authors also focus on
the establishment process of “Paidan F1[#1” and examine how Chiang Kai-shek received support
from Japanese people as his former enemy to reconstruct the military forces after being defeated
in the Chinese Civil War and moving to Taiwan.

It can be said that, despite differences in the recognition of the war history between Japan,
Taiwan and China, success in this joint research and the publication of its results may prove that
this joint research has helped build a certain consensus between the three parties.

5. Continuation of Research in Taiwan (Second Stage)

The second stage of the joint research was implemented as a three-year research project based
in Taiwan from September 2015 to September 2017, under the changed title of “Steps Towards
Reconciliation: The Introspection of the Second Sino-Japanese War.”

On December 19 and 20, 2015, during this research project, IMH hosted an international
symposium titled “Impacts that the Japanese-Chinese War had on Asia.” With 59 papers
presented, the symposium was attended by scholars from Japan, China, the U.S. and the UK,
as well as representatives of Asian countries, such as Myanmar, Vietnam, India, Malaysia, Korea
and Taiwan. Their participation helped reveal that there is still room for reexamination of the
nature of war. More specifically, some attendees voiced their opposition to the position that the
Japanese-Chinese War led directly to the Pacific War. For example, Ranjana Mukho-padhyaya,
India, stated that, although people in the Indian political world differ in views on the Japanese-
Chinese War, all of them support the position of Japan concerning the Pacific War. The
historical recognition that the Pacific War enabled India to become independent is accepted as a
mainstream opinion in India.

Kyaw Swe Nyunt agreed with the recognition that the Pacific War was part of the war
for liberating Asia. According to him, the Burma Independence Army led by Major General
Aung San fought against the British army to support the Japanese military in order to become
independent from British rule.

If British rule was recognized as evil, all activities that could help sustain British colonial
rule were hostile activities from the perspective of the Burma Independence Army. That is why,
when Chinese troops participated in a battle for defending Burma in response to the request of
the UK in March 1942, they were treated as enemies by the Burma Independence Army. The
conventional historical recognition of the Chinese general public has been that the Pacific War
was a war for “protecting existing international order” in the sense of protecting national land
from the Japanese. The Chinese troops participated in the operations in Burma based on an
extension of such recognition with the aim of cooperating in the anti-fascist united front, never
dreaming that they were protecting the existing colonialist regime. The Chinese people never
imagined that Chinese troops’ participation in operations in Burma was seen by the Burmese
people at that time as aimed at protecting the existing colonialist regime.
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These exchanges of different views during the symposium made us realize that there would
be a wide gap between the history of the Japanese-Chinese War examined from the limited
perspective of the relations between the two countries and that examined from the wider
perspective of international relations between a larger number of countries. The results of the
symposium were published in a collection of 28 papers divided into the five parts of “Wartime
social and economic regimes and their changes,” “Multifaceted characteristics of political parties,
the military and politics in wartime,” “War and international negotiation,” “Postwar plans for
domestic and international conditions and their implementation,” and “War and Asia.” With
all papers translated into Chinese, the book was published under the title Zhongri Zhanzheng yu
Dongya Bianju ™ H B G+ ELERALEES) (The Sino-Japanese War and the Changes in East Asia) in July
2018 by Daw Shiang Publishing fE#kHfitE: , New Taipei City.®

Based on our experience through the symposium, our research group presented 44 papers
at our first research meeting in September 2015, 24 papers in our second research meeting
in December 2016, and 41 papers at our third research meeting in September 2017. Among
these papers, we selected 22 papers to publish a collection of papers titled Maixiang Hejie zhi
Lu: Zhongri Zhanzheng de Zaijiantao 8P HI .21 . o HESB) FAR 5T (lic. “Steps Towards
Reconciliation: The Introspection of the Second Sino-Japanese War”).

This book comprises the six parts of “Historical Descriptions and Memories,” “Marco Polo
Bridge Incident and its Escalation to the Japanese-Chinese War,” “War and Changes in Chinese

» o«

Domestic Politics,” “War and External Relations,” “War and the Uprising of the Communist
Party of China,” and “Construction of the Wartime Economic Regime and its Changes.”
After being translated into Chinese, the book will be published in June 2019 by Daw Shiang
Publishing, New Taipei City.”

Professor Tajima Nobuo, Seijo University, a member of the research group, points out the
following two achievements of the joint research.

The first achievement is that the entire process, from the occurrence of the Marco Polo
Bridge Incident to subsequent increasing conflicts, was divided into three stages (D the political
process leading to the Marco Polo Bridge Incident, (2) the three-week process from the Marco Polo
Bridge Incident to the expansion of the war at the end of July, and 3 the process of further expansion
of the war triggered by the Battle of Shanghai on August 13), each of which was analyzed in detail.
The joint research has revealed that, in the entire process, the Japanese government had multiple
political choices other than the expansion of the war and total invasion the government actually
took. While such research has made no changes to the widely accepted argument that the Marco
Polo Bridge Incident triggered the expansion of the Japanese invasion of China, the research has
revealed the historical details and enriched our imagination about the process of expansion of
the Japanese-Chinese War.

The second achievement is the analyses of relationships between the nation and their
leaders, including Chiang Kai-shek, Song Zheyuan and Hirota Koki. Special attention was

* Huang Tzuchin # H 7 , Pan Kuang-che /&7 et al. eds. Zhongri Zhanzheng yu Dongya Bianju 1 H ¥ 5
B2 )R , Daw Shiang Publishing, 2018.

’ Huang Tzuchin # H i ed. Maixiang Hejie zhi Lu: Zhongri Zhanzheng de Zaijiantao SEIMFNfHZ 1 - 0 H B
FHFAEET , Daw Shiang Publishing, 2019.
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paid to two aspects of such relations: the aspect of the activities of politicians, bureaucrats and
militaries restricted by nationalistic public opinion and the aspect of politicians, bureaucrats and
militaries firing the nation’s enthusiasm for war. "’

It is worth noting that looking through the process of the Japanese-Chinese War has
made us notice a considerable gap between our initial aims and final results. Specifically, there
should be historical recognition that the industrialization of Manchukuo has been a legacy
that deserves to be valued by both Japan and China. Although reexamination of Manchuria
development was originally a key focus of this joint research, this theme was dealt with only by
two papers submitted by Chinese scholars, with no papers on this theme submitted by Japanese
participants. This is quite regrettable.

In addition, we initially expected that this joint research would reexamine each of the
incidents, including the Marco Polo Bridge Incident, the Shanghai Operation, the occupation
of Nanjing, the Battle of Xuzhou, the Battle of Wuhan, and the Canton Operation, explore the
responsibility of those involved in each incident, and clarify responsibility for the war on both
sides in order to reveal why a vicious circle of accidental incidents expanded into the Japanese-
Chinese War. However, three papers dealt with the developmental process, from the Marco Polo
Bridge Incident to the Battle of Shanghai, but no papers examined the process of other military
operations. I hope that these incidents will be examined later.

Meanwhile, a precious fruit of this joint research is Professor Tobe Ryoichi’s excellent paper
titled “Nicchii-sensd Shoki ni okeru Konoe Naikaku no Taid” H H 85+ #0112 31T % A
DXL (lit. “Response of the Konoe Cabinet in the Early Stage of the Japanese-Chinese War”).
The paper concludes: “Special attention should be paid to the fact that Prime Minister Konoe’
s words at Cabinet meetings were almost unable to be heard, which seems to have decreased the
significance of the Cabinet as a decision-making organization for the nation at that time. Konoe
may have listened to other Cabinet members in silence and tried to follow the mainstream
trend. Konoe’s style of politics easily enabled the positions of hardliners to prevail and provided
a major cause of the expansion of the Japanese-Chinese War.” It can be said that his conclusion
marks the first step toward our research on responsibility for the war.

Path Forward: In Place of a Conclusion

The research management style of deepening abroad the foundation for research built at
Nichibunken is a new form of international research exchange in East Asia. Although I do not
believe that this research project alone can contribute to reconciliation between the two nations,
I hope that this joint research project can play a role in “paozhuan yinyu” Hh8i5 | E. (‘tossing out
a brick to get a jade gem”), that is, inspiring many more valuable ideas and studies, as the first step
toward reconciliation.

I also believe that it has been very significant for me to encounter many fellow scholars

" Tajima Nobuo HIE1EH “Kokusai Symposium “Wakai eno Michi: Nicchii-sensé no Saikentd Sankaki” [l
TYRT Y A [HIE~O®E : H PG OGS IZINEC , Kingendai Tohoku Asia Chiikishi Kenkyitkai 3t
BRI T 2 7 M s h b ge s (Association for the Modern and Contemporary History of Northeast Asia), vol.
27,2015, p. 38.
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who share with me aspirations for reconciliation through this joint research project. This trend,
for example, has resulted in the project “Towards the Creation of Reconciliation Studies” F1#
F ORI : 1E36d 2% KD T proposed by Waseda University being selected for AY2017
Grant-in-Aid for Scientific Research on Innovative Areas (research in a proposed research area). '
Based on shared historical recognition and human networks, I hope to further develop our joint
research on the history of the Japanese-Chinese War in collaboration with Waseda University’s
project.

' Website of Waseda University’s project “Towards the Creation of Reconciliation Studies™: http://www.prj-
wakai.com/
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Zhu Shunshui’s Refusal of Imperial Appointment and
His Title of a Zhengjun of Ming

Han Dongyu

1. Between His Deep Love for Ming and His Refusal of Imperial Appointment

Zhu Shunshui (1600-1682) was born as Zhiyu (and later given the courtesy name Luyu) in
Yuyao, Zhejiang. Shunshui was his pseudonym. After the Ming Dynasty collapsed, he assumed
the duty of restoring the Ming court and worked abroad for a long time. He visited Japan
repeatedly to “ask for support” and finally settled in Japan in 1659. According to a historical
document, after the “shift of ruling power from Ming to Qing,” Zhu Shunshui was based
mainly in Zhousan, and he spent 15 years moving between Zhousan, Japan and Annam. During
that period, he visited Japan seven times and Annam six times. Although we have no means
to know all the purposes of his repeated overseas visits, it is supposed that he did so mainly to
(1) avoid responding to appointment to an official position by the court (12 times or more), (2)
work abroad to give the Ming dynasty the strength to restore itself, (3) visit Japan to request
military support for Wanyi to restore the Ming dynasty, and (4) throw himself into the sea to
demonstrate his loyalty to the dynasty. By contrast, Ishihara Michihiro drew a route map of Zhu
Shunshui’s “overseas business” for scholastic readers.'

Among the purposes of Zhu’s overseas trips, “avoiding responding to appointment to
an official position by the court” in particular may attract public attention. As explained
in Beizhuanjibu (F{%44), Zhu Shunshui was specially appointed to an official position
in Chongzhen 17 (1644) but refused to assume the position. He was again appointed in
Hongguang 1 (1645) but did not accept the appointment again. He received an offer of the
statuses of jiangxi tixing anchasi fushi ({LVIHEIN#% %3 R R , or Assistant Provincial Surveillance
Comumissioner for Jiangxi) and bingbu zhifang qinglisi langzhong ( ST FIREH , or the Director
for the Bureau of Operation of the Ministry of War) concurrently, and he was also assigned to
supervise troops led by Fang Guoan. However, he again refused that offer.” As a result, the
Department of State Affairs issued a notice of denunciation, which mainly maintained that Zhu
was “too arrogant to follow the court order and was not sufficiently polite to serve as a vassal.”
Zhu commented, “I escaped to a coastal area at night immediately after receiving the notice.”’
Zhu Shunshui himself estimated that he refused position offers from the court 12 times.* It
is reasonable to view Zhu, who continued all-out efforts to seek support for “restoration of a

' TIshihara Michihiro £ 53818 | Minmatsu Shinsho Nibon-kisshi no Kenkyin WRER) H A Z R OWF%E , Tokyo:
Fuzanbo, 1945. See p. 195.

* See Volume 35 “Zhu Zhiyu %2 ¥ > Min Erchang BI#i & , Beizhuanjibu ME%EH (p. 641, Volume 2 of
Zhu Shunshui Ji KF#/K4E |, Beijing: Zhonghua Book Company, 1981).

> See “Annan Gongyi Jishi” LR HAACE (p. 31, Volume 1 of Zhu Shunshui Ji RFKE Beijing: Zhonghua
Book Company, 1981).

4 See “Da Yuan Guangguo Wen Xianshi Yuanyou Luli” ZHEGEI G HIBERE (p. 352, Volume 1 of Zhu
Shunshui Ji KFKE ).
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Chinese empire” after the collapse of the Ming dynasty until his death, as the person who loved
the Great Ming most and contributed most immensely to his homeland. In addition, many
people who personally knew Zhu recorded his activities in detail. Ando Morinari wrote in
“Shunsui Sensei Gydjitsu” (%E/KSEA1T9E; lit. “Record on Master Shunshui’s Acts and Words”): “Mr.
Zhu lives here temporarily, but he is always crying seriously while facing his homeland, and he
just regrets that no one has revenged his enemies back home, rather than feeling sad to separate
from his family. He can rely only on two or three loyal vassals back home and revere only the
virtue that the Ming dynasty has accumulated generation by generation.”” After settling in
Japan, Zhu also wrote again about the situation he was placed in: “Seriously crying for 17 years
has made me so sad and extremely weak. A period of 10 years of vomiting blood has made me
much weaker from sadness and changed the color of my face to that of dead leaves.” He finally
took every opportunity to blame himself, saying: “I have lived too long impudently. How
shameful is it for me?”® While feeling like this, he envisioned that he could witness the collapse
of the Qing dynasty during his lifetime, and he thought, even if it would be impossible, he
would be happy if the dynasty would collapse even after his death. He then prepared a coffin
that could not easily decay so that he himself would be buried back home if Chinese rule was
restored. This action left a deep impression on Liang Qichao and invited him into profound
thought. Liang wrote: “When compiling “Zhu Shunshui Nianpu™ ( %% % 7K 4F 7 ; lit. ‘Chronicle
of Zhu Shunshui’), I added some events that occurred after his death, which I believe are
indispensable for the chronicle. He was a former loyal vassal of Ming and continued to consider
how to expel the Qing rulers. He spent the second half of his lifetime in Japan, where he passed
away. He formerly said, T don’t hope that my corpse will be returned to China unless the Qing
rulers leave China.” He built a coffin that could not easily be broken to prepare for his corpse to
be transported to China in the future. As a result, the coffin has survived Qing China and is still
resting in peace in Japan. If we ask for his corpse to be returned back home, our hope would be
fulfilled. In consideration of these matters, I added at the end of the chronicle the emergence
and disappearance of the Taiping Heavenly Kingdom (Heavenly Kingdom of Great Peace), the
Xinhai Revolution, the abdication of the Qing emperor, and the collapse of the Qing dynasty,
believing that the desire of Zhu Shunshui was slightly satisfied.”” We may now say that Zhu
Shunshui had made considerable efforts to establish the politics of the Ming dynasty before he
settled in Japan, and that he seemed to believe that his efforts were righteous while his similar
efforts and work could be the result of a normal choice in life. In line with this logic, we found
a document showing that he did not refuse a position offer from the Ming administration. That
document is “Shang Jianguo Luwang Xieen Zoushu” ( b5 E4# £# B2 ; lit. “the Memorial to
His Highness the Regent Prince of Lu with Gratitude”) among his last writings.

The document was Shunshui’s reply to “Jianguo Luwang Chiyu” ( % [ 4 =% & ; lic. “the

> See Imai Kosai 4" H: 547 and Asaka Kaku 2255 “Shunshui Sensei Gydjitsu” FAKIGEATE (p. 617, Volume
2 of Zhu Shunshui Ji RFEKE).

5 See “Zhongyuan Yangjiu Shulue” H1J5 [ Ll 0% (p. 13, Volume 1 of Zhu Shunshui Ji KFE/KAE ).

7 See the Appendix of Lian Qichao %% # “Zhu Shunshui Xiansheng Nianpu” 4 % K 56 2E 4738 (p. 729,
Volume 2 of Zhu Shunshui Ji KK 4E ).
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Imperial Instruction from the Regent Prince of Lu”).® A historical survey has revealed that the
Imperial Instruction was written in the year of Jianguo 9 (the 11th year of Qing rule; 1654) in order
for Zhu Yihai (Prince of Lu, who served as the regent of Southern Ming) to summon Zhu to collaborate
in carrying out the great duties of restoring the Ming dynasty. Because Shunshui did not look
bright, no one imagined that he had received such a letter of imperial appointment. He also did
not mention that he was honored to be appointed by the Prince of Lu, and he had few close
friends or pupils, so he did not show the imperial letter to anyone during his lifetime. Therefore,
the Imperial Instruction was not discovered until he died from illness.” In 1715, Tokugawa
Mitsukuni ensured that the Imperial Instruction was contained in Shunsui Sensei Bunshii ( 7K
Jerk S04 lit. “Works of Master Shunshui”). ™ The Imperial Instruction says: “I am seeking a sage
even in my dreams and eagerly waiting for you. I here especially issue an order to appoint you to
an official position. Carry out your duties in compliance with my directions, and support me. The
project of Ming restoration will naturally benefit your loyalty and writing career.” These words
embody the Prince of Lu’s ultimate desire to have Zhu help him to restore the Ming dynasty.
Because Zhu was in Japan far from his homeland and had no permanent address, the Imperial
Instruction reached him after three years of many troubles in the beginning of 1657 (the 14th
year of Qing rule). At that time, Zhu was detained in Annam and hovering between life and
death. Therefore, it is imaginable how honored and impressed he was when he read the Imperial
Instruction. He wrote: “On the 14th day of the first month this year, a Japanese ship returned
with an imperial letter written in the third month of Jianguo 9 about the imperial regent’s desire
to appoint me to an official position and have me return. However, wearing ordinary clothes,
I avoided stating my intention to follow the imperial order. On a starry night, I first prepared
an officer’s costume, and I carefully chose the auspicious day of the 16th to pay respect to the
Imperial Instruction while avoiding doing so in public. I placed a desk in my house and read
the Imperial Instruction there, and I expressed my gratitude by hitting my head against the desk
and vowed to observe his order.” " 'The term “ginci ginzun” $IHEHE found in this Memorial to
the Regent was used by vassals when they reported to the emperor, which is the main gist of the
Memorial. The term “zhiling” # 5 denotes observance and fulfillment of orders. Zhu not only
accepted the Prince of Lu’s offer but also took a polite, reverential attitude toward the regent.

As mentioned before, after settling in Japan, in response to Tokugawa Mitsukuni’s question,
Zhu Shunshui talked about the official position offers he had received. “The total number of

® See “Annan Gongyi Jishi” %/ A H (pp. 31-33, Volume 1 of Zhu Shunshui Ji RFFKE ).

? See Imai Kosai 5-H:547 and Asaka Kaku ZefE%: “Shunsui Sensei Gydjitsu” ZEKSEAEATE (p. 624, Volume
2 of Zhu Shunshui Ji RFEKE ).

' The original copy of the Imperial Instruction was displayed at the First Higher School, Japan (or a library of

Tokyo Imperial University according to another argument) in 1912. At 3 pm on September 2, 2013 (Japan

Time), I discovered the original copy that had been left forgotten for 100 years, in collaboration with other

members of the Commission for Investigating Historical Sources Concerning Shu Shunshui Once Owned

by the Mito Tokugawa Family. For details, see the newspaper article “Imperial Letter to Zhu Shunshui

Discovered: Described as a “First-class Material” at the Tokugawa Museum Collection Report Meeting” (in

the Ibaraki Shimbun on September 7, 2013).

" See “Shang Jianguo Luwang Xieen Zoushu” [ B4 3 B 226 quoted in “Annan Gongyi Jishi” % it
g (pp. 31-32, Volume 1 of Zhu Shunshui Ji FFEKE ).
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position offers and nominations I have so far received is 12, excluding a recommendation by
Qi Wei, and I refused all the offers. In those times, society was in a chaotic situation, and law
and order were ignored. People neither knew each other nor communicated with each other.
In addition, I tried hard to hide everything and prohibited my family members and pupils
from having even one character in my writings known by outside people. I just called myself a
shengyuan (8 , or imperial examination candidate). Because the Regent Prince of Lu stayed in
Zhusan temporarily later, I had some opportunities to see him. On such occasions, you have
to keep records as a general rule, but if I had betrayed the Prince of Lu, he couldn’t have freed
me as a criminal. Therefore, taking into consideration such circumstances, I called myself a
gongsheng (5L, or imperial examination candidate) for the time being, still hiding my original
intention. That’s why I have been appointed to one position after another, some very high-
ranked and others lower-ranked, in a messy manner.” '2 Nevertheless, written materials prove
that he refused position offers 11 times. Liang Qichao chronicled Zhu Shunshui’s refusals of
position offers as follows: (1) Zhu was ordered by the administration to serve as jiangji-tongzhi (%
FCIF AT, or Vice Magistrate), in the 10th month of Chongzhen 16 (1643) and refused to follow
the order. (2) In Chongzhen 17 (1644), when the capital of Southern Ming was established, Fang
Guoan, the military commander of the Jiangnan area, nominated Zhu for a special appointment
by an imperial edict, but Zhu refused the appointment. (3) In the first month of Hongguang
1 (1645), Zhu received an imperial appointment again but refused it. (4) In the fourth month
of the same year, Zhu was ordered to assume the positions of jiangxi tixing anchasi fushi (V174
P55 EIRI L, or Assistant Provincial Surveillance Commissioner for Jiangxi) and bingbu zhifang
qinglisi langzhong ( FCHER L /7 FIRRH , or the Director for the Bureau of Operation of the Ministry
of War) concurrently and to supervise Zhendongbo (#£511, or the Duke of Defending the East)
and troops led by Fang Guoan, but Zhu refused to follow the order. (5) In the __ month of
Jianguo 2 (1647), Huang Binqing, the defense commander for Zhousan, appointed Zhu as the
District Magistrate of Changguo County, but Zhu refused the appointment. (6) In the tenth
month of the same year, Zhu was ordered to serve as an investigating censor responsible for
managing state farms but refused to follow the order. (7) At the same time, Zhu was requested
to serve as jungian zanhua ( FEHIEH , or Military Front Consultant) but refused the request. (8)
In the first month of Jianguo 5 (1650), Liu Shixun, the military commander for the Annamese
Sea, nominated Zhu to the position of jianji tuiguan (5%ACHEE, or Assistant Surveillance
Commissioner), but Zhu refused to assume the position, (9) Soon after that, Zhu Yongyou,
Deputy Minister of Personnel, nominated Zhu Shunshui to the positions of bingke jishizhong
(f&# &5 2 v, or Supervising Secretary of the Office of Scrutiny of War) and /Jike jishizhong ( £
F #& F o, or Supervising Secretary of the Office of Scrutiny for Personnel), but Zhu Shunshui
refused to assume the positions. (10) Soon after that, Wu Zhongluan, Minister of Rites, tried
to appoint Zhu Shunshui to a certain position at the Hanlin Academy, but Zhu refused the
position offer. (11) In the third month of the same year, Wang Yi, a district investigating censor,
attempted to ensure that Zhu would earn the title of xiaolian (%, or Filial and Incorrupt), but

2 See “Da Yuan Guangguo Wen Xianshi Yuanyou Luli” Z-5GE F5E#Z HEIE (p. 352, Volume 1 of Zhu
Shunshui Ji K7KE ).
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Zhu immediately wrote a letter of refusal to the Prince of Lu. " It seems that Liang Qichao was
unable to identify Zhu’s missing 12th refusal of a position offer because of his own busyness.
Then, what does so-called Zhu Shunshui’s 12th refusal of a position offer indicate?

The dialogue found in the Imperial Instruction from the Regent Prince of Lu may give us
some suggestions about the answer to the above question. The regent gave the instruction as a
special appointment with the serious intention to request the sage to work with him. There are
few other examples of imperial instructions that honestly and politely declared the intention of
the Prince of Lu as the regent. “Those who show the principles for saints and sages naturally
must devote themselves to restoring the declined dynasty and fulfill their mission. If they leave
the declined dynasty without hesitation, who could be responsible for the country?” The
imperial regent added: “I am seeking a sage even in my dreams and eagerly waiting for you. I
here especially issue an order to appoint you to an official position. Carry out your duties in
compliance with my directions, and support me. The project of Ming restoration will naturally
benefit your fidelity to your own principles and writing career. You should not stay abroad
without worry. You should avoid doing so.” " In the Memorial to the Regent Prince of Lu with
Gratitude, the reply to the Imperial Instruction, Zhu Shunshui demonstrated his loyalty to the
Prince of Lu and his desire to devote himself for the sake of the imperial regent and restore the
Ming dynasty. “I have no fidelity and no ability to write dignified text, but I can fulfill your
dream of being helped by a sage. I have never been behind any other people in doglike or horse-
like honesty and loyalty to the master and the aspiration to fulfill the mission for restoration.”
Zhu added: “I am planning to prepare to embark on a journey in a hurry and visit Siam on the
21st to fulfill my aspiration while moving around. Since Siam is far southwest, I really fear that
Your Highness may believe I would be acting only for my own interests against the imperial
intention, without examining my all-out efforts in detail. Therefore, I am just not ready to act
immediately while feeling respect for you, with your letter in my hands.” These words suggest
that Zhu Shunshui was still not contented about immediately devoting himself to repaying the
regent’s sincerity. However, if Zhu “calmly waited for the arrival of summer, visited Japan first,
and then left Japan for Xiamen again,” the concept of “making a detour along this route” is
beyond our understanding. This may derive from his thought that “I may seem to the general
public to be mad.” He gave no specific explanations about such public opinion but “My pain is
difficult to articulate.” In addition, at that time Zhu was suffering Annan gongyi (%% , or
imprisonment in Annam), where he forced Annamese people to carry out troublesome duties of
addressing his refusal to be subject to the local king. Zhu clearly understood that his refusal to
be subject to the Annamese king would protect the dignity of the Ming dynasty and lead to his
death for a cause. Meanwhile, the reply to the Imperial Instruction expressed Zhu’s last wish to
leave the Prince of Lu. “If I die from an unexpected act, I cannot report to the Hongwu
Emperor and Your Highness. I will be responsible even after my own death.”” We can imagine

" See Lian Qichao & “Zhu Shunshui Xiansheng Nianpu” KZKIGEEF (pp. 652, 654, 656 and 659,
Volume 2 of Zhu Shunshui Ji K7KE ).

" See “Jianguo Luwan Chiyu” B B4 T&I#1 (p. 34, Volume 1 of Zhu Shunshui Ji KFEKE ).

" See “Shang Jianguo Luwang Xieen Zoushu” & B4 E# B 256 quoted in “Annan Gongyi Jishi” ZHifit
G (p. 32, Volume 1 of Zhu Shunshui Ji KFFRKAE ).
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that, if the Prince of Lu had received the reply while having no information about Zhu, the
imperial regent would not have known that Zhu deserved to be called a patriot. However,
another letter sent by Zhu to the Prince of Lu three months after the last letter— “Shang
Jianguo Luwang Shangzouwen” ( _F&i[E%5 £ _EZ3C; lit. "Report to His Highness the Regent Prince
of Lu”)—says that Zhu “would not be loyal,” and “If Your Highness does not want to throw me
away abroad, please order the vassal bringing the imperial instruction to request the Annamese
to hand me over, so they will not be brave to detain me again.” If this signal for aid from Zhu
had inspired the Prince of Lu to send an imperial letter to the Annamese king, the regent would
have been still so powerful that his intention would have the authority to save Zhu from
sufferings. It is reasonable that, in a fierce situation where a state is losing its vigor and
collapsing, a lord and a vassal protect each other especially when the situation is unpredictable
for both sides. However, the long list of Zhu’s refusals of official position offers, inserted at the
beginning of the reply to the Imperial Instruction, gave a sign of a certain end where the desires
of both sides to protect each other would be achieved. We paid attention to the fact that one
refusal of a position offer mentioned in the reply to the Imperial Instruction corresponded with
the incident of his caobiaokenci ( %3356t ), where Shu Yongyou, Wang Yi, and Zhang Kentang
nominated Zhu Shunshui as a candidate for the title of xiaolian (#5& , or Filial and Incorrupt)
under the name of the Prince of Lu.'® Moreover, Zhu Shunshui prostrated himself and prayed
for the Prince of Lu’s withdrawal of the order because of his avoidance of unreasonableness and
family problems, as clearly represented by his writing: “I have mourned for three years but have
not yet held a funeral, and I'm always concerned about my aged mother. Seven years have
passed since I promised to marry a woman, but I have not yet married her and doubt that she
will go into the curtain.”"” We paid further attention to the fact that Zhu Shunshui escaped
from the trouble in Annam and arrived first in Japan, instead of Xiamen. It would have been
more reasonable for him to arrive in Zhousan, where the Prince of Lu stayed, rather than
Xiamen, after leaving Annam. This is because Zhu clearly knew that imperial instructions would
be issued from Zhousan." What made him believe so? A pupil of Zhu mentioned the answer
on his behalf: “The master intended to return home and was secretly examining the power of
forces who aimed to restore the Ming dynasty. However, he faced severe difficulties many times
and exhausted funds and tools. Then, the master sent a letter to the Prince of Lu to report his
current condition. In the summer of the following year, he arrived in Japan. He wished to reach
Xiamen from Japan by order of the Prince of Lu probably because he intended to decide what
to do by himself according to the situation. At that time, his homeland was divided, and a war
had occurred. Even if he wished to go directly from Annam, the roads were difficult to go
through. Therefore, he tried to travel by sea, though Zhousan had already fallen, and the
master’s friends who led troops with loyalty in mind, including Shu Yongyou and Wu

' See “Shang Jianguo Luwang Xieen Zoushu” ;B4 3 BZ % quoted in “Annan Gongyi Jishi” % fik
BALZE (p. 31, Volume 1 of Zhu Shunshui Ji KFKE ).

"7 See “Shang Jianguo Luwang Ci Xiaolian Zoushu” B [H 4 FHEZARZE G (pp. 36-37, Volume 1 of Zhu
Shunshui Ji K7EKE ).

'* See Imai Késai 4H5LF and Asaka Kaku Zf&#5: “Shunsui Sensei Gyojitsu” #E7KFEA4EATE (p. 615, Volume
2 of Zhu Shunshui Ji K7e7KE ).
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Zhongluan, had already died in conformity with their loyalty to the dynasty. Hearing about it,
the master was forced into difficulty in deciding on the next destination. However, he hoped to
observe the situation in detail and thoroughly forecast the progress of things, so he stayed in the
coastal area, where he experienced danger again and was little likely to survive. He thus fully
realized that the current rulers could not be attacked, that national land could not be recovered,
and that defeated military officers could not regain their vigor. If he was in an inland area, he
would be forced to follow the customs of the Qing dynasty. If he did not resist the Qing
dynasty by breaking his crown, tearing his costume, and shaving his hair, all he could do is fulfill
his aspiration by throwing himself into the sea. In the next year, he arrived in Japan again.”"
This may be possibly an answer to the puzzle of “My pain is difficult to articulate.” However, he
reached Xiamen just to “decide what to do by himself according to the situation” —a purpose
determined from a “Seeing is believing” perspective—, but Zhu expressed his loyalty to the
Prince of Lu, though the loyalty was not so strong as expected from his reply to the Imperial
Instruction. A more accurate account can be found in the honest and sincere words Zhu gave to
one of his pupils after he settled in Japan: “The Prince of Lu doesn’t know about my three-time
refusals of official position offers. I just acted carefully and called myself an engongsheng (EEE,
or imperial examination candidate) without showing off my academic knowledge. If the imperial
regent had known more details, the Imperial Instructions would have treated me more politely,
not in the current way. However, if the imperial regent had known more details, I would have
surely died in Zhousan, instead of reaching Japan and spending days in the current way. If so,
good luck and bad luck are all in a relationship of cause and effect with each other. Imperial
letters of special appointment are historically important documents, and the appointed jinshi (£
-+, or successful imperial examination applicants) should act in an extremely sincere way. If society
were in a normal situation, the imperial regent would know everything. However, the serious
disturbance has placed a barrier in front of him. That’s why he knows nothing.”* The two
characters of “RifR” (yi fu) were quoted from Confucius’ words “Bad luck exists in good luck,
while good luck is hidden in bad luck.” By quoting this phrase, Zhu Shunshui meant that
fortunately the Prince of Lu knew little about Zhu at that time, and that, if not so, Zhu also
“died together with Zhousan” and those martyrs for the Ming dynasty, which he could not have
escaped from easily. This word of Zhu, representing his hidden joy of hiding his status, prevents
us from trusting him and concluding that he really received the special appointment of the
Prince of Lu. His feeling about his own 12 refusals of official position offers, which he never
talked about clearly, probably resulted from an extension of his apparent acceptance and implicit
refusal of offers from the Prince of Lu. Although Zhu Shunshui himself did not clearly explain,
his remarks given after the 11th refusal suggest that he actually had already given an implicit
answer to the imperial regent: “In the third month of Jianguo 9 (1654), I respectfully received
the Imperial Instruction and looked up to it.”*' This sentence implies that Zhu was able to just

Y See Imai Kosai 435477 and Asaka Kaku Zef54: “Shunsui Sensei Gydjitsu” FAKIEAITE (pp. 616-617,
Volume 2 of Zhu Shunshui Ji K%F5KE ).

** See “Da Andong Shouyue Wen Batiao” &% BT M/ UE (p. 370, Volume 1 of Zhu Shunshui Ji K574 ).

21 See “Da Yuan Guangguo Wen Xianshi Yuanyou Luli” ZEGEI G HBERE (p. 352, Volume 1 of Zhu
Shunshui Ji KFEKE ).

201



Han Dongyu

respectfully looked up to the Imperial Instruction given by the Prince of Lu. However, careful
attention is required here. Zhu Shunshui’s ignorance of the significance of the Imperial
Instruction was never a reason for his refusal of the position offer. This is proved by the
subsequent facts. Zhu rather took advantage of his status as a zhengjun (#4# ) of Ming, which
he acquired based on the three special appointments he had received (or more precisely the four
special appointments, including the Imperial Instruction from the Regent Prince of Lu). The
inscription on the back of the Monument to Mr. Zhu Shunshui, a Zhengjun of Ming, written
by Asaka Tanpaku, says: “Zhengjun . . . did not chat with other people in vain, and regretted
that national enemies still remained in his homeland, crying and gnashing his teeth. He did not
lose his vigor even in his advanced age. He was always wearing a Ming-style outfit and crown
and carrying the Prince of Lu's instruction.” **

Then, what made him “respectfully receive appointments to official positions but refuse them”
while deeply loving the Ming dynasty and avoid participating in the administrative system of
Ming while saying “I respect virtue accumulated by the Ming court generation by generation™
Zhu Shunshui’s contradictory acts and words may possibly imply his persistent love for the
Ming court, and they are beyond common-sense interpretation.

2. Analysis on the Reasons for His Refusal of Imperial Appointment

Answering a question from Japanese scholar Ando Seian, Zhu Shunshui said that if he accepted
the Ming court’s appointment to an official position: “As a person aiming for fame, I would
have immediately assumed the position of a fourth-grade officer, concurrently served as an
administrative officer, been entrusted with a troop of 480,000 soldiers, been appointed as a
commander in chief or the Father of the Nation, and hosted one guest after another. I would
have enjoyed great fame. Why did I make all-out efforts to refuse them?” Zhu Shunshui
eventually decided not to choose a path toward administrative career development. He “refused”
those appointments, instead of “avoiding respectfully receiving the appointment letters.” He
gave a simple answer: “I judged that I couldn’t carry out administrative duties, so I refused
the appointments. You should understand that my attitude can be neither compared with
those of people who isolate themselves from society nor viewed as the same as those of Hang
Confucianists, who closed the door to the wider society and aimed for fame just by enhancing
their knowledge.”*’ I believe that, however, a more detailed examination of why Zhu “did not
assume official positions” would find three reasons: 1) he in reality had neither motivation
to preserve his own vigor nor ability to restore his own declined power, 2) he disagreed with
the politics of the late Ming dynasty, and 3) he no longer had trust in the academic school
advocated by the Ming dynasty. These three reasons sometimes mixed and intertwined with
each other and had impacts on each other. Let’s examine the three reasons in more detail.

The first reason sounds slightly superficial, but it reflects the uncontrollable realities he

* See Asaka Kaku ZH1%: “Ming Gu Zhengjun Wengong Xiansheng Beiyin” B SCAS £ (p. 631,
Appendix 1, Volume 2 of Zhu Shunshui Ji RFKEE ).
* See “Da Andong Shouyue Wen Batiao” &% BT/ (p. 371, Volume 1 of Zhu Shunshui Ji k7K ).
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confronted. While historical documents describe Zhu Shunshui as honest by nature and
reluctant to assimilate into general trends, this seemingly very excellent character might
have led him to violate prohibitions and be punished just by slightly moving his hands in
the administrative world of the Ming dynasty. Importantly, once his acts and words had not
complied with the politics of that time, he would have been blamed for serious mistakes, which
would have affected his wife, children and relatives so adversely that he could not have protected
them. He foresaw that he might suffer misfortune once assuming an official position. “I first
became a Confucianist student in Songjiang-fu, Nanjing. I was a so-called xiucai (75} ; a person
of distinguished talent). During my younger days, I aspired to rule the people in an enlightened
manner and save them from their hardships, and my deeds conformed directly to good manners.
Many of my relatives and seniors back home expected me to become an assistant to the emperor.
When I was still young, I experienced a gradual decline in public morals and the national
policy, so I decisively threw away my desire to pursue an administrative career and acted to look
transcendental. I always said to my wife and children: ‘If I am the most excellent among the
Jjinshi, 1 will become a prefectural governor and arrest those involved in my first year in office.
In my second and third years, peasants will begin reciting the words of virtue, and my superior
will be praised, surely leading me to take the blame. According to this view, I will be surely
blamed for a great crime, so I will be unable to protect myself and my family. Nevertheless, I
cannot hide my true feelings, passionate enthusiasm, and aspiration to save the people. That’s

"2 Moreover, he believed that, modestly speaking,

why I threw away my desire for promotion.
he would be useless like a “single tree that is useless for supporting a building” even if he
participated in politics, assumed an official position, and gave proposals to the almost defeated
Ming court. Therefore, when Tokugawa Mitsukuni asked him why he had left his official
position, he did not hide his feeling of powerlessness. “I established a household and mastered
morals during my younger days, aiming for fame and prosperity. But I saw people of inferior
character get angry about the misfortune they suffered and the nation decline and collapse in an
instant. I have fortunately received two special position offers. Even if they were just intended
to mark the centenary, the special offers were a source of much greater honor than success in the
imperial examinations. However, a single tree cannot support a building falling down. A single
person cannot save a large river. If you wish to protect your house from fire, you may take a
preventive measure, such as bending a chimney. However, you cannot add a pillar to an already
collapsed house. I should refuse official position offers despite my feeling of loyalty because I did
not originally aim to enhance my knowledge in search of fame.”* Zhu Shunshui also expressed
his view to Oyake Seijun in a similar way: “I have a real aspiration to save the people and the
universe, and seriously desire to bring peace to them. I will not dare to demonstrate my honor. I
just hope to serve as a single tree that supports a building almost collapsed by someone. If I am
near the country, I should be responsible for other people’s mistakes, while, if I am far from the

** See Imai Kosai 441 and Asaka Kaku 2455 “Shunsui Sensei Gyojitsu” FEKSEEITE (p. 613, Volume
2 of Zhu Shunshui Ji KpkIKE ).

» See “Da Yuan Guangguo Wen Xianshi Yuanyou Luli” Z§5GEI G2 FIEEE (pp. 352-353, Volume 1
of Zhu Shunshui Ji K5K4E ).
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country, I shall let men of virtue write, while mocking them in vain. Therefore, I will never do it
even if T have to go through hell.”* It is clear that he did not want either to endanger his private
life for the sake of his official duties or to be blamed in place of other people, even though he
should face a false charge that could not be cleared forever.

Needless to say, the second reason is related to the above. However, the conspiracy of
people in Dangtu to commit injustices led Zhu Shunshui to go beyond his avoidance, so that
he eventually adopted a radical view and took a severe negative attitude toward the politics
of late Ming. Ando Seian asked Zhu the following question: “When you were appointed to
official positions, you did not assume them. What meaning did your action have to justice?”
Zhu answered: “When the Ming court appointed me to official positions, politics was under
the control of Ma Shiying, who was a vicious statesman. At that time, he sent a certain Zhou,
one of his followers, to visit my house again and again together with He Shibo [jinshi who
achieved the top score in the provincial examination in Henan, whose name was Dongping,
and who was the father-in-law of Zhu’s daughter], a relative of mine, to convince me in a very
polite manner. If I had assumed the position, I would have surely received special treatment. If
I had received special treatment, I naturally should have felt gratitude for the favor and repay
the court for it. If I worked with Ma Shiying, I also would have become a vicious statesman. If I
had acted selflessly, I would have been blamed for obstructing justice while forgetting the favor
I was granted and defeating the lord by myself. All matters should have been recognized by men
of virtue as universal crimes. Therefore, I refused offers despite concern about the fortune of my
family.”* Careful persons may find that, although in the context of the first reason, Zhu was
still considering the problem of refusing official position offers from the perspective of private
interests, as expressed in the phrase “unable to protect myself and my family”; in the context of
the second reason, he understood that, if he unavoidably assumed the position offer, it would
build up his negative public reputation, and he would use all his powers of persuasion without
hesitation because his words were not words of acceptance while even ignoring concern about
protecting himself and his family. However, behind his honest character described as “Following
the guidance of men of virtue, instead of enjoying the favor of vicious persons,” is his revealing
insight about the persistent symptom the court was suffering. He supposed that the southward
movement of the Qing forces would cause the Zhongyuan area to be devastated, resulting in the
Chinese dynasty being defeated by the aliens. However, if the “cores of trees” were not spoiled,
Qing people were too strong for the Ming vassals to defeat them at one stroke at any cost. He
found the reasons for the collapse of Ming in the dynasty itself, saying, “All things collapse
naturally, and then people destroy them.” He believed that this logic was the truth and the real

» o«

“reason for barbarians’ conquer of China.” “China is facing difficulty in blocking attacks by

enemies. If a national shame is left to future generations, it will be really the favor granted by
the enemies and what Chinese shi dafu ( 1:K5 ; scholar-officials) obtained by themselves. The
proverb says, ‘All trees rot, leaving wood borers behind.” Wood borers can grow even without
never-rotting trees. Yang Hao favored the enemies and betrayed his country. We have no time to

% See “Da Xiaozhai Shengshun Shu” Z/NEANEE (p. 311, Volume 1 of Zhu Shunshui Ji RFKE ).
? See “Da Andong Shouyue Wen Batiao” &% BT/ (p. 371, Volume 1 of Zhu Shunshui Ji R FE7K4E ).
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give a lengthy explanation about the past event. For example, in the final year of the Chongzhen
era, crimes committed by higher-ranked officials forced the general public into sufferings, so all
people hope that the dynasty would collapse together with themselves on that day. Therefore,
people inside and outside the country addressed incoming rebels and fought against enemies
while being misled by the rumors and evil creeds they spread and demonstrating an unexpected
level of vigor. It was supposed that, once the country collapsed, the situation would get just
out of control. Otherwise, how could people reach this place going beyond the unpopulated
national border while obeying the order to hide halberds and follow arrows, with no solid
fortresses and no loyal vassals in 24 counties in the Hebei area? Briefly, the largest fault lies
with shi dafu. The general public have no wisdom and express their anger in vain, and they try
to earn profits that they have not yet earned without considering their lifelong misfortune or
misfortune for generations. We cannot blame them for that.” ** These things mean that the Qing
court was able to replace the Ming court quickly and to take advantage of the corruption of the
Ming administration and its resulting estrangement from the general public. “They succeeded
in stealing China as our homeland because they took advantage of the estrangement between
the Ming court and the general public to expand the scope of their power. Therefore, Ming
officials escaped here and there, and the Qing court succeeded in stealing the country without
fighting.” * When Oyake Seijun asked Zhu Shunshui why China had been defeated rapidly,
Zhu also answered that it was because the country had lost its people. “Once an abnormality
occurs, the country collapses immediately” entirely because “public officers do not know what
enlightened rule is and exploit the people by imposing heavy taxes on them.” In such a situation,
even if the Great Ming was fully armed and had many “birds, guns and people of culture,” as
well as “firearms,” the strong military power could be capitalized on by the thieves, once the
“general public were estranged from the court.”*

However, the third reason, which we will discuss here, may be the most profound reason
for Zhu’s refusals of official position offers. He early became interested in academic problems in
the Ming court, and he believed that the cause of the symptoms the Ming dynasty was suffering
lay in the administration-advocated academic school, which could not be separated from politics
at all, and had had very important impacts on how the politics would progress. “Public officials
were eager for private interests, declining the fortune of the long-established country. Why cannot
we believe that academic mentality has destructive effects? Therefore, only novel lessons from
the Four Books and Five Classics can amaze the general public, and only distorted lessons can
suit the current trends. These things are not justice for sages. People are originally disinterested in
controlling themselves, managing the household, ruling the country, and bringing peace to society.
They gave annotations only on appended sheets of paper. During the Jiajing, Longqging and
Wanli eras, the administration gathered students to offer them classes and established libraries and

* See “Yilu Zhi You” s 2 H , Zhongyuan Yangjiu Shulue W5 JLik I (p. 1, Volume 1 of Zhu Shunshui Ji
KRR ).

? See “Mielu Zhi Ce” B 2 5 > Zhongyuan Yangjin Shulue W5 b5 FLik g (pp. 11-12, Volume 1 of Zhu
Shunshui Ji KIEKE ).

3 See Chapter 3 of “Da Xiaozhai Shengshun Shu Shujiushou” Z/NELNEE T ILHE (p. 314, Volume 1 of Zhu
Shunshui Ji KFEKE ).
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formed various separate schools, which taught each other. The principle of sacredness and wisdom
being embodied in one person is not realized, and people are busy with battles between earth and
heaven and between water and fire. Higher-ranked people tried to have their virtue eclipse their
intuition, while lower-ranked people were wearing uselessly high crowns and multiple shirts with
broad sleeves. People who are similar to but different from You Meng became subjects for laughter
by clapping their hands.””' When he came to know such negative impacts and to know Japanese
people, Zhu Shunshui became deeply impressed. “One day, Mr. Zhu told me, “The chaos of
China dates back to the era of the Tiangi Emperor (1621-1627).” At that time, a party of scientists
and a party of literary scholars competed for ruling power, speaking ill of each other. During the
subsequent years of panic, thieves became rebels and northern barbarians obtained high-ranked
positions. Vicious statesmen raised this entire situation into the source of complete chaos.”* Zhu
believed just in Confucianist principles, which seemed to him to be the principles of sages and
the true sutra for all academic endeavors. However, since the Ming court-led academic school
was not compliant with the practical spirit of Chinese academic disciplines and the practical
essence of Confucianism, Zhu Shunshui as an admirer of practical studies believed that it would
be difficult for him to fulfill his aspiration and contribute to new knowledge in such an academic
atmosphere. As seen below, after settling in Japan, he recognized that he himself finally found the
foundation for promoting the Confucianist academic principles. “Despite its small area, Japan has
an established set of laws, people with spirit, and a land bordered with coastal lines. I have not
heard that Japanese people had introduced Confucius’ lessons before. Therefore, Japanese people
respect civility but do not yet know the essence of civility, and they respect honor but do not yet
comply with the basics of honor. Once someone teaches them the Confucianist principles, all the
people will become an Emperor Yao or Shun and deserve to be granted with a higher rank. Korea
is not the only overseas country that can introduce the lessons of ‘Eight Prohibitions.”** Zhu
Shunshui had unlimited expectations for Tokugawa Mitsukuni, who embodied the Confucianist
principles in a naive way. “The people of your country pay due attention to reading books and
respecting civility. Your desire to promote the academic principles of sages is surely very insightful
and is beyond the expectation of outside parties,” Zhu continued: “I'm just concerned about your
nation’s inability to love the academic principles of sages. If they can love the academic principles
of sages and become an Emperor Yao or Shun, why should I feel concerned about the inferiority
of their literary works to those in China? Several-year efforts to instill the Confucianist principles
into Japanese people would produce good effects, and the continuation of such efforts for 10
years would reach remarkable success. Why don't you try to make such efforts? Why are you
envious of people across the sea in vain like a person enviously looking at fish in deep water? This
story is never a fantasy like Buddhist ones.”* Zhu also added: “The principles of sages have been

31 See Chapter 3 of “Da Andong Shouyue Shu Sanshishou” B HFHIFH =15 (p. 174, Volume 1 of Zhu
Shunshui Ji KFKE ).

% See Hitomi Chikudé A FAT, “Shunsui Bokudan™ ##/KERF (p. 249, Zhu Shunshui Ji Buyi K5k EAlik
Taipei Xuesheng Shuju, 1992).
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neglected since the death of the Duke of Zhou not because there are no sages but because there
are no sage-like emperors. No principles of sages would be pursued without sage-like emperors.
.. During my childhood, I enjoyed reading the Rites of Zhou and was eager to meet the people
of those times. Unfortunately, a serious accident forced me to travel east on board a small raft,
ending up worshiping an image of the Duke of Zhou here in Japan. . . Placing importance
on poetry and calligraphy and loving discussing civility, music, poetry, and calligraphy, the
people of Japan are pursuing the principles of the Duke of Zhou. If they can master and clarify
the principles, why does the politics of Japan have limitations?”* This is an example of Zhu
Shunshui’s expression of the deepest meaning of his “profound expectation for your country
(Japan).” 36

3. On His Use of the “Zhengjun of Ming” Title

As mentioned above, Zhu Shunshui was “appointed to official positions 12 times but refused to
assume those positions,” but he immensely valued his title of a zhengjun or zhengshi of Ming,
which indicated that he had been appointed by the court to official positions, and he never
allowed anyone to neglect that title until his death. For him, the title of a zhengjun was a kind of
symbol of excellence protected by the barriers of nobleness and authority. In each stage of Zhu
Shunshui’s life, especially during the entire period of his work abroad, these titles demonstrated
unrivaled and unreplaceable effects. My thorough examination has found the following
explicit and implicit reasons for the effects, which I believe deserve the attention of scholars, in
particular.

First of all, in the pre-modern sphere of Hua-Yi distinction, the title of zhengjun embodied
nobleness and authority that could go beyond national borders to some extent. Even if the
power of the Ming court declined and the country faced danger, the power and authority of
the Chinese world still had a considerable influence on nearby countries based on its 1,100-year
history. While this aspect represented the unintended, noble attitudes of Chinese people, the
surrounding countries expressed their noble acceptance and respect for the power and authority.
This was also the reason why Zhu Shunshui sought the Prince of Lu’s imperial instructions amid
his hardship in Annam. Even if the local king was stubborn, the clear, reasonable principles
could help him to persuade the king to agree with him. Zhu Shunshui’s telling writings on
Annam explain this point. “The collapse of China has recently caused a chaotic situation on the
earth, the rebellion of enemies, and the destruction of national land. Although foreign people
do not have to die for a national cause, they cannot find a refuge. Hearing of it, Duke Wen said,
‘Annam and Korea are countries that know civility.” Therefore, I escaped to this place. While
Jiang Ziya and Boyi waited for the opportunity to regain ruling power while near the eastern
sea and the northern sea respectively, this is not a fantasy. If your country can offer favorable
benefits to a foreign national, that would be the end. People with various backgrounds visit me

¥ See “Zhougong Xian Zan” JEMEH (p. 557, Volume 2 of Zhu Shunshui Ji KFE/KAE ).
% See “Da Xiaozhai Shengshun Wen Liushiyitiao” Z/NEANAR 7S+ —14% (p. 411, Volume 1 of Zhu Shunshui
Ji KRR ).
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here, but not all of them have asked me good questions possibly because they do not know with
what intention I am prisoned here. . . I hope that such things will not occur again.””” When
an Annamese official asked him what he would argue when the Annamese king appointed
Confucianist sages to official positions, Zhu Shunshui gave an answer that demonstrated
authority and standards. “The Annamese king can own Tonkin as a whole only if the imperial
regent appoints the king to do so. Even if China restored all its titles, the king is merely a local
duke in an alien country that is not under the imperial court’s influence. Why can you view
an appointment by the king equivalent to an imperial appointment?” While nodding, the
Annamese official said “Yes” eight or nine times consecutively. **

Next, once alien people understood the authority and value embodied by the title of
zhengjun, it would not only benefit the holder of the title but also allow him to return from
the brink of death. Zhu’s answer to the Annamese official’s question was actually based on his
own experience. Annamese people were easily persuaded by his reasoning because they had a
certain level of knowledge about Zhu’s status. However, Annamese people really understood
him before they came to know his status, and they actually wanted to kill him in response to
his resistance to their orders. In such a crucial moment, he thought of taking advantage of his
special status. Although he was already prepared to be decapitated, he was later reminded of
this fact based on his own experience. While he was still revered as a “man of dignity” at that
time, the following story sheds light on his request to the local people for support after his death
and shows his more important desire to survive. Zhu secretly said to a doctor based in Li: “I
am a zhengjun of the Ming dynasty. This is a ritual or ceremony that has not been performed
for 180 years after the dynasty’s founding. It is natural that you do not know what the title of
zhengjun means. However, although I was appointed by the court to official positions twice
in the years of Chongzhen 17 and Hongguang 1, I did not assume those positions. . . For 13
years since I left my homeland, [. . .] no one has known me personally. If I have to die today, I
have some words to say here. After my death, [. . .] I know you will not respect my corpse. But,
if you are willing to bury my corpse, I hope that my grave will have the inscription of ‘Grave
of a Mr. Zhu, a zhengjun of Ming.” ¥ While Zhu was unable to be as self-possessed and calm
as usual when he was almost being decapitated, that made Annamese people easily notice the
abnormality of the situation where he was placed. His abnormal action helped him obtain the
ideal opportunity to demonstrate his special status in public. “Today, a man named Li Yaopu
visited me, and I said to him, ‘No one could believe in the existence of such a mad man (indicating
Zhu himself).” Li stated: ‘I have not yet known that man. Once I see him, I will recognize him.
There are surely reasons why he is called a mad man.’ . . . This man called me again and asked,
“What is zhengjun? and added ‘T dont know your language, so seek paper and a brush and
write the term.” I immediately wrote the term, and said: ‘In the year of Chongzhen 17, I was
appointed by the court to an official position, but refused the offer. In the year of Hongguang
1, I was again appointed by the court to an official position but did not assume the position. . .

%7 See “Annan Gongyi Jishi” ZF %A (pp. 26-27, Volume 1 of Zhu Shunshui Ji RFERH ).
% See “Annan Gongyi Jishi” ZF it HAL T (p. 16, Volume 1 of Zhu Shunshui Ji KFEKHE ).
* See “Annan Gongyi Jishi” Z R tHAL T (p. 19, Volume 1 of Zhu Shunshui Ji KK ).
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The local king is suddenly getting angry without understanding that my refusal to demonstrate
respect is an action of civility. What words could I add further? T will accept to be killed or
detained, but I just hope to refuse an offer of a position. I received a letter from the Prince of Lu
in the first month of this year, and I also received another imperial edict. I won't give no more
redundant words.” *’ The details of this description may help us spell out why Zhu could escape
from the danger of being decapitated. In the Annamese Zhongyuan, which was included in
the territory of Ming, Zhu and the local people were able to communicate by writing, but they
were unable to understand each other by speech. However, as mentioned in Zhu’s diary, he was
answered by the doctor based in Li, who dealt with the situation after Zhu left the area and also
served as his interpreter. The existence of this doctor-cum-interpreter played a very important
role in verifying the status of Zhu, who was reaching Annam. Zhu said, “Because visitors aged
15 or above from the administrative world have always strictly observed the rules of etiquette
and expressed their respect to the local king and high-ranked officials, my action was limited to
refusal to kneel to the king”* When the king heard about this fact, he said to the Li doctor:
“This is a man of excellence. How has he obtained such an outstanding talent and such vast
academic knowledge?”** The dialogue made the king completely change his attitude toward
Zhu. This miracle was also highlighted in an unexpected way in Zhu'’s reply to the Prince of Lu.
“I have already lost those who I knew personally. On the eight day of the first month, I visited
the place where the Annamese king stayed, [. . .] and met him. I gave him a name card stating
‘Qinfeng chishu tezhao engongsheng dunshou bai’ ( SRARERF 1 B HEWEFE ; lic. ‘An engongsheng
who has been specially appointed by the imperial court’). I explained that I had been specially
appointed by the imperial court to official positions many times and had become a zhengjun in
my country. ‘Therefore,’ I said: Tm different from ordinary officials, so why could I kneel to a
foreign king, disgracing my country? That’s why my refusal to make an obeisance to the king is
my expression of civility.”** Because this is a post-factum report, his loyalty to the Ming court
may be exaggerated, and his own noble social status is highlighted by taking advantage of the
opportunity. He did not feel sorry for his past refusal of the imperial appointment, and seems to
have felt a hidden delight about it.

Thirdly, the hidden value of the zhengjun title helped Zhu Shunshui consider the local
administration of the countries he visited as an exile. As widely known, after he lost his hope of
restoring the Ming dynasty, he settled in Japan in 1659 and died from illness in Edo 23 years
later. His settlement in Japan can be seen as an exception from the Tokugawa shogunate’s official
history up to that time, expressed as “Forty years have already passed since the shogunate began
to prohibit Chinese people from freely staying in the country.” *“ However, concerning the value
of Zhu’s overseas experience, he seems to have placed importance on his title and academic
knowledge while in Annam. In Japan, he placed higher importance on his title and academic

“ See “Annan Gongyi Jishi” Z R %A (pp. 19-20, Volume 1 of Zhu Shunshui Ji KFFIRKE ).

1 See “Annan Gongyi Jishi” ZEIHACEF (p. 22, Volume 1 of Zhu Shunshui Ji KFERKE ).

“ See “Annan Gongyi Jishi” ZR AT (p. 28, Volume 1 of Zhu Shunshui Ji RFKE ).

“ See “Shang Jianguo Luwang Xieen Zoushu” % B # -3 B 255 quoted in “Annan Gongyi Jishi” ZFi it
A3 (p. 16, Volume 1 of Zhu Shunshui Ji KFEIR4E ).

“ See “Yu Sunnan Yuren Shu” B34 B A~ E (p. 48, Volume 1 of Zhu Shunshui Ji KFeKE ).
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knowledge than in Annam, as well as his refusal of imperial appointments and expelling
national enemies. Among these factors, his “refusal of imperial appointments” represented his
negative attitude toward the politics of late Ming, while his desire to “expel national enemies”
expressed his contempt for the Qing civilization. “Shang Changqi Zhenxun Jie” (b &l §AK
18 ; lit. “Memorial to the Magistrate of Nagasaki”), which Zhu Shunshui wrote before settling in
Japan, seems to correspond, intentionally or not, with his overly higher priority on the two
factors in Japan. “In the tenth month of the year of xinmao ( ¢ JI), Zhu respectfully reports
that our country is seeing a degenerate society where people with malicious intent earn profits
and the national administration is spoiled, resulting in hostility growing among the general
public and the country being conquered by barbarians. This situation has made me bury my
face in my hands and lose reason, and appointment of administrative officers looks like the
collection of wastes. My grandfather, father and elder brother took imperial examinations and
were appointed by the court to official positions through generations. However, I will not
assume an official position because I do not want to look like a fox or pig wearing a pigtail or
to work as a prisoner of my enemy. But I won't kill myself. While I have been counted among
excellent talents in Ming and appointed to official positions three times, I have rejected those
offers because I do not want to receive a salary from the court in a severely destroyed society
where the desirable principles of men of virtue have disappeared.”* This text means that he
did not feel politically close to the late Ming court and did not feel culturally close to the Qing
court. If he did not feel politically close to the late Ming dynasty, his act of rejecting imperial
appointments can be viewed as reasonable. If he did not feel culturally close to the Qing court,
it is natural that he was unable to serve his enemy. Meanwhile, while he did not painstakingly
accommodate himself to Japanese people who exaggerated their dream of Japan as the center
of East Asia, and their recognition of China’s transformation to a barbarian state, his position
separated from both Ming and Qing not only confirmed his convincing assertion that he had
no way to return but also helped clear up Japanese people’s political and cultural concern about
and wariness of accepting an alien into Japan. With regard to the issue of national enemy, he
took every available opportunity to exaggerate his experience of rejecting imperial appointments,
but that was not because he did not take into consideration this issue. The profound questions
Japanese people asked him repeatedly and uniformly were vastly beyond the understanding of
the general public. Those questions were intended to ask him whether he could have continued
to protect his loyalty to the “Ming-style costume and crown” during the period of his exile
if the ruling power of China had not been transferred from Ming to Qing. Those questions
were also aimed at asking him whether Zhu could have exaggerated his title while in Japan if
Tokugawa Mitsukuni had not expressed his deep respect for Boyi and Shugqi, who are believed
to have said, “We will not eat millet from Zhou,” and treated Zhu himself with similar respect.
What was important was not the answers to those questions themselves but whether or not
explicit or implicit arrangements between Zhu Shunshui and Mito clan vassals had been already
established. A report says: “On the 17th day of the fourth month of Tenna 2, Zhu Shunshui
passed away at his residence in Komagome, Edo. He was 83. He was buried at the foot of Mt.

® See “Shang Changqi Zhenxun Jie” FRIBGEKLE (p. 37, Volume 1 of Zhu Shunshui Ji KFEKE ).
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Zuiryi, Ota-gd, Kuji County, Hitachi Province. Lord Tokugawa Mitsukuni commended the
Chinese scholar for his achievements and virtue and expressed his commendation by giving him
a posthumous name of Bunkyd ( 3 7% ) and engraving “A zhengjun of Ming” on the Chinese
man’s grave.” ** Zhu himself stated: “Confucius formerly said that great principles were practiced
in the optimal period in each of the three ancient eras. I used to give a deep sigh every time I
read this writing, and I said, ‘How can I interact friendly with other people?” But I cannot do
so by any means. I was not so fortunate that I could encounter noble friends in early-modern
China, but I can do so easily in Japan. Although I cannot interact in a friendly manner with
ordinary people in Japan, I can do so easily with the lord here.” ¥ The third quotation is from a
eulogy for Zhu: “Zhengjun Zhu Shunshui, a loyal vassal of the Ming dynasty, settled in Japan,
secretly waiting for a desirable opportunity. He never changed his aspiration to restore Ming.” **
These three quotations have their own meanings. The first one means that Zhu’s insistence on
his title enabled him to acquire an immortal personality between China and Japan and restore
the dignity of his homeland. The second one indicates that the reaction to his title of people
inside and outside Ming and the assessment of the authority represented by his title helped
prove the value of the Confucianist principles of politics by sages, and it put those principles
into practice only in Japan. The third one signifies that, while Zhu “did never change his
aspiration to restore Ming,” his intention to expel the Qing court and “not to return home
unless China is restored” “caused major changes in the structure of East Asia later and served as
a foreshadow of the subsequent events. The last one deserves special attention.

An essay titled “Yangjiu Shulue” (Fz/Lzkil%; lic. “A Brief Account of Calamity” by Zhou
Zuoren mentions that a person of the late Qing period got handwritten copies of “Zhongyuan Yangjiu
Shulue” ( H 5L F5 LRI ; lie. “A Brief Account of the Central Plain’s Calamity”) and “Annan Gongyi
Jishi” (% # it % 42 5% ; lic. “Chronological Records of Imprisonment in Annam”) from the Works
of Zhu Shunshui and printed and bound the copies in one volume in a large envelope affixed
with an oval vermillion seal. This book was used to propagate the cause of revolution.” Liang
Qichao also stated: “His (Zhu’s) resistance to Manchuria did not decline even in his advanced
age. His writing titled “A Brief Account of the Central Plain’s Calamity” comprises such
chapters as ‘Reasons for barbarians’ conquer of China,” ‘Sufferings brought by the barbarians,
and ‘Strategy for defeating the barbarians, and it has a writing of ‘Ming guchen Zhu Zhiyuqixue
gisang jinshu' (WIAKEL 2 (2 3 07 1 78 8 7 5 ; lie. “Ming vassal Zhu Zhiyu in solitude wrote this
work while shedding tears of blood and touchmg his forehead to the floor”) at its end. In addition,

% See Asaka Kaku 22755 “Ming Gu Zhengjun Wengong Xiansheng Beiyin” WIHUIHE SCAEAMEE (p. 631,
Volume 2 of Zhu Shunshui Ji K:FKE ).

7 See “Yuandan He Yuan Guangguo Shu Bashou” 7G . J55EEI 5 /\E (p. 113, Volume 1 of Zhu Shunshui Ji
KIRIRE ).

“ See Daigakunokami Fujiwara Nobuatsu KEEFH R 7 A5 5 “Shunsui Sensei Gazdsan” K SG A M {53 (p.
744, Volume 2 of Zhu Shunshui Ji %7K ).

“ See Imai Kosai 454 and Asaka Kaku %85 “Shunsui Sensei Gyojitsu” ZE/KJEAEITE (p. 619, Volume
2 of Zhu Shunshui Ji KpIKE ).

% See p. 42 of Lin Junhong #%%2 , Zhu Shunshui zai Riben de Huodong ji Qi Gongxian Yanliu KFE/KAE H AR
HTE B L HEH HRIUESE (Taipei: Showwe Information Co., Ltd., 2004).
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his Works include many writings about his resistance to Qing, which strongly inspired young
people in the late Qing period and have had massive impacts on political changes for these

”°! Meanwhile, Japanese people just before the Donghak Peasant Revolution felt

20 years.
happy when they witnessed the impacts of Zhu’s writings. Munakata Kotaré, a Japanese senior
intelligence agent, pointed out: “I arrived in China in the early winter of Meiji 17 (1884) and
found many resistance people. But resistance has now reached its peak. Formerly, most armed
rebels conducted their activities without cause, but all armed rebels today fight for the cause
of restoring the rituals of Ming. According to their explanation about why they fight for that
cause, the slogan of ‘restoration of the Ming dynasty’ is the most powerful to agitate and attract
» 52

people.””” Munakata took advantage of this rebellion and even issued a written declaration to
loudly encourage Chinese people to defeat the Qing dynasty representing Japan during the
Donghak Peasant Revolution. “The Qing court is originally a barbarian clan outside the Great
Wall, so they are not so virtuous that you have to follow their orders. In addition, they have not
accomplished any achievements in China, and they just took advantage of the decline of the
Ming dynasty to violently rob people of their property. They pretended to limit the period for
their rule and tricked the general public, in order to conquer the country. Warlords at that time
were unable to fight against them, ending up just with resentment and anger against them. I
believe that the people can defeat Heaven, but the current situation has resulted from heaven’s
determination to defeat the people at its intended time. . . The people of your country and our
nation originally belonged to the same race, share culture and morals, and have a friendship
of mutual prosperity. Both peoples won't surrender to the enemy. I fervently hope that you
will accept our sincerity, dispel suspicion, and confirm that people and Heaven agree with
you, and promote your cause in the Zhongyuan area while following social trends and uniting
with strong pupils, and that the revolutionary army will expel the Qing court off the national
border and encourage true men of excellence to initiate major businesses. I also hope that you
will make necessary political improvements, save the people from their sufferings, and restore
your past excellent dynasty by throwing away useless laws and following the political teachings
of Confucius and Mencius. The Japanese people have long hoped so. Fortunately, you have
agreed with us, so we will collect supporters for your cause at home. Therefore, we will provide
you with food and weapons on ships and go to help you at our intended time. You should not
miss this opportunity. You will not have such a favorable opportunity again. As ancient people
said, if you do not receive a divine blessing, the vengeance of Heaven will come down on you.
You should take action as soon as possible. The founder of the Ming dynasty would not mock
you.” This encouragement to restore the Ming dynasty has many elements shared with Zhu
Shunshui’s statement seeking supporters in Japan after the power transfer from Ming to Qing.

*! See p. 96 of Liang Qichao & , Zhongguo Jin Sanbainian Xueshushi FFIBIT = [ 4EE447 2 (Beijing: The
Eastern Publishing Co., Ltd., 1996)

* See “Fu: Chagoku Taisei no Keiko” Hf : HHEI R LA in Munakata Kotaré Nikki 7% )5 /NREFHEE (p.
129, “Zhong-Ri Zhanzheng (6)” H' H#:% (6), Qi Qizhang BRI % et al. eds. Zhongguo Jindaishi Zhiliao
Congkan Xubian /8T (5 EF#FI#EH# (Beijing: Zhonghua Book Company, 1993).

% See Munakata Kotaro 5% /7 /N K HB “Kaicheng Zhonggao Shibasheng Haojie” Bl #ik & 27 + /N4 ZE#E” (in
Chinese) in Nisshin Senso Jikki Hi& #5927 (Tokyo: Hakubunkan, August 1894—January 1896).
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The encouragement also has few differences from Sun Yat-sen’s declaration for revolution for
defeating Manchuria, aimed at expelling the northern barbarians and restoring the Chinese
dynasty. The view of Goto Shinpei requires readers to make more thorough considerations.
Goto said: “Zhu Shunshui as a zhengjun of Ming was a supreme treasure who was nominated
for official positions. He devoted all-out efforts to his cause and pursued his academic aspiration
for principles for imperial rule. However, he was not allowed to do so in his homeland, so he
deeply loved his homeland and left his academic achievements in Japan. We should feel sorry
for Zhu as a Ming patriot, but we should feel celebrate Zhu Zhiyu (Shunshui). . . Zhu did not
accept Qing as his country to firmly protect his cause, just as Lu Zhonglian did not accept Qin
as his country. Zhu finally crossed the sea, coming to know Tokugawa Mitsukuni personally
and becoming immortal together with the monument [dedicated to Kusunoki Masashige] at
Minatogawa-jinja Shrine. Compared with Japanese royalist patriotism, his pure and loyal patriot
spirit he left has been enhanced and fostered in silence while being officially suppressed though
mixed with Japanese patriot spirit for some two hundred years. His spirit has been finally
incorporated into the proposals of modern Japanese patriots and has immensely contributed to
restoring imperial rule in Japan. As a result, our country is enjoying its current prosperity. We
have learned really valuable lessons from Zhu Shunshui. . . I know that we were commended
for the reasons for our acceptance of him, but I believe it can be said that the reasons why Zhu
entrusted his aspiration to us are clear. If we wish to achieve ambitious goals, we should accept
excellent people. That is the case with Zhu Shunshui’s settlement in Japan. I hope that we will
further rely on Zhu Shunshui and make our national history consistent by maintaining our
loyalty to him. . . If we were able to inform Zhu in his grave of our current prosperity, he would
express his delight so strongly that he couldn’t notice that the supports of his geza clogs are
broken.” Gotd also expressed his apology to him, as we expect, saying, “If we had informed him
of the dangerous situation that his country is currently in after the disturbances of war, would
he breathe a deep sigh of sorrow?”** In this sense, the controversy aroused in the early 20th
century between the Chinese and Japanese academic worlds over whether or not the “zhengjun

of Ming” had been already naturalized clearly had another implication.

** See Goto Shinpei 1% #F “Zhu Shunshui Quanji Xu” K%K 4 HEF (pp. 796-797, Volume 2 of Zhu
Shunshui Ji KFEKE ).

% See Li Dazhao 25 K% “Dongying Renshi Guanyu Shunshui Shiji zhi Zhengsong” Bl A+ % F 7K F
W24 in “Zhu Sheng Jian Ying Lou Ji Cong” U7 815454 (the original published in the monthly
Yanzhi S 16 in the second term of the first year, May 1, 1913; republished on pp. 24-27, Volume 1 of Li
Dazhao Quanji 43R5 44 | Beijing: People’s Publishing House, 2006). Also see Han Dongyu #HH
“Guanyu Zhu Shunshui ‘Riben Guihua’ Wenti de Zaisikao” % F2RZK “HARIF L BRI FEE in Xu
Xingqing #R¥LEE ed. Zhu Shunshui yu Jinshi Riben Ruxue de Fazhan KK B it B AMHERN# (Taipei:
National Taiwan University Press, 2012).
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